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[RUSSIAN TEXT   TEXTE RUSSE]

6791. METOyHAPOflHOE COrjIAniEHHE 1962 TOM HO 
KOOE.

nPEAMEYJIA

B HacxonmeM CorJiarneHHH npaBHTeiiBcxBa, 

npn3HaBaa HCKJnoqiixejiBHoe SHa^enne Ko<J)e fljin xosHftcxsa MHOFHX crpan,
KOXOpblX OT SKCnOpxa H, CJieflOBaTCJIbHO, npOflOJDKCHHe BbinOJlHCHHH

nporpaMM pasBHxmi Koxopbix B connajibHOH H sKOHOMHqecKoft o Jiacrax 
B sHamrr&nBHOH Mepe OT 3Toro Tosapa,

noJiaraK, trro recnoe MOK^ynapoflHoe coxpyflHHtiecTBO no cObiTy Koc[)e
CTHMyjIHpOBaTB pa3HOCTOpOHHCe paSBHTHC 3KOHOMHKH CTpaH, npOHSBOflHiqHX KO(})e,

H, TaKHM o6pa30M, cnoco6cTBOBaTb yKperuieHHK) uosmimecKax H 3KOHOivmqecKHx
CBH3CH MOKfly npOH3BOflHTeHHMH H

CCTB ocHOBanne OHcn^aTb TenfleHipn K ynopnomy HecooTBCT-
CTBHK) MOKfly HpOHSBOflCTBOM H nOTpe6jieHHCM, HaKOrmeHHK» OOpeMeHHTCJIbHblX
aanacoB H pe3KHM KOneSaHHHM ICCH, Koxopbie Moryr npmmHHTb ymep  K3K npo-

T3K H HOXpeOHXejlHMj H

, *rro, npn oxcyxcxBHH MOKflynapoflHbix MeponpHHXHH, axo no;io>KeHHe 
He MOHCCT 6bixi> HcnpaBJieao cnjiaMH, nopMajibHo fleacxByioiqHMH na pbiHKe,

coraacHJiHCb o HH>KecJieflyiomeM :

FJIABA I 

UEJIH

CmambH 1 
D;EJIH

HacroHmee CorJiainemie HMCCX cjie^yiomHe ^eJ^I :
1) ycxanoBHXB na^jioKamee cooxHoiueime iwejKfly cnpocoM H npe^jio>KeHHeM

Ha xaKoS OCHOBC, KoxopaH o6ccneqHBajia 6bi noTpeSuxejiHM Hocraxotffloe
JKCHHC KOtJie, a npOHSBOflHXCJIKM —— pblHKH flJIH COblXa KO(J)e HO

H cosAaBajia 6bi npofloJiwarreiibHoe paBHOBecne Me>Kfly nponsBOflcxBOM H

2) ycxpaHHXt cepbesHbie saxpy^HeHHH, npii^HKHCMbie
H3JIHIIIKaMH H CJIHIUKOM CHJIbHblMH KOJie6aHHHMH UCH H3 KO(J)e B

nan npoHSBOflKxejien, xaK H noxpeGnxejieH,
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

No. 6791. CONVENIO INTERNACIONAL DEL CAFE, 1962. 
HECHO EN NUEVA YORK, EL 28 DE SEPTIEMBRE DE 
1962

PREÂMBULO 

Los Gobiernos signatarios de este Convenio,
Reconociendo la importancia excepcional del café para la economia de 

muchos paises que dependen en gran medida de este producto para obtener di 
visas y continuar asi sus programas de desarrollo econômico y social ;

Considerando que una estrecha colaboraciôn internacional en la comerciali- 
zaciôn del café estimularâ la diversification econômica y el desarrollo de los 
paises productores, contribuyendo asi a fortalecer los vinculos politicos y econô- 
micos entre paises productores y consumidores ;

Encontrando motives para esperar una persistente tendencia al desequi- 
librio entre la producciôn y el consume, a la acumulaciôn de existencia que signi- 
fican una carga y a marcadas fluctuaciones en los precios que pueden resultar 
perjudiciales para productores y consumidores ; y

Creyendo que sin una acciôn internacional esta situaciôn no pueden corre- 
girla las fuerzas normales del raercado,

Convienen lo que sigue :

CAPÎTULO I

OBJETIVOS

Articula 1 
OBJETIVOS 

Los objetivos de este Convenio son :
1) establecer un equilibrio razonable entre la oferta y la demanda sobre 

bases que aseguren un adecuado abastecimiento de café a los consumidores asi 
como mercados para los productores, a precios equitativos y que sirva para lograr 
un ajuste a largo plazo entre la producciôn y el consume;

2) aliviar las graves dificultades ocasionadas por gravosos excedentes y 
las excesivas fluctuaciones de los precios del café en perjuicio de los intereses 
de productores y consumidores;
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3) cnocoScTBOsaTB paasiirmo npoayKTHBHbix pecypcoB H cosAamuo H coxpa- 
HCHHK) saHHTOCTH H Aoxofla B CTpaHax-yijacTHHijax, noMoraH, TaKHM o6pa3OM, 
ycraHOBJieHHio cnpaseAJiHBOo sapaSoiHOH njiaibi, Scwiee BbicoKoro >KH3HeHHoro 
ypOBHH H JiytmiHX ycjioBHH Tpyzja,

4) cofleiicTBOBaTB yBejiEraeHHio noKynaxeJiBHOH cnocoGnocrH 3KcnopTHpyiom,nx 
KO(})e crpan no,zwep>KaHneM H.CH na cnpaseflUHBbix ypOBHnx H yseJnmeHHeM
nOTpeÔJICHHH,

5) HOOmpHTB BCCMH BO3MOJKHWMH CpeACTBaMH nOTpeOJICHHe K0(|)e H

6) Boo6me, BBimy cymecrBOBanHH CBHSH Me>Kfly Toprosjieii Ko4>e n SKOHO-
MHieCKOâ yCTOâ^HBOCTBK) pBIHKOB H3 HpOflyKTbl npOMBIUIJieHHOCTH, CnOCOOCTBO-

B3TB MOKflynapOflHOMy coTpy/jHimecTBy B CBHSH c MHPOBBIMH npo6jieMamn K0(|)e.

TJIABA II

Cmambn 2 
OnPEflEJIEHIM 

B STUM CorjiaiiieHHH :
1) no^ KO(J)e noHHMaiOTCH 6o6bi H KOCTHHKH Ko^efinoro flepesa, B

mm oOHcapeHHBie, BHJnoyaH paaMOJioTBia, «eKo4)eHHH3HpoBaHHbiH,
>KHflKHH H paCTBOpHMBIH KO(|)e; 3TH TCpMHHBI HMCIOT CJieflyK)IU(He SHaqCHHH :

a) nofl « seJieHBiM KO<J)e » noHHMaeTCH BCHKHH KO(|)e B 4)opme o^Hmennoro 6o6a

è) noM « KocTHHKaMH KOt|)e » noHHMaioTca ijejiBHBie rmoflBi Ko4)eftHoro
fljia ycraHOBJieHHH 3KBHBajieHTa aejienoro KO(J)e B KocrHHKax Ko4)e cneflyer
nOMHOHOTB lîHCTbiil BCC BblCyilieHHblX KOCTHHOK KO(J)e Ha 0,50;

c} nofl « Ko4)e B o6ojio^Ke » noHHAiaercH senenBift KO(J)eHHbiH 606 B TBep^oii 
BHyrpeHHeft o6ojio^Ke; AJIH ycTaHOBJienHH sKBHBaneHra aejienoro Ko4)e B Ko<|)e 
B o6ojio^Ke cjieflyer noMHOHtaTB "mcrbiH BCC aenenoro Ko4)e na 0,80;

d) nofl « o6>KapeHHbiM KO(|)e » noHHMaeTCH seneabift KO(J)e, o6>KapeHHBiH B 
jraSo creneHH, BKJuo^aH Ko4>e pasMOjioTBift; Aœi ycraHOBJieHHH 
aejienoro KO(J)e B oOHcapemroM Ko4>e cjie^yer noMHOJKaxB ^Hcrbift BCC 
Horo KO(|)e na 1,19;

e) noA « MeKo4>eHHH3HpoBaHHbiM Ko4)e » noHHMaeTCH sejienbin, o6>KapeHHbiH HJIH 
pacTBOpHMbiH Ko4>e, us KOToporo Sbiji yflajieH KO(|)eHH; AJIH ycraHOBJieHHH 
3KBHB3JieHTa sejieHoro Kodt>e B «eKOt^eHHHSHpoBaHHOM Ko4>e cnepyei HOMHO-
>K3TB <OTCTBIH BCC flCKO(|)eHHH3HpOBaHHOrO KO4>C B SCJieHOH d^OP^C H3 1,00,

ACKO^eHHHSHpoBaHHoro KO<$>e B o6>KapeHHOH 4>opMe — na 1,19, a
HH3HpOBaHHOrO KO(J)e B paCTBOpHMOH (J)OpMe —— Ha 3,00; 

No. 6791
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3) contribuir al desarrollo de los recursos productives y a la promociôn 
y mantenimiento del nivel de empleo e ingreso en los paises Miembros para 
ayudar asi a lograr salaries justos, un nivel de vida mas elevado y mejores condi- 
ciones de trabajo;

4) ayudar a ampliar la capacidad adquisitiva de los paises exportadores de 
café, mediante el mantenimiento de los precios a nivelés justos y el aumento del 
consumo ;

5) fomentar el consumo de café por todos los medios posibles, y
6) en general, estimular la colaboracion internacional respecte de los proble- 

mas mundiales del café, reconociendo la relacion que existe entre el comercio 
cafetero y la estabilidad economica de los mercados para los productos industriales.

CAPÎTULO II

DEFINICIONES

Articula 2 
DEFINICIONES 

Para los fines de este Convenio :
1) « Café » significa el grano y la cereza del cafeto, ya sea en pergamino, 

verde o tostado, e induira el café molido, descafeinado, liquide y soluble. Estos 
termines significaràn :
à) « café verde » : todo café en forma de grano pelade, antes de tostarse;

b) « cereza de café » : el fruto complete del cafeto. Para encontrar el équivalente 
de la cereza en café verde, multipliquese el peso neto de la cereza seca per 
0,50;

c) « café pergamino » : el grano de café verde contenido dentro de la câscara. 
Para encontrar el équivalente de café pergamino en café verde, multipliquese 
el peso neto del café pergamino per 0,80;

d) « café tostado » : café verde tostado en cualquier grado, e induira al café 
molido. Para encontrar el équivalente de café tostado en café verde, multipli 
quese el peso neto del café por 1,19;

é) « café descafeinado » : café verde tostado o soluble del cual se ha extraido la 
cafeina. Para encontrar el équivalente de café descafeinado en café verde, 
multipliquese el peso neto del café descafeinado en verde, tostado o en forma 
soluble por 1,00; 1,19 6 3,00 respectivamente;

N»6791 
Vol. 469-17



250 United Nations — Treaty Series 1963

/) nOfl « >KHflKHM KO(J)C » nOHHMatOXCH paCXBOpHMbie B BOAC XBepflbie

H3BJieqeHHbie H3 o6>KapeHHoro KocJ)e H oSpameHHbie B 3KHflKyK> (J)opMy; 
ycxaHOBJieHHH SKBHBaJienxa aejienoro KO(J>e B >KH,O;KOM cjie,o;yex noMHOHcaxb 
tfflcxbiH BCC BbicymeHHbix xsepflbix yacrau, KO<J>e, coflep>Kamnxc5i B >KH,D(KOM 
Ko4)e, na 3,00;

g) nOfl « paCTBOpHMBIM KO(J>e » nOHHMaiOXCH BblCyiUCHHbie paCTBOpHMblC B BOflC

xsepAbie *iacxHU,bi, H3BJie^eHHbie H3 o6>KapeHHoro Koc|)e; .IJJIH ycraHOBJieHHH 
3KBHBajieHTa pacTBOpuMoro K0(|ie B SCJICHOM KO(J)e cjie/tyer noMHOKaTt qncTbiîi 
sec pacTBOpuMoro Kocj^e na 3,00;

2) nos « MeiiiKOM » noHHMaeicH 60 KHJiorpaMMOB HJIH 132,276 (J)ynTa 
Horo Kocjje ; nofl « TOHHOH » noHHMaeTCH MerpH^ecKaa Tonna B 1 000 KHJiorpaMMOB 
HJIH 2 204,6 4>yHTa; HOA « 4>yHTOM » noHHMaexcH 453,597 rpaMMa;

3) noA « Ko4)eiiHbiM ro«OM » noHHMaeTCH roflH^Hbiii nepnofl c 1 OKTHÔPH no
30 CCHTHÔpH, BKJIK)t[HTeJUE>HO, a HOfl « HCpBblM KOCfieHHblM TOflOM » —— KOlJieHHblH
ro#, Ha^HHaiomHHCH 1 OKTHÔpH 1962 r.;

4) HOA « SKcnopTOM KO(J)e » noHHMaeTCH, sa HCKJUo^eHHem cjiyqaes, npefl- 
ycMaTpHBaeiwwx B crarte 38, BCHIOH oxnpaBKa KO(J)e c xeppnTopHH TOO cxpanbi, 
r^e 3TO Koc|>e 6bino Bbipameno;

5) noA « OpraHHsauHeH » noHHMaercn MoKAynapo^naa opraHHaauHH no 
KocJ>e, nofl « COBCTOM » — MoKMynapoflHbiH COBCT no KO(|>e H nofl « KOMHTCTOM » 
— HcnojiHHTejibHsiH KOMHTCT, cosflaHHbie corjiacHo craTte 7 DTOFO Cornameira»;

6) nofl « y^acxHHKOM » noHHMaeTCH HJIH JïoroBapHBaiouiiaHCH Cxopona, HJIH
SaBHCHMaH TCppHTOpHH HJIH 33BHCHMbie TCppHTOpHH, o6 OTflCJIbHOM y^aCTHH 

KOTOpblX 6bIJTO SaHBJICHO COFJiaCHO CTaTBG 4, HJIH flBC HJIH HCCKOJIbKO J^OrOBapH-
Cxopon HJIH aaBHCHMbix TeppHTOpnft HJIH H xex H flpyrnx, yqacr- 

B OpraHHsanHH K3K rpynnoBoft yiacTHHK corjiacno cxatte 5 HJIH 6;
7) noA « yyacTHHKaMH, SKcnopTHpyiomHMH KO(J)e », HJIH « crpanaMH, 3K- 

K0(})e », noHHMaiOTCH, cooxBercTBeHHo, y^acxHHKH HJIH cxpanw, 
SKcnopxepaMH KO<J)e, x.e. xanne, SKcnopx Koxopbix npeBbi- 

uiaex HMnopx;

8) noA « y^acxHHKaMH, HMnopxnpyiomHMH KO<|)e », HJIH « cxpanaMH, HM- 
nopxnpyiomHMH Koc|)e », noHHMaroxcH, cooxBexcxseHHo, yqacxHHKH HJIH cxpanbi, 
HBJiHiomHecH qHcxbiMH HMnopxepaMH KO(J»e, x.e. xaKHe, HMnopx Koxopbix npesbi- 
maex sKcnopx ;

9) nofl « yuacxHHKaMH, nponsBOAHmHMH Koc|)e », HJIH « cxpanamn, npona-
BOflHU^HMH KO(J>e », HOHHMaiOXCH, COOXBeXCXBCHHO, y^aCXHHKH HJIH CXpaHbl,

KO(J>e B SHa^HxejiBHbix, c KOMMepqecKoft XO^IKH speHHH, KOJIH-

10) noja; « npocTbiM KomnJieKCHbiM SOJIBLIIHHCXBOM TOJIOCOB » 
6oJii>iiiHHCXBO roJiocoB, noflanHbix npncyxcxBOBaBiiiHMH H ytiacxBOBaBiiiHMH B

No. 6791
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/) « café liquide » : las particulas solidas, solubles en agua, obtenidas del café 
tostado y puesto en forma liquida. Para encontrar el équivalente de café 
liquido en café verde, multipliquese por 3,00 el peso neto de las particulas 
sélidas, secas, contenidas en el café liquido;

g) « café soluble » : las particulas sôlidas, secas, solubles en agua, obtenidas del 
café tostado. Para encontrar el équivalente de café soluble en café verde, 
multipliquese el peso neto del café soluble por 3,00.

2) « Saco » significa 60 kilogramos o 132,276 libras de café verde; « tonelada » 
significa una tonelada métrica de 1.000 kilogramos o 2.204,6 libras, y « libra » 
significa 453,597 gramos.

3) « Afio cafetero » significa el période de un afio entre el 1°. de octubre y 
el 30 de septiembre, y « primer afio cafetero » significa el ano cafetero que empieza 
el 1°. de octubre de 1962.

4) « Exportacion de café » : salvo lo que dispone el articule 38, cualquier 
embarque comercial de café que saïga del territorio donde fue cultivado.

5) « Organizacion », « Consejo » y « Junta » : la Organizacién Internacional 
del Café, el Consejo Internacional del Café y la Junta Ejecutiva creada en virtud 
del articule 7 del Convenio, respectivamente.

6) « Miembro » : una Parte Contratante, un territorio dependiente o terri- 
tories dependientes que se han declarado Miembros separados en virtud del 
articule 4, y dos o mas Partes Contratantes o territories dependientes, o unos y 
êtres, que participan en la Organizacion corne grupo Miembro en virtud de les 
articules 566.

7) « Miembro exportador » o « pais exportador » : Miembro o pais que es un 
exportador neto de café, es decir, que sus exportaciones exceden de sus importa- 
ciones.

8) « Miembro importador » o « pais importador » : Miembro o pais que es un 
importador neto del café, es decir, que sus importaciones exceden de sus expor 
taciones.

9) « Miembro productor » o « pais productor » : Miembro o pais que cultiva 
café en cantidades comercialmente significativas.

10) « Mayoria simple distribuida » : una mayoria de los votos depositados 
per los Miembros exportadores présentes y votantes y una mayoria de los votos

N° 6791
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rOJIOCOBaHHH yqaCTHHKaMH, 3KCIIOpTHpyiOIU(HMH KO(J3e, H SoJIbUIHHCTBO rOJIOCOB,
noflaimbix npHcyrcTBOBaBiHHMH H yyacTBosaBLUHMH B rojiocoBaHHH yiacTHHKaMH, 
HMnopTHpyromHMH KO<J>e, noflc^HTaHHbie pasflCJibHo;

1 1 ) nOA « KOMIMCKCHblM 6oJIbIHHHCTBOM B flBC TpCTH rOJIOCOB » HOHHMaCTCH 

ÔOJIbllIHHCTBO B flBC TpCTH rOJIOCOB, HOMaHHblX npHCyTCTBOBaBlIIHMH H y^aCTBOBaB- 
IIIHMH B rOJIOCOB3HHH y*iaCTHHKaMH, 3KCnOpTHpyK)mHMH KO(J)e, H ÔOJIblIIHHCTBO B 

TpCTH rOJIOCOB, nOflaHHMX npHCyrCTBOBaBIIIHMH H yqaCTBOBaBmHMH B rOJIOCO-

yqacTHHKaMH, HMnopTHpyiouutHMH Ko(j)e, noflc^HTaHHbie pasA&ntHo;
12) nofl « BcrynjieHneM B cnjiy » HMCCTCH B BUfly, sa HCKJUoyenneM TCX 

, Korfla H3 KOHTCKcra BtiTenaeT HHOC, TOT ACHB, Koraa STO CorJiaïueHne 
BnepBbie scrynacT B ciury, BPCMCHHO HJTH

TJIABA III

Cmambx 3 

V^IACTHE B OPrAHH3AD;HH

Ka>Kflan JïoroBapHBaiomaHCH CTOpona, BMecre c TCMH aaBHCHMbiMH T6ppn- 
na KOTopbie 3To CornaiiieHHe pacnpocrpaHHercH corjiacno nymcry I 

craTbH 67, HBJIHCTCH OTflejibHbiM ytiacTHHKOM OpraHHsai;HH, nocKOJibKy nnoe ne 
B craTbe 4, 5 HJTH 6.

CmambH 4 

OTJIEJIbHOE y^IACTHE B OTHOIUEHHH 3ABHCHMBIX TEPPHTOPHK

JlioôaH J^orosapHBaiomaHCH: CTOpona, HBJiHiomaHCH incrbiM HMnopTepoM 
Ko4)e, MOKCT B JiioÔoe BpeMH, nocpeflCTBOM Ha^Jie>Kainero yBeflOMJieHHH corjiacno 
nyHKTy 2 craTbH 67, saHBHTb, qro ona y^iacTByeT B OpraHHaaijHH OTACJIBHO B OTHO- 
UICHHH KaKHx-JinSo HS ee aasHCHMbix TeppnTopHH, HBJIHIOIHHXCH UHCTMMH 3K- 
cnopTepaMH Ko4>e H ero noHMCHOBaHHbix. B TaKOM cjiy^ae MeTponoJibHan Teppn 
TopHH H ee HC noHMCHOBaHHbie TEKHM oSpasoM aasHCHMbie TeppHTOpHH 6yflyT 
HMCTb oÔmee yqacrae, a ee noHMCHOBaHHbie T3KHM oSpaaoïw saBHCHMbie TeppHTOpHH,

HJIH KOJTJICKTHBHO —— KaK yKa33HO B yBeflOMJICHHH, 6yflyT HMCTb

y^acrne.

CmambH 5 
rpvnnoBOE Y^IACTHE no BCTvnJiEHHH B

1) flBe HJIH HCCKOJIbKO JI^OrOBapHBaiOmHXCH CTOpOH, HBJIHK>IHHXCH

3KcnopTepaMH Ko4)e, Moryr, nocpeflCTBOM naflJie>Kamero yseAOMJieHHH FeHepajib-
No. 6791
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depositados por los Miembros importadores présentes y votantes, contados por 
separado.

11) « Mayoria distribuida de dos tercios » : una mayoria de dos tercios de los 
votos depositados por los Miembros exportadores présentes y votantes y una 
mayoria de dos tercios de los votos depositados por los Miembros importadores 
présentes y votantes, contados por separado.

12) « Entrada en vigor » : salvo que el contexte requiera otra cosa, la fecha en 
que el Convenio entre por primera vez en vigor, bien sea provisional o definitiva- 
mente.

CAPÎTULO III

AFILIACIÔN

Articula 3 
MIEMBROS DE LA ORGANIZACIÔN

Cada Parte Contratante, junto con sus territorios dependientes a los que se 
extienda el Convenio en virtud ciel pàrrafo 1) del articule 67, constituirà un solo 
Miembro de la Organization, a exception de lo dispuesto en los articulos 4, 5 y 6.

Articula 4 
AFILIACIÔN SEPARADA PARA LOS TERRITORIOS DEPENDIENTES

Toda Parte Contratante que sea importadora neta de café podrà declarar en 
cualquier momento, haciendo la debida notification de conformidad con el 
pàrrafo 2) del articule 67, que ingresa en la Organizacion separada de aquellos de 
sus territorios dependientes que son exportadores netos de café y que désigne. En 
tal caso, el territorio metropolitano y los territorios dependientes no designados, 
constituirân un solo Miembro, y los territorios dependientes designados se 
consideraràn Miembros distintos, individual o colectivamente, segun se indique 
en la déclaration.

Articula 5 
AFILIACIÔN POR GRUPOS A LA ORGANIZACION

1) Dos o mas Partes Contratantes que sean exportadoras netas de café 
pueden declarar, haciendo la debida notificaciôn al Secretario General de las

N° 6791
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Horo CcKpexapa OpraHHsauHH OoteAHHenHbix Haunn npn «enoHHpoBaHHH CBOHX
COOXBeXCXByiOLUHX paTH(|)HKaUHOHHbIX FpaMOT HJIH rpaMOT O npHCOeJJjHHCHHH H

Cosexa na ero nepson CCCCHH, aanBHXB, MTO OHH BCTynaioT B OpraHHaai^Hio B 
KaiecTBe rpynnosoro y^acxHHKa. SaBHCHMan xeppnxopHH, na KOTOpyro sxo Corjia- 
uieHHe 6buio pacnpocxpaneHO corjiaoao nynnxy 1 cxaxbH 67, MOKCX BOHXH B cocraB 
TaKoro rpynnoBoro yqacTHHKa, CCJIH npaBHTCJiBCTBO rocyflapcrsa, OTBercTBeHHoro 
3a ee MOKflynapoAHBie OTHOUICHHH, cflejiaer 06 STOM Ha#jie>Kamee 
corjiacHO nyHKTy 2 craTBH 67. TaKHe J^oroBapHBaiomHecH CTOpoHti H
TeppHTOpHH flOJI>KHbI OTBC^aTb CJICflyiOIIpIM yCJIOBHHM:

a) OHH flOJIHCHbl SaHBHTB O CBOCM >KeJiaHHH HpHHHTb OTBCTCTBeHHOCTb, K3K

BHflyaJiBHO, Tan n nan rpynna, no oOnaaTejibCTBaM rpyimti,
è) OHH flOTOKHbl BnOCJICflCTBHH npeflCTaBHTE CoBCTy flOCTaTO^Hbie

xoro, ITO axa rpynna HMCCT opranH3ai;Hio, HeoBxoflHMyio
oSmCH nOJIHTHKH no KO(J)e, H UTO y HHX HMCIOTCH CpCflCTBa flJIH BbinOJIHeHHH,

BMCCTC c flpyrHMH qjieaaMH STOH rpynnw, CBOHX o6H3aTem>cTB no 
CorjiauieHHK), H

c] OHH flOJDKHW BnOCJICflCTBHH npCflCTaBHTb CoBCTy flOKaSaTCJIBCTBa TOFO, 

HJIH

i) OHH 6buiH npH3Ham>i KaK rpynna B KaKOM-jraSo npeAuiecTByiomeM we>KMy- 
HapoflHOM cornauieHHH no Kocfie, HJIH

ii) OHH HMCIOT:
a) o6inyio HJIH KOOpflHHHpoBaHHyio KOMMep^iecKyio H 3KOHOMH*iecKyio

nOJIHTHKy B OTHOUICHHH KO<J)e H 

i) KOOpMHHHpOBaHHyiO flCHOKHyiO H (JDHHaHCOByK) nOJIHTHKy, P3BHO K3K H

opranbi, HeoSxoflHMwe fljia nposeflenHH TaKon nojiHTHKH, H COBCT 
y6e>KflaeTCH TaKHM o6pasoM B TOM, ITO cooTBeTCTsyiomHH: rpynnoBott 
yqacTHHK mower noflflep>KHBaTb .nyx rpynnosoro yqacxHH H BbinojiHHTb 
cooTBexcxsyiomHe oSnaaTejibCTBa rpynnbi.

2) FpynnoBOH ytiacTHHK HBJIHCXCH oxjj;ejibHbiM jrqacxHHKOM OpraHH3au(HH, c 
TCM HCKJiio^eHHeM, Mxo Ka>K/i;biH iweH rpynnbi paccMaxpneaexcH Kan ox^eJibHbiH
yiaCTHHK, nOCKOJIBKy 3TO KacaCXCH BCeX BOnpOCOB, BOSHHKaiOmHX Ha OCHOBaHHH

CJieflyiomnx nocxanoBJieHHH : 
a) rJias XI H XII, 
è) craxen 10, 11 H 19 raaBbi IV H 
c) craxbH 70 r^aBEi XIX.

3) JJoroBapHBaiomHecH CxopoHbi H saBHCHMbie TeppnxopHH, Bcrynaiomne B 
Kaiecrse rpynnoBoro yiacxHHKa, AOJDKHbi yKaaaxb npaBHxejiBcxso HJIH oprannsa- 
UHIO, KOTopoe HJIH KOTopaH Gyflex npeflcraBJiHTB HX B COBCXC, nocKOJiBKy pe^b 
Hflex o KaKHX-Jin6o Bonpocax, BOSHHKaioiHHx corjiacHO 3xomy CorjiauieHHio, KpOMe 
BonpocoB, ynasaHHbix B nynnxe 2 HacrojnneH craxBH.
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Naciones Unidas en el momento de depositar el correspondiente instrumente de 
ratification o aceptaciôn, y al Consejo en su primer periodo de sesiones, que in- 
gresan en la Organization como un solo grupo. Todo territorio dependiente al 
que se extienda el Convenio en virtud del pârrafo 1) del articulo 67 podrà format 
parte de dicho grupo Miembro si el Gobierno del Estado encargado de sus 
relaciones internacionales ha hecho la debida notification al efecto, de confor- 
midad con el pârrafo 2) del articulo 67. Esas Partes Contratantes y los territories 
dependientes deben satisfacer las condiciones siguientes :

a) declarar su deseo de asumir individual y colectivamente la responsabilidad en 
cuanto a las obligaciones del grupo;

b) acreditar luego debidamente ante el Consejo que el Grupo cuenta con la 
organization necesaria para aplicar una politica cafetera comûn, y tiene los 
medios para cumplir, junto con los otros paises intégrantes del grupo, las 
obligaciones que les impone el Convenio; y

c) demostrar posteriormente ante el Consejo que :

i) han sido reconocidos como grupo en un convenio internacional anterior 
sobre el café, o

ii) tienen :
a) una politica comercial y economica comûn o coordinada relativa al café,

y
b) una politica monetaria y financiera coordinada y los organos necesarios 

para su aplicacion de forma que al Consejo le conste que el grupo 
Miembro puede actuar conforme al espiritu de la agrupacion de paises, 
y cumplir las obligaciones de grupo previstas.

2) El grupo Miembro constituirâ un solo Miembro de la Organization, con 
la salvedad de que cada pais intégrante sera considerado como pais miembro in 
dividual para todas las cuestiones que se planteen a los efectos de las siguientes 
disposiciones del Convenio :

a) capitules XI y XII ;
b) articulos 10, 11 y 19 del capitule IV; y
c) articulo 70 del capitule XIX.

3) Las Partes Contratantes y los territories dependientes que ingresen como 
un solo grupo Miembro indicarân el gobierno u organization que ha de represen- 
tarles en el Consejo para todos los efectos del Convenio, que no sean los enumera- 
dos en el pârrafo 2) de este articulo.
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4) FpynnoBOMy yqacrmttcy npHHa^JieHOT cJie,n(yiomHe npasa, KacaromHecH 
rojiocoBanHH :
a) rpynnoBOH yqacraHK HMCCT CTOJIWCO >KC OCHOBHBIX TOJIOCOB, CKOJIBKO HMCCT 

crpana-ytiacTHHna, BcrynaromaH B OpraHHsauHio HHMHBHflyajitHO. 
rojioca ripHcsanBaiOTCH npeflcraBJiHiomeMy cooTBercTByiomyio rpynny

npaBHTCJIBCTBy HJIH OpraHHSaiJHH H OCymeCTBJIHIOTCH T3KHM npaBHTCJIbCTBOM

HJIH
b~) B cjiytiae rojiocosanHH no JiioOOMy Bonpocy, BO3HHKaiomeMy corjiacno no- 

, yKasanHbiM B nymcre 2 HacroHmeft craTbH, ineHLi rpynnoBoro 
Moryr pasflenbHO noJiBaosaTbCH rojiocawn, pacnpeA&neHHbiMH 

HHIVSH corjiacHO nocraHOBJieHHHM nyHKTa 3 craTbn 12, T3KHM oSpasoM,
K3>KflbIH HEJIHCTCH HHAHBHflyaJIBHbIM yqaCTHHKOM OpraHHSai^HH, 33 

HHCM OCHOBHblX TOJIOCOB, KOTOpblC OCTaiOTCH npHCB06HHbIMH TOJIBKO

cooTBCTCTByiomyio rpynny npaBHTejiBcrsy HUH opraaHsauHH.

5) Jliooan J^oroBapHBaromaHCH Cxopona HJIH aasHCHMaa TeppHTOpHH, HBJIHIO- 
rpynnoBoro yyacTHHKa, MOKCT, noq^eflCTBOM yBCAOMJieHHH Cosera,

BbIHTH H3 COOTBCTCTByromeH Tpynnbl H CraTb OTflCJILHblM yqaCTHHKOM.

Bbixofli Bcrynaer B cnjiy no nojiy^enHH 3Toro yBCflOMJieHHH COBCTOM. B 
TaKoro Bbixofla H3 rpynnbi H B TOM cjiyqae, CCJIH KaKOH-JinSo IJICH cooTBercrByio-

rpynnbi nepecraer, BCJICACTBHC Bbixo^a HS Oprannsai^HH HJIH no HHOH npn- 
e, 6biTB TaKHM qjiCHOM, ocraiomHecH yjieHbi 3TOH rpynnbi woryr xo^axaMcrBO-

nepefl COBCTOM o coxpaaeHHH STOH rpymibi, H 3Ta rpynna npoAOJiJKaer cyme-
CTBOBaTB, eCJIH COBCT HC OTKJIOHHT 3TO XOflaT3HCTBO. B CJiy^ae JIHKBHflaJUHH KaKOFO-

rpynnoBoro y^acranKa Ka>KAtin qjien cooTsercrByiomeH rpynnw cranoBHTCH 
yyacTHHKOM. YyacTHnK, nepecTaBuiHH 6biTb luieHOM rpynnbi, ne 

MO>Ker, noKa STO CorJiaincHHe ocraeTCH B CHJIC, cnosa crais qjienoM KaKOH-Jin6o 
rpynnbi.

Cmambx 6

rpynnosoE V^IACTHE

HJIH HCCKOJIBKO yqacTHHKOB, SKcnopTHpyiomHx Ko4>e, Moryx B Jiio6oe 
BpeMH nocjie BcrynjieHHH 3Toro CorjiaiuenHH pjin HHX B CHJiy, xoflaTaacTBOBaTb 
nepefl COBCTOM 06 oôpaaosaHHH rpynnoBoro y^acrnHKa. COBCT yMOBJierBopneT 3x0 
xoAaTancTBO, ecjra ycranoBHT, ^rro STH yqacTHHKH cACJiaJin sansjieHHe H npeflcra- 
BHJIH flOKasaTCJibCTBa, oTBeqaiomHe TpeSoBanHHM nynKTa 1 craTSH 5. Hocjie 

3Toro xoflaTaftcTBa na flannoro rpynnoBoro y^acroHKa pacnpo- 
nocraHOBJieHHH nyHKTOB 2, 3, 4 H 5 yKasannon craTbH.
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4) Los derechos de voto del grupo Miembro serin los siguientes :

a) El grupo Miembro tendra el mismo numéro de votos bâsicos que un pais 
Miembro aislado que participa en la organization individualmente. Estos 
votos bâsicos corresponderân al gobierno u organizacion que représente al 
grupo, el que tendra derecho a utilizarlos.

b) En caso de una votacion sobre las cuestiones que se planteen a los efectos de 
las disposiciones enumeradas en el pârrafo 2) de este articulo, los intégrantes 
del grupo Miembro pueden emitir los votos asignados a ellos por las disposi 
ciones del pârrafo 3) del articulo 12 independientemente y como si cada uno 
fuese un Miembro individual de la organizacion, salvo los votos bâsicos que 
seguirân correspondiendo ûnicamente al gobierno u organizacion que re 
présenta al grupo.

5) Cualquier Parte Contratante o territorio dependiente que participe en 
un grupo Miembro puede retirarse de ese grupo, mediante notificaciôn al Con- 
sejo, e ingresar como Miembro por derecho propio. Tal retire tendra efecto al 
recibir la notificaciôn el Consejo. En caso de dicho retiro o de que un intégrante 
de un grupo deje de ser tal, por retiro de la Organizacion u otra causa, los demâs 
intégrantes del grupo pueden solicitar del Consejo que se mantenga el grupo y 
este continuarà existiendo salvo que el Consejo deniegue la solicitud. Si el grupo 
Miembro se disolviera, cada pais intégrante se convertira en Miembro por 
derecho propio. Un Miembro que haya dejado de pertenecer a un grupo Miembro 
no podrâ formar parte de nuevo de un grupo mientras esté en vigor el présente 
Convenio.

Articulo 6

FORMACIÔN POSTERIOR DE GRUPOS

Dos o mas miembros exportadores podrân solicitar del Consejo, en cual- 
quier momento después de la entrada en vigor del Convenio para ellos, la forma- 
cion de un grupo Miembro. El Consejo aprobarà tal solicitud si comprueba que 
los Miembros han hecho la correspondiente declaracion y han demostrado que 
satisfacen los requisites del pârrafo 1) del articulo 5 en el momento de la aproba- 
cion. El grupo Miembro asi formado estarâ sujeto a las disposiciones de los 
pârrafos 2), 3), 4) y 5) de ese articulo.
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TJIABA IV

H VnPABJIEHHE

CmambH 7
MECTOnPEEHBAHHE H CTPYKTVPA MEyKffyHXPORHOtt. 

OPrAHHSAUHH HO KO<Ï>E

1) JJjIH BbinOJIHeHHH nOCTanOBJieHHH 3TOrO CorJiaiIieHHH H HaSjHOflCHHH 33
ero npHMeneHHCM HacroHmHM yypoKflaeicn MoK.zjyHapoflHaH opraHHsauHH no 
Ko<|>e.

2) Mecronpe6biBaHHeM STOH Oprannsauira HBJIHCTCH HGH^OH.
3) OpraHHsaijHH (J)yHKii;HOHHpyeT ^epea nocpeflcrso MoKflynapoaHoro coBCTa 

no i<o(J)e, ero HcnojiHHT&m>Horo KOMHTera, ero OTBCTCTBeHHoro flapeKTOpa H ero 
nepconajia.

8 

COCTAB MEHJiyHAPOJïHOrO COBETA HO KO*E

1) BbicuiHM opranoM OpraHHaaJUHH HBJIHCTCH Me>KMyHapOflH&iH COBCT no
KO(J)e, COCTOHmHH H3 BCCX yïaCTHHKOB OpraHH3ai;HH.

2) Ka>KflbiH yyacTHHK npeflCTaBJien B STOM COBCTC npeflCTaBHT&neM H
HJIH HCCKOJIBKHMH SaMCCTHTeJIHMH npeACTaBHTCJIH . KpOMC TOFO, JIIO6OH
MOKCT HaSHa^aTb OflHOrO HJIH HeCKOJIBKHX COBCTHHKOB, KOTOptlC COnpOBTOKflaJIH
6bi ero npe^cTaBHTejiH HJIH saMecTHTejiefi

CmambH 9 

IIPABA H OVHKIJHH COBETA

1) HocHTCJieM BCCX npas, npHMo npeflycjwaTpHBaeMbix B STOM CorjiameHHH,
HBJIHCTCH COBCT, KOTOpBIH HMCCT npaB3 H BbinOJIHHCT (J)yHKt(HH, HCOÔXOflHMbie 
flJIH npOBCfleHHH B »CH3HB nOCTaHOBJICHHH 3TOFO CorJiaUICHHH.

2) Coser, KOMIUICKCHBIM ÔOJIBUIHHCTBOM B flse TpeTH FOJIOCOB, ycraHaBJiHBaeT 
Heo6xoAHMbie fljiîi nposeflCHHH B >KH3HB nocTaHOBJieHHft 3ioro CorJiaïueHHH H 

STOMy CorjiauieHHio npasHJia H nojioweHHH, SKjno^an CBOH coScT- 
npasHjia npoueflypti H 4)HHaHcoBBie noJio>KeHHH Oprannsai^HH, a T3K>Ke 

ee noJio>KeHHH o nepconajie. B CBOHX npaBHJiax npoue^ypti COBCT MO>KCT 
ycMOTpert nopnflOK pasperaeHHH onpeAejiennbix Bonpocos 6es cosbraa

3) COBCT, flajiee, Bejj;eT neoôxoflHMbie fljin BbmoJineHHH ero 4>yHKUHH no 
3TOMy CorjiaïueHHio sanncn H Tanne Apyrne sanncn, naKHe npnsnaeT >KeJiaTejii>- 
HBIMH, a TaK>Ke onySjiHKOBbiBaeT ro^oBOH
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CApfTULO IV

ORGANIZACIÔN Y ADMINISTRACIÔN

Articula 7
ESTABLECIMIENTO, SEDE Y ESTRUCTURA DE LA ORGANIZACIÔN INTERNACIONAL

DEL CAFÉ

1) En virtud del présente articule se establece la Organizacion Internacional 
del Café, encargada de administrar las disposiciones de este Convenio y de 
fiscalizar su aplicacion.

2) La Organizacion tendra su sede en Londres.
3) La Organizacion funcionarà mediante el Consejo Internacional del Café, 

su Junta Ejecutiva, su Director Ejecutivo y su personal.

Articula 8
COMPOSICIÔN DEL CONSEJO INTERNACIONAL DEL CAFÉ

1) La autoridad suprema de la Organizacion sera el Consejo Internacional 
del Café, que estarà integrado por todos los Miembros de la Organizacion.

2) Cada Miembro estarà representado en el Consejo por un représentante y 
uno o mas suplentes. Cada Miembro podrâ ademàs designar uno o mas asesores, 
para que acompanen a su représentante o suplentes.

Articula 9 
ATRIBUCIONES Y FUNCIONES DEL CONSEJO

1) El Consejo estarà dotado de todas las atribuciones que emanan especifi- 
camente del présente Convenio, y tendra las facultades y desempenarâ las fun- 
ciones necesarias para cumplir las disposiciones del mismo.

2) El Consejo podrâ por mayoria distribuida de dos tercios establecer las 
normas y reglamentos, incluido su propio reglamento y los reglamentos financière 
y de personal de la Organizacion, requeridos para aplicar las disposiciones del 
Convenio; taies normas y reglamentos serân compatibles con el Convenio. El 
Consejo podrâ incluir en su reglamento una disposicion por la que pueda decidir 
sobre cuestiones determinadas sin necesidad de reunirse en sesion.

3) El Consejo también llevarâ los registres necesarios para desempenar sus 
funciones conforme a este Convenio, asi como toda otra documentation que 
considère conveniente, y publicarâ un informe anual.
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CmambH 10 

BBIEOPbl nPEflCEUATEJIfl H 3AMECTHTEJIEÏÎ nPEflCEJIATEJIH COBETA

1) COBCT HSÔHpaeT, na Ka>K#biH Ko4>eHHbiH rofl, npeflceflarejiH H nepsoro, 
BTOporo H TperBcro aaMecTHTejieiî npe,n;ce,n;aTeJiH.

2) KaK o6m.ee npaBHJio, npeflceflaTCJii. H nepsbiH samecTHieJU. npeflce#aTeJiH
HJIH H3 *iHCJia Hpe#CTaBHTejieH yiacTHHKOB, SKcnopTHpyioinHx Kocj)e, 

HJIH as *îHCJia npeflcraBHTeneô ynacrauKOB, HMnopTHpyiomnx Kocjpe, a BTOpoft H 
TperHH samecTHTejiH npeflceAaTCJiH H36npaioTCîi H3 ^ncjia npe^craBHTejieâ flpyroâ 
KaieropHH y^acrHHKOB. Ka>KAbiô Ko4)eHHbift TOA STH AOJI>KHOCTH nepexo^HT OT 
OAHOÔ H3 3THX flsyx KaTeropHÔ y^acTHHKOB K flpyroâ.

3) IIpeAceflaTejib mm ncncuiHHiomHH oÔnsannocTH npeAceAaxeuiH 
ne HMCCT npasa y^acrBosaTt B rojiocoBaHHH. Ero 

, B xaKOM cjiy^ae, npaso rojioca, npHHasjie>Kamee cooTBercrByiomeiviy

CmambH 11 

CECCHH COBETA

KaK o6mee npaBHJio, COBCT flsa pasa B ro^ coôiapaercH Ha o^iepeflHfcie CCCCHH. 
OH MOKCT coSnpaT&CH na cnei^HajiBHbie CCCCHH, eora BBIHOCHT 06 STOM nocraHOBJie- 
HHC. KpoMe Toro, cnei^HanbHwe CCCCHH costiBaioTCH B TCX cny^anx, Kor^a axoro 
TpeÔyer HcnojiHHTejibHbiH KOMHTCT, HJIH KaKHe-JinSo HHTB y^iacTHHKOB, HJIH 

HJIH yqacTHHKH, KOTopfaiM npHHaAJie>KHT ne menée 200 TOJIOCOB. Kpowe 
KpaHHeft cpotraocra, yBCAOMJieHHe o npeflCTOHmen CCCCHH cosepuiaeTCH 

ne Menée, ^CM sa Tpn,zjuaTB flpeii. CCCCHH nponcxo^HT B Mecronpe6biBaHHiï 
CCJIH COBCT ne nocraHOBHT

CmambH 12 
rojiocA

1) YqacTHHKH, 3KcnopTHpyiomHe Ko4>e, HMCIOT BMCCTC 1 000 TOJIOCOB, H 
, HMnopTHpyromHe KO(J)e, HMCIOT BMecre 1 000 rojiocoB, H 3TH rojioca 

cpe^H y^acrHHKOB Ka>KAOH KareropHH, T.e. no npHnaflJie>KHOCTH, 
, SKcnopTnpyiou^HX KO(t)e, H yqacrnHKOB, HMnopTHpyiomnx Ko4>e, 

corJiacHO nocranoBJienHHM cjieflyiomnx nymcroB HacroHmeH craTBH.
2) Ka>KflOMy y^acrnHKy npHnaflJie>KHT IIHTB OCHOBHBIX TOJIOCOB, npn ycnoBHH, 

ITO oGmee ^HCJIO OCHOBHBIX TOJIOCOB yqacTHHKOB Ka>KAoft KaTeropHH ne npesbi- 
uiaer 150. ECJIH onaHceTCH, *ITO IHCJIO yiacrnHKOB, SKcnopTHpyromnx Ko4>e, HJIH 
qncjio y^acTHHKOB, HMnopTHpyiomnx Ko4>e, SyfleT GOJIBUIC Tpnfli^aTH, TO ^IHCJIO 
ocnoBHbix rojiocoB Ka>Kfloro yqacTHHKa cooTEeTcrsyiomeH KaieropHH HSMCHHCTCH 
TaKHM oSpaaoM, vroSbi wono ocnoBHbix TOJIOCOB y^acrnHKOB Ka>KAOË KaTeropHH 
ne npeBbiuiajio MaKCHMyMa B 150.
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Articula 10 
ELECCIÔN DEL PRESIDENTE y DE LOS VICEPRESIDENTES DEL CONSEJO

1) El Consejo elegirâ para cada afio cafetero, un Présidente y Vicepresi- 
dentes primero, segundo y tercero.

2) Por régla general, el Présidente y el primer Vicepresidente seràn elegidos 
entre los représentantes de los Miembros exportadores o entre los représentantes 
de los Miembros importadores, y los Vicepresidentes segundo y tercero seràn 
elegidos entre los représentantes de la otra clase de Miembros. Estos cargos se 
alternaràn cada ano cafetero entre las dos clases de Miembros.

3) El Présidente o el Vicepresidente que actûe como Présidente no tendra 
derecho de voto. En tal caso, el suplente del uno o del otro ejercerà el derecho 
de voto del correspondiente Miembro.

Articula II 
PERÎODOS DE SESIONES DEL CONSEJO

Por régla general, el Consejo celebrarà dos periodos ordinarios de sesiones 
cada ano. También podrà celebrar periodos extraordinarios de sesiones, si asi 
lo décide. Asimismo, se celebrarân periodos extraordinarios de sesiones cada vez 
que lo solicite la Junta Ejecutiva, cinco Miembros cualesquiera, o un Miembro o 
Miembros que representen por lo menos 200 votos. La convocacion de los perio 
dos de sesiones tendra que notificarse con 30 dias de anticipacion como minimo, 
salvo en casos de emergencia. Excepto que el Consejo décida otra cosa, los 
periodos de sesiones se celebrarân en la sede de la Organizaciôn.

Articula 12 

VOTOS

1) Los Miembros exportadores tendràn en total 1.000 votos y los Miembros 
importadores también tendràn en total 1.000 votos, distribuidos entre cada clase 
de Miembros — es decir, Miembros importadores y Miembros exportadores 
respectivamente — segûn se estipula en los pàrrafos siguientes de este articulo.

2) Cada Miembro tendra cinco votos bàsicos, siempre que el total de taies 
votos no excéda de 150 para cada clase de Miembros. Si hay mas de treinta 
Miembros exportadores o mas de treinta Miembros importadores, el numéro de 
votos bàsicos de cada Miembro dentro de una u otra clase se ajustard, con objeto 
de que el total de votos bàsicos para cada clase de Miembros no supere el mâximo 
de 150.
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3) OcrajomnecH rojioca ytiacTHHKOB, 3KcnopTHpyK>m,HX KO(J)e,
MOKfly 3THMH y^aCTHHKaMH npOnOpHHOHaJIBHO HX COOTBeTCTByiOmHAI OCHOBHblM

KBOT3M, c TOW, oflHaKO, HCKJiKMeHHeM, mo B cjiyqae rojiocoBaHHH no 
Bonpocy, BosKHKaromeMy corjiacHO nocraHOBJieHHHM, yKaaannbiM B 

nyHKTe 2 craTtH 5, ocraiomHecH rojioca rpynnoBoro y^acrHHKa pacnpeflejiHiOTCH 
MOKfly qjienaMH cooTBercrByiomeH rpynnw nponopi;HOHajibHO floue Ka>Kfloro us
HHX B OCHOBHOÔ SKCHOpTHOH KBOTC 3TOFO rpynnOBOFO

4) OcraromnecH ronoca yyacrHUKOB, HMnopTHpyromHX Koc})e,
3THMH y^acTHHKaMH nponopi^HOHanBHo cpeAHCMy KommecTsy 

HMnopTHpoBaHHoro Ka>KflbiM H3 HHX sa npefluiecTByiouj(HH

5) PacnpefleJieHHe TOUOCOB npoH3BOflHTCH COBCTOM B Havane Ka>Kfloro 
Horo rofla H ociaeTCH B CHJIC B Te^enne STOFO rofla, sa HCKJiioyeHHCM 

B nyHKTe 6 HacroHmeft

6) Bo BCCX oiy^anx, Kor«a nponcxoflHT nsMenenHH B cocrase 
HJIH npHOcraHaBJiHBaeTCH HJIH BoccraHaBJiHBaeTCH npaso rojioca KaKoro-JinSo 
y^acTHHKa corjiacno nocraHOBJieHHHM craTBH 25, 45 HJIH 61, COBCT 
nepepacnpefleJieHHe TOJIOCOB B COOTBCTCTBHH c HacTonmeH craTteft.

7) HHKTO HS yiacTHHKOB ne MOKCT HMCTB Sonbine 400 TOJIOCOB.

8) Jïpo6jieHHe TOJIOCOB ne

CmambH 13 

rOJIOCOBAHHH B COBETE

1) KajKflsiH npeflcraBHTejib Bnpase noflari. CTOJIBKO TOJIOCOB, CKOJIBKO npn- 
Ha/yie>KHT npeflcraBJiHejviOMy HM y^acTHHKy, H ne MO>KCT ACJIHTB rojioca nocjieAHero. 
OH MOKCT, OAH3KO, rojiocoBaTb HHa^e, Korfla ocymecTEJiHCT npaso ronoca corjiacHO 
nyHKty 2 HacroflmeH craTBH.

2) KaMKflbiH yyacTHHK, 3KcnopTHpyiom,HH Ko4)e, MOKCT ynojiHOMO^HTb Jno6oro 
flpyroro yiacTHHKa, SKcnopTHpyiomero Ko4>e, H Ka>Kfl;biH yqacxHHK, HJvmopTHpyio- 
mnft KO(J)e, MOHCCT ynojmoMo^iHTb JiioSoro flpyroro yiacTHHKa, HiwnopTHpytomero 
KO<J)e, npeflcraBJiari. ero HHTepecw H ocymecTBJiHTt ero npaso ronoca Ha JiioGoM 
saceflaHHH HJIH aaceflaHHHX CoBCTa. Orpann^eHne, npeAycwaTpHBaeMoe B nyHKTe 7 
craTBH 12, K 3Tomy cjryqaio ne OTHOCHTCH.

CmambH 14
nOCTAHOBJIEHHH COBETA 

1) Bce nocraHOBJieHHJi Cosera npHHHMaiOTCH H BCC peKOMeHflai;HH
npOCTMM KOMHJieKCHblM ÔOJIbUIHHCTBOM TOJIOCOB, CCJ1H HHO6 HC
BaercH B STOM CorJiameHHH.
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3) Los restantes votos de los Miembros exportadores se distribuirân entre 
esos Miembros en proportion a sus respectivas cuotas bâsicas de exportation, 
salvo que en caso de una votacion sobre cualquier cuestion originada en virtud 
de las disposiciones del pàrrafo 2) del articule 5, los restantes votos de un grupo 
Miembro se distribuirân entre los intégrantes de ese grupo en proporcion a la 
participation que les corresponda en la cuota bâsica de exportacion de ese grupo 
Miembro.

4) Los restantes votos de los Miembros importadores se distribuirân entre 
ellos en proporcion al volumen medio de sus respectivas importaciones de café 
durante los très afios anteriores.

5) El Consejo decidirâ la distribution de los votos al principio de cada ano 
cafetero y esa distribucion permanecerâ en vigor durante ese ano, a réserva de lo 
dispuesto en el pàrrafo 6) de este articulo.

6) El Consejo establecerâ normas para la redistribution de los votos de 
conformidad con este articulo, cada vez que varie el numéro de Miembros de la 
Organization, o si se suspende el derecho de voto de un Miembro o récupéra tal 
derecho en virtud de las disposiciones de los articules 25, 45 6 61.

7) Ningun pais podrâ tener mas de 400 votos.

8) No habrâ fracciones de voto.

Articulo 13 
PROCEDIMIENTO DE VOTACION DEL CONSEJO

1) Cada représentante tendra derecho a utilizar el numéro de votos asignado 
al Miembro que représenta, pero no podrâ dividirlos. Sin embargo, podrâ 
utilizar diferentemente de taies votos, todos los que deposite en virtud del pàr 
rafo 2) de este articulo.

2) Todo Miembro exportador podrâ autorizar a cualquier otro Miembro 
exportador — y todo Miembro importador podrâ autorizar a cualquier otro 
Miembro importador — para que représente sus intereses y ejerza su derecho de 
voto en cualquier reunion del Consejo. La limitation prevista en el pàrrafo 7) del 
articulo 12 no se aplicarà en este caso.

Articulo 14 
DECISIONES DEL CONSEJO

1) Salvo disposiciones en contrario en el présente Convenio, el Consejo 
adoptarà todas sus decisiones y formularâ todas sus recomendaciones por mayoria 
simple distribuida.
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2) ITpH BbmeccHHH CoscTOM JiioSoro pemeHHH, AJIH KOTOporo neo6xo#HMO, 
corjiacHO 3TOMy CoiuiauieHHio, KOMIUICKCHOC SOJÏBIHHHCTBO B JJBC Tpern FOJIOCOB, 
BbinojiHHCTCH CJie,nyK>iH.HH nopHAOK:
a) ecjiH KOMiuiCKCHoro 6oJibiuHHCTBa B flse Tpexn roJiocos ne nony^acTCH BCJIC#- 

CTBHC no,n;a*nï FOJIOCOB « npoxHB » Tpeiwn HJIH MCHbiuHM MHCJIOAI yiacrHHKOB,
3KCIIOpTHpyiOIH.HX K0(|)e, HJIH TpCMH HJIH MCHblIIHM ^HCJIOM yiaCTHHKOB, HM-
nopTHpyromHx Kcxjpe, TO npejj^jio>KeHHe craBHTCH, CCJIH COBCT npHMCT GOJIJE,-
UIHHCTBOM rOJIOCOB npHCyTCTByKHDHX y^aCTHHKOB H npOCTBIM KOMnJieKCHblM 
ÔOJDblIIHHCTBOM rOJIOCOB nOCTaHOBJieHHC 06 3TOM, CHOB3 Ha FOJIOCOBaHHe B
TeqeHHe 48 ^acoB;

b~) CCJIH KOMIUICKCHOrO ÔOJIBIHHHCTBa B flBC TpCTH FOJIOCOB CHOB3 HC
FOJIOCOB « nporas » ffByma HJIH OAHHM

K0(|)e, HJIH flByMH HJIH OflHHM y^aCTHHKOM, 3KCnOpTHpyK)IHHM
KO(J)e, TO npejj;jio>KeHHe CTaBHTCH, CCJIH COBCT npHMCT ÔOJIBUIHHCTBOM TOJIOCOB 
npHcyrcTByiomHX yyacrHHKOB H npocTtiM KOMHJieKCHWM SOJISIUHHCTBOM 
roJiocos nocraHOBJieHHe 06 STOM, cnosa na roJiocosaHHe B TCUCHKC 24 qacos;

c) ecJiH KOMnJieKCHoro 6oJibiiiHHCTBa B flse Tpern FOJIOCOB ne noJiy^aeTCH npn 
TpeTtcM roJiocoBaHHH BCJiCACTBHe noflatiH rojioca « npoTHB » oflHHM yiacr-
HHKOM, SKCnOpTHpyiOmHM KO(J)e, HJIH OAHHM yqaCTHHKOM,
Kocj>e, TO npeflJio>KeHHe c^HTaercH HPKHHTSIM;

d) ecjiH COBCT ne craBHr npe/;jio>KeHHe na HOBOC roJiocoBaHHe, OHO
OTIOIOHeHHfalM.

3) y^acTHHKH oBnsyioTCH npH3HasaTb oÔHsaTejibHtiMH BCC nocraHOBjienHH, 
BbraeceHHbie COBCTOM Ha ocHosaHHH 3Toro CorjiauieHHH.

CmambH 15 

COCTAB KOMHTETA

1) B cocraB HcnoJiHHTejibHoro KOMHTera BXOAHT cemb yyacrHHKOB, SK- 
cnopTHpyiomHX Ko<f>e, H CCMB yyacrHHKOB, HwnopTHpyiomHx K0(|)e, KOTOpbie
H30HpaK)TCH Ha Ka>KAbIH KO(J)eHHbIH TOfl B COOTBCTCTBHH CO CTaTbcM 16. ^JICHbl
KoMHTCTa Moryr 6biTb nepensSpaHbi.

2) Ka>Kfl;t>iH qjien KoMHTera HasHa^aer o^Horo npeflcraBHreJiH H oflnoro HJIH
HCCKOJIBKHX SaMCCTHTeJieH npeflCTaBHTCJIH.

3) COBCT HasHanaer Ha KaHtflbiH KO(J)eHHbiH rofl npeflceflaTejiH KoMHTera, 
KOTOpwH MOHCCT ÔbiTB HasHa^cH cHosa. OH ne HMeeT Hpasa yiacTBOBaTb B rojio- 
COB3HHH. ECJIH KaKOH-JinSo npeacTaBHTeJiB HasHa^ieH B npeflceflaTCJiH, npaso 
y^acTBOBaTB B roJiocoBaHHH BMCCTO Hero npHHaj^JioKHT ero saMecTHTemo.

4) HopmaJibHO KOMHTCT aace^aeT B MecronpeSbiBaHHH OpraHH3ai;HH, HO 
MOHCCT aaceflaTb H B flpyrax mecrax.
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2) Se aplicarà el siguiente procedimiento con respecte a cualquier medida 
del Consejo que, en virtud del Convenio, requiera una mayoria distribuida de 
dos tercios :
à) si no hay una mayoria distribuida de dos tercios debido al voto negativo de très 

o menos Miembros exportadores o de très o menos Miembros importadores, 
la propuesta volverà a ponerse a votacion en el plazo de 48 horas, si el Consejo 
asi lo décide por mayoria de los Miembros présentes que representen no 
menos de la mayoria simple distribuida;

b) si nuevamente no hay una mayoria distribuida de dos tercios debido al voto 
negativo de dos o menos Miembros exportadores o de dos o menos Miembros 
importadores, la propuesta volverà a ponerse a votacion en el plazo de 24 horas, 
si el Consejo asi lo décide por mayoria de los Miembros présentes que repre 
senten no menos de la mayoria simple distribuida;

c) si no hay mayoria distribuida de dos tercios en la tercera votacion debido al 
voto negativo de un Miembro exportador o importador, se considerarà que la 
propuesta queda aprobada;

d) si el Consejo, en cualquier rnomento, no somete la propuesta a una nueva 
votacion, se considerarà que la propuesta queda rechazada.

3) Los Miembros se comprometen a aceptar como obligatoria toda décision 
que el Consejo adopte en virtud de las disposiciones del présente Convenio.

Articula 15

COMPOSICIÔN DE LA JUNTA EjECUTIVA

1) La Junta Ejecutiva se compondrà de siete Miembros exportadores y 
siete Miembros importadores, elegidos para cada ano cafetero de conformidad 
con las disposiciones del articulo 16. Los miembros podràn ser reelegidos.

2) Cada miembro de la Junta designarà un représentante y uno o mas su- 
plentes.

3) El Présidente de la Junta sera nombrado por el Consejo con un mandate 
que durarà un ano cafetero, el cual podrâ ser renovado. El Présidente no tendra 
derecho de voto; si un représentante es nombrado Présidente, su suplente 
votarà en su lugar.

4) La Junta Ejecutiva funcionarà normalmente en la sede de la Organiza- 
ciôn, pero podrà reunirse en cualquier otro lugar.
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Cmambfi 16 

BBIBOPtl KOMHTETA

1) BbiSopti yqtacTHHKOB, 3KcnopTHpyioinHX KO<i>e, H yqacrmiKOB, HiwnopTH- 
KO<J>e, B KOMHTCT npOHSBOflHTCH B COBCTC y^acrnuKaMn OpraHHsauHH, 

3KcnopTHpyK>m,HMH Koc|)e, H ee y^acrHHKaMH, HMnoprapyiomHMH KO(J)e, no npn- 
Ha^;jie>KHocTH. B npeflCJiax Rançon KaTeropnn BbiSopti npoHSBOflHTCH cornacHO 
CJieflyiomHM nyHKTajw HacroHmeH craTBH.

2) Ka>Kfli>ift yqacTHHK no/jacT see rojioca, na KOTOpsie OH HMCCT npaso corjiacHO 
craTte 12, sa KaKoro-Jinôo oflnoro KaHflHflaïa. JlioSoii yqacTHHK MO>KCT no^aït sa 
Apyroro KanmmaTa jiioÔbie ronoca, KOTOPBIMH OH nojiBsyercH cornacno nyHKTy 2 
craTBH 13.

3) CCMB KanflHflaTOB, nojiyynBLUnx HaHÔojiBuiee IHCJIO TOJIOCOB, c^HxaiOTCH
Hs6paHHbIMH, HO HHKaKOH KaHflHflaT HC C^HTaCTCH HSÔpaHHblM npH HCpBOM
rojiocoBaHHH, ecuH ne nojiy^HT no KpaHHeîi Mepe 75 TOJIOCOB.

4) Earn cor^acHO nocraHOBJiennHM nyHKTa 3 HacroHmeM craTtu npn nepBOM 
rojiocoeaHHH HsÔnpaeTCH MCHbine CCMH KaHAHflaTOB, TO npoHssosHTCH HOBWC 

npn KOTopbix npaso ytiacrsoBaTt B rojiocoeaHHH HMCIOT TOJILKO xe 
, Koioptie ne roJiocoBann HH sa OAHOFO HS HsSpaHHbix y»ce

Ka>KAOM HOBOM rOJIOCOBaHHH MHHHMyM TOJIOCOB, Heo6xOAHMBIX RJlfl
iefliOBaTejibHo cOKpamaerca na nHTt, nona ne Sy^er ns6paHO CCMB
5) JIlOÔOH yyaCTHHK, KOTOpblH HC TOUOCOBaJI HH 3a OflHOrO H3

, OTflaeT CBOH rojioca B noubsy OAHOFO us HHX c coSjiro^eHHCM nyHKTOB 6 
H 7 HacroHmeft craTBH.

6) yqaCTHHK CUHTaCTCH nOJiy^HBUIHM TO "IHCJIO rOJIOCOB, KOTOpOC ÔblJIO
nepBOHa^anBHO noflano sa Hero, Korp;a OH own nsGpan, H, KpoMe TOFO, TO ^HCJIO 
roJiocoB, KOTOpoe ÔBIJTO OTflano B ero nojitsy, npH ycJiOBHH, ^TO oômee HHCJIO 
roJiocoB sa KaKoro-JinSo nsÔpannoro y^acTHHKa ne Sy^er SoJiBiue 499.

7) ECJIH rojioca, KOTopwe c^HTaiOTCH nojiy^emnbiMH KaKHM-nn6o HsSpaHHtiM 
y^ïacTHHKOM, npesbiuiajiH 6bi nna^e yucno 499, TO yiacncHKH, KOToptie ronocoBajin 
sa SToro nsÔpannoro yiacTHHKa HJIH OT^anH B ero noJiBsy CBOH rojioca, florosapH-
B3IOTCH MOKfly Co6OH O TOM, MTO OflHH HUH HCCKOJlbKO H3 HHX BOSBMyT CBOH TOJIOCa
OT 3Toro yuacTHHKa H OT^a^yr HX B nojiBsy spyroro nsôpannoro yqacrHHKa c 

rojioca, noJiyueHHbie Ka>KflbiM Hs6paHHBiM y^acTHHKOM, ne 
B 499.

CmambH 17

KOMIlETEHIJHfl KOMHTETA 

1) KOMHTCT OTECTCTECHeH HCpCA COBCTOM H pa6oxaCT nOA o6m.HM
CTBOM nocneflHero.
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Articula 16 

ELECCIÔN DE LA JUNTA EJECUTIVA

1) Los Miembros exportadores e importadores que han de integrar la Junta 
serân elegidos en el Consejo por los Miembros exportadores e importadores de la 
Organizacion, respectivamente. La eleccion dentro de cada clase se efectuarâ 
con arreglo a lo dispuesto en los pârrafos siguientes del présente articulo.

2) Cada Miembro depositarâ todos los votos a que tenga derecho segûn el 
articulo 12 a favor de un solo candidate. Un Miembro puede depositar por otro 
candidate los votos por delegation que ejerza en virtud del pârrafo 2) del ar 
ticulo 13.

3) Resultarân elegidos los siete candidates que reciban el mayor numéro 
de votos; sin embargo, ningûn candidate sera elegido en la primera votacion a 
menos que reciba un minimo de 75 votos.

4) En caso de que, con arreglo a la disposition del pârrafo 3) del présente 
articulo, se elijan menos de siete candidates en la primera votacion, se efectuarân 
nuevas votaciones en las que solo tendrân derecho a participar los Miembros que 
no hubiesen votado por ninguno de los candidatos elegidos. En cada nueva vota 
cion el numéro minimo de votos requeridos disminuirâ por grupos de cinco, 
hasta que resulten elegidos siete candidatos.

5) Todo Miembro que no hubiese votado por uno de los miembros elegidos, 
traspasarâ los votos de que disportga a uno de ellos, con arreglo a las disposiciones 
de los pârrafos 6) y 7) del présente articulo,

6) Se considerarâ que cada Miembro ha recibido el numéro de votos inicial- 
mente depositados a su favor en el momento de su élection y ademâs el numéro de 
votos traspasados a él, pero ningûn Miembro elegido podrâ obtener mas de 499 
votos en total.

7) Si se espéra que uno de los Miembros electos va a obtener mas de 499 
votos, los Miembros que hubiesen votado o traspasado sus votos a favor de dicho 
Miembro electo se pondrân de acuerdo para que uno o varios le retiren sus votos y 
los traspasen o redistribuyan a favor de otro Miembro electo, de manera que 
ninguno de ellos reciba mas de los 499 votos fijados como mâximo.

Articula 17

COMPETENCIA DE LA JUNTA EjECUTIVA

1) La Junta sera responsable ante el Consejo y actuarâ bajo la direction 
general de este.
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2) COBCT MO>KeT 3 nocraHOBJieHHCM npocroro KOMIUICKCHOFO 
rojiocoB, nepeflaTB KoMHTery ocymecrBjieHHe KaKHX-jni6o HJIH BCCX CBOHX npas, 
xpOMe npas Ha HH>Kecjie,nyK>mee :
a) e>KeroAHoe pacnpefleneime rcwiocos corjiacao nyHKTy 5 craxbH 12, 
V) yrsep>Kfl;eHHe aflMHHHcrpaTHBHoro OKWKera H onpeAeneHHe BSHOCOB corjiacno 

craTBe 24,
c) onpeflejieHHe KBOT corjiacno 3Tomy CoraameHHio,
d) npHHHTHC npHHyflHTCJIbHblX MCp, KpOMB TCX, KOTOpblC npHMCHHIOTCH aBTOftia- 

TH^CCKH,

e) npHocraHOBJieHHe ocymecrBJiennH npnHa,n;jie>Kamero y^iacTHHKy npasa rojioca 
coraacHO craTBe 45 HJIH 61,

/) OnpeflCJICHHe npOH3BOACTBCHHbIX 3afl3HHH Pflïï. OTfleHbHblX CrpaH H MHpOBblX

npoHSBOflCTBeHHbix aaaaHHH corjiacHo craxBe 48,
g) ycranoBJieHHe ITOJIHTHKH, OTHOcameHCH K sanacam, corjiacno craT&e 51, 
h) oTMeny oOHsaTCJiBCTB yyacTHHKOB coraacHO craTte 60, 
i) peuieHHH no cnopaw corjiacno crarbe 61, 
j) onpeACJieHHe yaioBHO npncoeflHHCHHH corjiacno craibe 65,

k) pemeHne noTpeGosaTB BbixoAa yyacTHHKa coraacno craTBe 69, 
/) npoflJieHHe HJIH npcKpameHHe CorjiauieHHH corjiacno craTBe 71 H

ni) peKOMCHflauHio yqacrHHKaM nonpasoK corjiacno craTBe 73.

3) COBCT MO>KeT B Jiio6oe speMH nocranoBJieHHeM npocroro KOMnJieKCHoro 
6ojn>uiHHCTBa ronocos OTMCHHTB jno6yio nepefla'iy KoMHTeiy ocyuJtecrBJieHHH npas.

CmambH 18 

IIOP.SflOK rOJIOCOBAHHH B KOMHTETE

1) Ka>KflbiH qjien KoMHTCTa Bnpase no^aTB CTOJIBKO ro^ocos, CKOJIBKO KM 
ObiJio nojtytieHo coraacHO nocraHOBjieHHHM nyHKTOB 6 H 7 craTBH 16.
Ha OCHOBaHHH nOJIHOMCHJHH HC flOHyCKacTCH . ^JTCH KoMHTCTa He MOKCT

CBOH rojioca.
2) Jfylft npHHHTHH KOMHTCTOM KaKOrO-JIHÔO peiIICHKH HCOÔXOMHMO T3KOC 

60JIBUIHHCTBO TOJIOCOB, K3KOe 6bIJIO 6bl HCOSXOAHMO, CCJIH 6bl 3TO peUICHHC HpH- 

HHMaJIOCB COBCTOM.

CmambH 19
KBOPYM B COBETE H KOMHTETE 

1) B CoBere Ksopym CCTB npncyTCTBHe na aace^aHHH SoJiBuiHHCTBa ynacr-
HHKOB, npeflCTaBJIHIOmHX KOMHJieKCHOe 6OJIBUIHHCTBO B flBC TpCTH BCCX TOJIOCOB. 
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2) El Consejo podrâ delegar en la Junta, por mayoria simple distribuida, 
el ejercicio de la totalidad o parte de sus atribuciones, salvo las que se enumeran a 
continuaciôn :
a) la distribution anual de los votos, en virtud del pàrrafo 5 del articulo 12; 
V) la aprobacion del presupuesto administrative y la determinacion de las contri- 

buciones, en virtud del articulo 24;
c) la determinacion de cuotas en virtud del Convenio;
d) la imposicion de medidas coercitivas distintas de las que tienen aplicacion 

automàtica ;
e) la suspension de los derechos de voto de un Miembro, en virtud de los arti-

culos 45 6 61 ; 
/) la determinacion de las metas de produccion de cada pais y de las metas de la

produccion mundial, en virtud del articulo 48 ;
g) la recomendacion de una politica sobre existencias, en virtud del articulo 51 ; 
K) la exoneraciôn de las obligaciones de un Miembro, en virtud del articulo 60 ; 
t) la autoridad para decidir controversias, en virtud del articulo 61 ; 
j) el establecimiento de las condiciones de adhésion al Convenio, en virtud del

articulo 65;
k) la décision de retirar forzosamente a un Miembro, en virtud del articulo 69 ; 
/) la autoridad para prorrogar o terminar este Convenio, en virtud del articulo

71, y
m) la recomendacion de enmiendas de este Convenio a los Miembros, en virtud 

del articulo 73.
3) El Consejo podrà revocar en cualquier momento por mayoria simple 

distribuida toda delegacion de poderes a la Junta.

Articulo 18 
PROCEDIMIENTO DE VOTACIÔN DE LA JUNTA EJECUTIVA

1) Cada miembro de la Junta Ejecutiva tendra derecho a depositar el nu 
méro de votos que se le haya asignado en virtud de los parrafos 6) y 7) del arti 
culo 16. No se permitira votar por delegaciôn. Ningûn miembro podrà dividir sus 
votos.

2) Los actos de la Junta seràn aprobados por la misma mayoria que se reque- 
riria si hubiera de aprobarlos el Consejo.

Articulo 19
QUORUM PARA LAS REUNIONES DEL CONSEJO Y DE LA JUNTA

1) El quorum para cualquier reunion del Consejo lo construira la presencia 
de una mayoria de los Miembros que représente una mayoria distribuida de los
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ECJIH ne ÔYACT Ksopyiwa B ACHB, H33H3^eHHbiH AJIH OTKP&ITHH lOKOH-jmGo CCCCHH 
Cosexa, HJIH CCJIH B Te^enne K3KOH-jiH6o CCCCHH CoscTa ne Syner KBOpywa na Tpex 
nocjieMOBaTCJibHbix saceflarainx, TO COBCT AOJDKCH coGpaTbCH yepes CCMB AHCH, no 
ncre^eHHH KOTOpbix H B Tienne ocraiomerocH AJIH STOH CCCCHH speMCHH KsopyMOM 
6y^eT npHcyrcTBHe SoJiBiiiHHCTBa yiacTHHKOB, npeflcraBJTHiomHX npocroe KOM- 
njieKCHoe SOJIÈIHHHCTBO rojiocoB. npeflcraBHTCJiBCTBO corjiacHO nyHKTy 2 craTbH 13 

npHcyrcrBHCM.

2) B KoMHTere KBOpyM ecrb npHcyrcTBHe na saceflannu 6oJibiiiHHCTBa 
KOMIUICKCHOC ÔojibinnHCTBo B ^se Tpera BCCX TOJIOCOB

CmambH 20 

OTBETCTBEHHBIÏÎ flHPEKTOP H nEPCOHAJT

1) COBCT no peKOMCHflan;iiH KoMHTeia nasnaqaeT OTBCTCTBeHHoro
CpOK nOJIHOMOHHH OTBCTCTBeHHOrO flHpCKTOpa OnpefleJIHCTCH COBCTOM, HO flOJI>KeH 
6bITb CXOfljCH C TCMH, KOTOpblC CymeCTByïOT WIH: COOTBCTCTByiOmHX flOJI>KHOCTHbIX

B anajioriraHbix MOKnpaBHrejibcrBeHHbix opraHH3au;HHX.
2) OTBeTCTBCHHblH AHpCKTOp CCTb THaBHOB aflMHHHCTpaTHBHOe flOJIHOIOCTHOe

OprannaaiiHH H HCCCT OTBercTBeHHocrb sa ncnojmeHHe ^uo6bix oSasanHocreH, 
na#aK>m,HX na nero npn npHMCHCHHH STOFO CorjiaïueHHH.

3) OTBercTBeHHbiâ flupenrop nasHa^aer nepconan corJiacno nojio>KeHHK),
COBCTOM.

4) HH OTBCTCTBeHHblH flHpCKTOp, HH KaKOH-JIHÔO paSOTHHK nepCOH3Jia HC 

HMCTb HHKaKOH MaTCpHajIbHOH SaHHTCpeCOBaHHOCTH B KOC^CHHOH HpO-

MbiuiJieHHOCTH, ToproBJie Kocjpe HJIH nepesosKC KO<J>e.
5) IIpH HCHOJIHeHHH CBOHX o6H3aHHOCTeK OTBCTCTBeHHblH flHpeKTOp H HCp- 

COHaJI HC flOJI>KHbI HH HCHpauiHBaTb, HH HpHHHMaTb yK33aHHH HH OT KaKOFO

y^acTHHKa H HH HS Kanoro HHOFO HCTOTOHKa BHC Oprannsai^HH. OHH flOJi>KHbi
BO3ACp>KHBaTbCH OT KaKHX-JIHOO flCHCTBHH, KOTOpblC MOiyT OTpaSHTbCH H3 HX

MOKflynapoflHbix cjryman^HX, OTBercrBeHHtix nepe^
HCKJUOMHTCJIbHO

OTBeTCTBCHHOrO AHpCKTOp3 H nepCOH3JI3 H H6 nbIT3TbCH OK33bIBaTb 
H3 HHX BJIHHHHC npH HCnOJIHCHHH HMH 3THX o6H33HHOCTeft .

CmambH 21
COTPyflHIMECTBO C flPVTHMH OPrAHH3ALi;HHMH 

COBCT MOHCCT OCyU^eCTBJIHTB JIK»6bie HCpOnpHHTHH, HCCJiaTCJIbHbie flJIH KOH-
H coTpyznttraecTBa c Oprannsai^nen O6ï>eflHHeHHbix HaEjHH H ee

CnCE(HanH3HpOBaHHbIMH yqpOKflCHHHMH, paBHO K3K H C COOTBeTCTByK)mHMH 
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dos tercios del total de votos. Si el dia fijado para la apertura de cualquier période 
de sesiones del Consejo no hubiese quorum o si durante algûn période de se- 
siones del Consejo no hubiese quorum durante très reuniones consecutivas, el 
Consejo sera convocado siete dias mas tarde; el quorum quedarâ constituido en- 
tonces, y durante el resto del période de sesiones, por la presencia de una mayoria 
de los miembros que représente una mayoria simple distribuida de los votos. La 
représentation por delegation en virtud del pârrafo 2) del articule 13 se consi- 
derarà como presencia.

2) Para las reuniones de la Junta, el quorum estarà constituido por la 
presencia de una mayoria de los miembros que représente una mayoria distri 
buida de los dos tercios del total de votos.

Articula 20 
EL DIRECTOR EJECUTIVO Y EL PERSONAL

1) El Consejo nombrarâ al Director Ejecutivo por recomendacion de la 
Junta. El Consejo establecerâ las condiciones de nombramiento del Director 
Ejecutivo, que seràn anâlogas a las que rigen para funcionarios de igual categoria 
en las organizaciones intergubernamentales similares.

2) El Director Ejecutivo sera el jefe de los servicios administratives de la 
Organizacion y asumirà la responsabilidad por el desempeno de cualesquiera 
funciones que le incumban en la administration de este Convenio.

3) El Director Ejecutivo nombrarâ a los funcionarios de conformidad con 
el reglamento establecido por el Consejo.

4) El Director Ejecutivo y los miembros del personal no podràn tener nin- 
gûn interés financière en la industria, el comercio o el transporte del café.

5) En el ejercicio de sus funciones, el Director Ejecutivo y el personal no 
solicitarân ni recibiràn instrucciones de ningûn miembro ni de ninguna autoridad 
ajena a la Organizacion. Se abstendrân de actuar en forma que sea incompatible 
con su condition de funcionarios internacionales responsables ûnicamente ante la 
Organizacion. Cada uno de los Miembros se compromete a respetar el caràcter 
exclusivamente internacional de las funciones del Director Ejecutivo y del per 
sonal, y a no tratar de influir sobre ellos en el desempeno de taies funciones.

Articula 21
COLABORACIÔN CON OTRAS ORGANIZACIONES

El Consejo podrd adoptar todas las disposiciones convenientes para asegurar 
el intercambio de information y la colaboracion con las Naciones Unidas y sus 
organismes especializados, asi como con otras organizaciones interguberna-
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MOKnpaBHreJiBCTBeHHbiMH opraHHsauHHMH. COBCT MOJKCT npeflJiaraTB 
3THM opraHHsauHHM H BooSiue JiioSbiM opramisaijHHM, HHTepecyioinHMCH Kocl)e, 

CBOHX Ha6jiio,n,aTejieH na ero

TJIABA V 

nPHBHJIEFHH H HMMYHHTETLI

CmambH 22
H HMMYHHTETBI

1) OpraHH3au.HH oSjiaaaer, na TeppHTopnH na>Kfloro y^acTHHKa, nocKOJitKy STO 
cooTBercTByer ero saKonaM, npaBocnocoSHOCTbio, Heo6xo,rniMOH fljin BbinoJiHCHHH 
era CBOHX (J)yHKHHH no 9TOMy CorjiauienHio.

2) IIpaBHTe^bCTBO CoeflHHCHHoro KopojieBcrsa BejiHKo6pHraHHH H CeBepnoH 
HpJiaHflHH ocBoBoK^aer OT na^oroB BO3narpa>KfleHHe, yrnia^HBaeMoe Oprannsa-
B(HeH CBOHM CJIJOKaiHHM, C TCM HCKJira^eHHCM, ^TO 3TO OCBo6o>KAeHHe OT HaJIOFOB

ne pacnpocrpaHHercH na rpa>KAaH ynasanHoft crpanbi. Kpoiwe Toro, OHO ocBo6o>K- 
OT nanoroB aKTHBbi, floxofl H npoiee HMymecrso

TJIABA VI 

OHHAHCBI

CmambH 23 
OHHAHCBI 

1) Pacxoflbi MeJieraruHH B COBCT, npeACTaBHTeneH B KOMHTCTC H npeflcraBH-
TCJICH B JHOÔblX KOMHCCHHX CoBCTa HJIH KoMHTCTa HCCyT COOTBeTCTByromHe HpaBH- 

TCJIBCTBa.

2) npo^He Heo6xoflHMbie M-ntn npHMeneHHH STOFO CorarauieHHH pacxoflbi 
noKpbisaiOTCH HS onpefleJineMbix corjiacno craTBe 24 e>KeroflHbix BSHOCOB yiacT-
HHKOB.

3) OHHaHCOBbiH rofl OpraHHsaBtHH cosna^aeT c Ko4)eHHbiM

24 

BIOfl^ETA H OnPEflEJIEHHE BSHOCOB

1) Bo BTOpoH HOJIOBHHC KaîKfloro (JjHHancoBoro rofla COBCT yrBep>KAaeT 
6roA>KeT OpraHHsai^HH na aie.nyrom.HH <bu.naHCOBbi& rofl H 

BSHOC Ka»<Aoro yqacTHHKa B STOT
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mentales compétentes. El Consejo podrà invitar a estas organizaciones, asi como 
a las que se ocupan del café, a que envien observadores a sus reuniones.

CAPÎTULO V

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articula 22 
PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1) La Organizacion tendra en el territorio de cada Miembro, en la medida 
que sea compatible con la legislacion de este, la capacidad juridica necesaria para 
el ejercicio de sus funciones en virtud del présente Convenio.

2) El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretana e Manda del Norte exi- 
mirâ de impuestos a los sueldos pagados por la Organizacion a sus empleados, 
pero tal exenciôn no sera necesariamente aplicable a los nacionales de ese pais. 
También eximirâ de impuestos los haberes, ingresos y otros bienes de la Organiza 
cion.

CAPÎTULO VI

DISPOSICIONES FINANCIERAS

Articula 23

FlNANCIAMIENTO

1) Los gastos de las delegaciones ante el Consejo, de los représentantes 
en la Junta y de los représentantes en cualquiera de las comisiones del Consejo 
o de la Junta serân sufragados por sus respectives gobiernos.

2) Los demàs gastos necesarios para la administracion del Convenio se 
sufragarân mediante contribuciones anuales de los Miembros, distribuidas de 
conformidad con las disposiciones del articule 24.

3) El ejercicio economico de la Organizacion coincidirà con el ano cafetero.

Articula 24 
DETERMINACIÔN DEL PRESUPUESTO Y LAS CONTRIBUCIONES

1) Durante el segundo semestre de cada ejercicio economico, el Consejo 
aprobarà el presupuesto administrative de la Organizacion para el ejercicio 
siguiente y la contribucion de cada Miembro a dicho presupuesto.
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2) BSHOC Ka>KAoro y^tacTHHKa B SroAHcer na na>KAbiH (|)HHaHCOBbiH 
onpeACJiflercH no nponopipionantHOMy OTHomeHHio ^mcna FOJIOCOB, npHHaAJie>Ka- 
IUHX 3Towy yiacTHHKy B MOMCHT yTBep>KAeHna 6K>A>KeT3 na STOT (JDHHancoBbiH roA 5 
K oSmeiwy ^ncjiy TOJIOCOB BCCX yiacxHHKOB. OAH3KO, CCJIH B na^ajie Toro 4>HH3Hco- 
Boro roAa, na Koiopbrii onpeAejienbi BSHOCM, npoacxoAUT KaKoe-JiHÔo nsMCHCHue 
B pacnpeAeneHHH TOJIOCOB Me>KAy yïacrHHKaMH corjiacno nyHKiy 5 craTtH 12, 
yKasaHHbie Bsnocbi na STOT TOA cooTBercrBeHHO HSMenaiOTCîi. Ilpn 
B3HOCOB rojioca Ka>KAoro y^acTHHKa noAC^HTbiBaiOTCH 6es y^ex 
ocymecTB^eHHH KaKHMH-JiHÔo yiacTHHKaMH npaB3 rojiocs H 6es yqeTS 
uiero B pesynBTaTe nepepacnpeACJieHHH TOJIOCOB.

3) nepBOHa^ajiBHWH BSHOC Jiio6oro yq3CTHHK3, Bcrynsromero B OpraHH3at(Hio 
nocne BcrynjreHHH B cnjiy STOFO CorjiauieHHH, onpeAejinercH COBCTOM no qncjiy 
rojiocoB, KOTOpbie AQJi>KHbi npHHaAire>KaTB 3Tomy yqacTHHKy, H BPCMCHH, ocraio- 

AO KOHua Tenymero (|)HHaHCOBoro roAa, HO BSHOCM, onpeACJieHHbie na 
4>HHaHCOBbiH roA AJIH Apyrnx y^acTHHKOB, HSMCHCHHIO ne

4) ECJIH 3TO CorjisiueHHe scrynHT B cnjiy 6oJiee ^CCM sa BOCCMB
nepBoro nojraoro 4>HHaHCOBoro roAa OpraHHsai^HH, TO COBCT yxBep>KAaeT 

na CBOCH nepBoô CCCCHH aAMHHHcrpaTHBHbiH 6K>A>KeT TOJIBKO na nepnoA AO Havana 
nepsoro nojmoro (J)HHaHcoBoro roAa. B npoTHBHOM cnytiae nepBbift aAMHHHcrpa-
THBHblH 6lOA>KeT AOJIHCCH OXBaTbIB3Tb K3K nepBOHa^aJIBHblH HCpHOAj T3K H nepBblH 

nOJIHblH (J)HHaHCOBbIH TOA-

Cmamba 25 

VnJIATA B3HOCOB

1) BSHOCbl B aAMHHHCTpaTHBHblH 6lOA>KeT H3 K3>KAbIË

ymia^niBaioTCfl: B CBOOOAHO o6p3THMoii BajiioTe, H cpOK ynnaTbi HX HacrynaeT B 
nepBbifi ACHB 3Toro (J)HHaHCOBoro

2) ECJIH KaKOH-JinSo yqacrHHK HC ynjiaTHT cnojraa csoero Bsnoca B 3AMHHH- 
6ioA>KeT B TC^enne IUCCTH MecHi;eB co AHH cpoK3 ynJiaTbi STOFO Bsnoca, 

TO ocymecTBJieHHe Kan ero npasa na y^acTHe B ronocoBaHHH B COBCTC, Tan H ero 
npasa noA^BaTB rojioca B KOMHTCTC, npHocraHaBJiHBaeTCH AO yruiaTbi HM STOFO 
B3Hoca. ÛAHaKO, ecJiH CoseT ne BbineceT KOMiuieKCHbiM SOJIBIIIHHCTBOM B ABC 
Tpern rojiocoB nocraHOBJieHHH o HPOTHBHOM, TaKOH y^acTHHK ne HHUISCTCH HHK3KHX
H3 CBOHX APyTHX np3B H HC OCBO6o>KA3eTCH HH OT K3KHX CBOHX o6H3aHHOCTefi HO

3) JIioSoH ynacTHHKj ocymecTBJieHHe KOTopbiM npasa mnoca 6buio npn- 
OCTSHOBJICHO corjiacHo nyHKTy 2 nacroHmeM craTBH HJIH corvrracHO craTBe 45 HJIH 6 1 , 
ocraeTCH, TCM ne Menée, oôasaHHbiM ymiaTHTB CBOH BSHOC.
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2) La contribuciôn de cada Miembro al presupuesto para cada uno de los 
ejercicios econômicos sera proporcional a la relaciôn que exista entre el numéro 
de sus votos y la totalidad de los votos de todos los Miembros en el momento de 
aprobarse el presupuesto correspondiente a ese ejercicio. Sin embargo, si se mo- 
difica la distribuciôn de votos entre los Miembros, de conformidad con las dis- 
posiciones del parrafo 5) del articulo 12, al comienzo del ejercicio para el que se 
fijan las contribuciones, se ajustarân taies contribuciones segûn corresponda para 
ese ejercicio. Al determinar las contribuciones, los votos de cada uno de los 
Miembros se calcularân sin tener en cuenta la suspension de los derechos de voto 
de algunos de los Miembros ni la posible redistribution de votos que résulte de 
ello.

3) La contribuciôn inicial de todo Miembro que ingrese en la Organization 
después de la entrada en vigor del Convenio sera determinada por el Consejo 
atendiendo al numéro de votos que se le asignarà y al période del ejercicio 
econômico en curso que quede, pero en ningûn caso se modificaràn las contribu 
ciones fijadas a los demas Miembros para el ejercicio econômico de que se trate.

4) Si el Convenio entra en vigor faltando mas de ocho meses para el co 
mienzo del primer ejercicio econômico completo, el Consejo aprobarâ en su 
primer période de sesiones un presupuesto administrative que abarque ûnica- 
mente el période que faite hasta que empiece el primer ejercicio econômico com 
pleto. En case contrario, el presupuesto administrative abarcarà tanto el periodo 
inicial como el primer ejercicio econômico completo.

Articula 25

PAGO DE CONTRIBUCIONES

1) Las contribuciones al presupuesto administrative de cada ejercicio eco 
nômico se abonardn en moneda libremente convertible, y seràn exigibles el 
primer dia de ese ejercicio.

2) Si algûn Miembro no paga su contribuciôn compléta al presupuesto 
administrative en el termine de seis meses a partir de la fecha en que es exigible, 
se suspenderan su derecho de voto en el Consejo y su derecho a votar en la 
Junta hasta que haya abonado dicha contribuciôn. Sin embargo, a menés que el 
Consejo le décida por mayoria distribuida de dos tercios, no se privarâ a dicho 
Miembro de ninguno de sus demas derechos ni se le eximirâ de ninguna de las 
obligaciones que le incumben en virtud de este Convenio.

3) Todo Miembro cuyos derechos de votaciôn se hayan suspendido en 
virtud del parrafo 2) de este articulo o de los articules 45 ô 61, seguirâ, sin em 
bargo, obligado a pagar su contribuciôn.
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Cmambfi 26 

nPOBEPKA H OnYEJIHKOBAHHE OTOETHOCTH

B KpaTOaHiiiHH no BOSMOJKHOCTH cpOK no OKOH^aHHH Ka>KAoro (|)HHaHCOBoro 
rofla Cosery npeflcraBJiHercJi na yrBepJKfleHHe H fljin onySjiHKOBaHHH BCflOMocrb 
npnxofla H pacxofla Oprannsauira sa STOT <J)HHaHCOBbiH ros, nposepennaji KOH- 
TpoJiepawH co cropoHbi.

TJIABA VII 

PErVJIHPOBAHHE 3KCIÏOPTA

CmambH 27 

OBmHE OBH3ATEJIBCTBA V^qACTHHKOB

1) y^aCTHHKH oSîISyiOTCH HpOBOflHTb CBOK) TOprOByK) nOJIHTHKy T3KHM

oÔpasoM, TTo6bi MorJiH ocymecTBJiHTbCH saflaira, yKaaaHHbie B craTbe 1 H, B nacT- 
HOCTH, B ee nyHKTe 4. OHH corjiamaiOTCH, ITO >KejiaTenbHo npHMCHHTb STO Coma- 
meHHe T3K, trro6bi peajn>HbiH floxofl OT 3KcnopTa KO(J)e MOF 6biTb nporpeccHBHO 
yBejmiiHBaeM H, TaKHM oôpaaoM, HPHBOAHJICH 6bi B cooTBCTCTBHe c HX noTpeS-
HOCTHMH B HHOCTpaHHOH BaJUOTC QJIH nO^flepHOHHH HX nporpaMM COHHaJIbHOrO H

SKOHOMH^ecKoro nporpecca.
2) yyacTHHKH coraaraaioTCH, yro AJÏH AocrH>KeHHH STHX UJCJICH, nyreM

B HacroHineH rjiase ycraHOBJieHHH KBOT H HHbimn 
nocraHOBJieHHH 3Toro CorjiauieHHH, Heo6xoflHMO oSecne^HTb 

ypOBCHb I;CH na KO(J)e ne onycKaJICH HH>Ke o6mero ypoBHH STHX UCH sa 
1962 rofl.

3) yyacrHHKH corJiauiaiOTCH:, flanee, ^ITO JKejiaTenbHO oSecne^HsaTb noTpeôn-
TCJIHM nCHbl, KOTOpbie ÔbLJIH 6bl CHpaBCAJIHBbl H HC npeiIHTCTBOBaJIH 6bl HCCJiaCMOMy
pocry noTpeÔJieHHH.

CmambH 28 

OCHOBHHE SKCnOPTHtIE KBOTLI

1) B TpH nepsbix KO^COHMX ro/ja, Ha^nnaa c 1 oKTHOpa 1962 r., crpanbi, 
SKcnopTHpyiomHe KO(|)e3 nepe^HcneHHbie B npnjio>KeHHH « A », 
yKasaHHtie B STOM npHJio>KeHHH OCHOSHBIC SKcnopratie KBOTU.

2) B TeqeHHe nocne^HHx UICCTH Mecîmes Ko^ennoro ro,n;a> 
TOCH 30 ceHTH6pH 1965 r., COBCT nepecMOTpHT yKasaHHbie B npH^o>KeHHH « A »
OCHOBHble SKCnOpTHbie KBOTbl flJIH COrJiaCOBaHHH HX C o6m.HMH yCJIOBHHMH pblHKa. 

COBCT MOKCT TOFfla, KOMIMCKCHblM GoJIbUIHHCTBOM B flBC TpCTH TOJIOCOB, HSMCHHTb 
3TH KBOTbl. ECJIH OHH HC 6yflyT HSittCHCHbl, OCHOBHble 3KCnOpTHbIC KBOTbl, yK33aH-
Hbie B npHKOKeHHH « A », ocraHyrca B CHJIC.
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Articula 26 
CERTIFICACIÔN Y PUBLICACIÔN DE CUENTAS

Tan pronto como sea posible una vez cerrado cada ejercicio economico se 
presentarâ al Consejo, para su aprobaciôn y publicacion, un estado certificado 
por auditores externes de los ingresos y gastos de la Organizacion durante ese 
ejercicio economico.

CAPÎTULO VII

REGULACIÔN DE LAS EXPORTACIONES

Articula 27 
OBLIGACIONES GENERALES DE LOS MIEMBROS

1) Los Miembros se comprometen a desarrollar su politica comercial de 
tal manera que se logren los objetivos descritos en el articulo 1 de este Convenio, 
y sobre todo los del pârrafo 4). Aceptan que conviene que el Convenio se aplique 
de manera que los ingresos reaies obtenidos de la exportacion del café puedan 
aumentar gradualmente, de acuerdo con sus necesidades de divisas para mantener 
sus programas de desarrollo social y economico.

2) Para lograr taies fines mediante el establecimiento de cuotas conforme 
a lo previsto en este capitule y la aplicacion en otras formas de las disposiciones 
de este Convenio, los Miembros aceptan que es necesario asegurar que el nivel 
general de los precios del café no se reducirâ por debajo de los precios existentes 
en 1962.

3) Los Miembros aceptan asimismo que conviene asegurar que los precios 
que se les fijan a los consumidores sean equitativos y no impidan la conveniente 
expansion del consumo.

Articulo 28 
CUOTAS BÂSICAS DE EXPORTACION

1) Durante los très primeros afios cafeteros, a partir del 1°. de octubre de 
1962, cada uno de los paises exportadores enumerados en el Anexo A tendra la 
cuota bdsica de exportacion que se indica en dicbo Anexo.

2) Durante el ultimo semestre del ano cafetero que terminarà el 30 de 
septiembre de 1965, el Consejo revisarâ las cuotas bâsicas de exportacion que 
se indican en el Anexo A, con objeto de ajustarlas a las condiciones générales del 
mercado. El Consejo podrâ efectuar tal révision por una mayoria distribuida 
de dos tercios; en caso de no hacerse esta revision, continuaràn aplicandose las 
cuotas bâsicas de exportacion que se indican en el Anexo A.
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CmambH 29 
KBOTA rpynnoBoro V^IACTHHKA

ECJIH flBC HJIH HCCKOJIBKO H3 nepC'ÇHCJieHHblX B npHJIOKCHHH « A » CTpaH

oSpasyioT rpynnoBoro yqacTHHKa corjiacno craiBe 5, TO ocnoBHwe 3KcnopTHbie 
KBOTJbi, yKaaaHHbie flJiH STHX crpan B npmio>KeHHH « A », AOJDKHBI 6bm> cjio>i<eHbi 
BMecre H o6maH cyMMa HX floJiJKHa paccMaTpHBaxtcH K3K eAHnan KBOTH no CMbicJry

Cmambfi 30 
VCTAHOBJIEHHE TOflOBtlX 3KCIIOPTHbIX KBOT

1) Ho Kpaftnefl Mepe sa 30 flneft flo na^caJia Ka>Kfloro KO(J)eHHoro rofla COBCT, 
6oJiBiuHHCTBOM B flsc xpCTH roJiocoB, yrBep>KflaeT npeAnojio>KeHne 06 oSmeii 
cyMMe jvmpoBoro SKcnopxa na cjte^yiomHH KOcJ^eftHbifl rofl n npeflnoJioHceHne o
BCpOHTHOM 3KCnOpT6 H3 CTpaH, HC HEJIHIOIUHXCH yqaCTHHKaMH .

2) B CBCTC 3THX npeAnojio>KeHHO COBCT HCMeflJieHHO ycraHaBJiHBaer ro^osbie
SKCnOpTHblC KBOTbl, KOTOpblC flOJl>KHbI COCT3BJIHTÈ OMHH3KOBbIH flJIH BCCX y»iaCT- 
HHKOB, SKCnOpTHpyiOlUHX KO(J)e, npOUCHT OCHOBHblX 3KCnOpTHbIX KBOT, yKa33HHbIX

B npnJio>KeHHH « A ». Ha nepBbift KotJieaHbiH TOA 3TOT npoqeHT onpeAejinercH B 99,
C OrOBOpKOft O npHMCHeHHH nOCTaHOBJICHHH CTaTbH 32.

CmambH 31 
VCTAHOBJIEHHE ^ETBEPTHblX SKCnOPTHtlX KBOT

1) HeMCAJieHHo nocjie ycraHOBJieHHH roAOBbix ancnopTHbix KBOT COBCT 
ycraHaBUHsaeT AJIH Ka>KMoro y^iacTHHKa, SKcnopTHpyiomero Ko4)e, 
SKcnopTHbie KBOTbi c i^enbio ~[K>Hp£pyK3Hsx.a. pesoHHoro paBHOsecHH MOKfly 

H npeflnojraraeMbiM cnpocoiw B Teiemie BCCTO KO(J)eHHoro rofla.
2) STH KBOTbi «ojiH<Hbi, no BOSMO>KHOCTH, npHOHH^aTtcn K 25 ^po^eHTaM 

sKcnopTHoii KBOTM Ka>Kfloro ynacTHHKa B Teyenne KO^eiiHoro ro^a- 
y^acTHHKy ne MCUUKHO paspeinaTBCH SKcnopTHposaTb GojiBiiie 30 npo- 

I;CHTOB B nepsyro ^ersepTB, 60 npoi;eHTOB — B nepswe ABC icTBepTH H 80 npo- 
I^CHTOB — B nepsbie Tpn qeTBepTH Ko4)eOHoro ro^a. ECHH 3KcnopT K3Koro-JiH6o 

sa o^ny ^CTBepTb OKa»ceTCH MCHBIHC ero KBOTM na 3Ty MCTBCPTB, TO 
flo6aBJiHercH K ero KBOTC na aie#yiomyio tierBepTB KO(})eHHoro ro^a.

CmambH 32 
nonPABKH K rOflOBbIM 3KCnOPTHbIM KBOTAM

ECJIH ycJioBHH pbiHKa 3TOro TpeSyiOT, COBCT MO»ceT nepecMaTpHBaTb KBOTHyro
CHTyaUHK) H MOKCT H3MCHHTB ^pO^eHT OCHOBHblX SKOCIOpTHblX KBOT, OnpefleJlHCMblH

corjiacHO nymcry 2 craTBH 30. Ilpn STOM COBCT fl;oJiH<eH npHHHMaTB BO 
jno6bie BepoHTHbie He^ocra^H Koijie y
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Articula 29
CUOTA DE UN GRUPO MlEMBRO

Cuando se considère que dos o mas de los paises enumerados en el Anexo A 
constituyen un grupo Miembro de acuerdo con las disposiciones del articulo 5, 
las cuotas bâsicas de exportation fijadas para esos paises en el Anexo A se englo- 
barân, y el total résultante sera considerado como una sola cuota a los efectos de 
las disposiciones de este capitulo.

Articulo 30
FlJACIÔN DE LAS CUOTAS ANUALES DE EXPORTACIÔN

1) Por lo menos 30 dias antes del principe de cada ano cafetero, el Consejo 
aprobara por mayoria de dos tercios un càlculo de las importaciones totales del 
mundo para el ano siguiente y un càlculo de las exportaciones probables proce- 
dentes de los paises que no son miembros de la Organization.

2) A base de estos calcules, el Consejo fijarâ inmediatamente las cuotas 
anuales de exportation, cuya cifra construira un porcentaje de las cuotas bâsicas 
indicadas en el Anexo A; dicho procentaje sera el mismo para todos los Miembros 
exportadores. Para el primer ano cafetero, este porcentaje sera de 99, sujeto a las 
disposiciones del articulo 32.

Articulo 31
FlJACIÔN DE LAS CUOTAS TRIMESTRALES DE EXPORTACIÔN

1) Inmediatamente después de haber fijado las cuotas anuales de exporta 
tion, el Consejo fijarâ las cuotas trimestrales de exportation para cada Miembro 
exportador, con objeto de que la oferta mantenga un equilibrio razonable 
durante todo el ano cafetero con la demanda calculada.

2) Estas cuotas representarân en lo posible el 25% de la cuota anual de 
exportation de cada Miembro durante el ano cafetero. No se permitirâ que ningûn 
Miembro exporte mis del 30 % en el primer trimestre, mas del 60 % en los dos 
primeros trimestres y mas del 80% en los très primeros trimestres del ano 
cafetero. Si las exportaciones procedentes de cualquier Miembro en un deter- 
minado trimestre son inferiores a su cuota para ese trimestre, el saldo se anadirâ a 
su cuota del trimestre siguiente de ese ano cafetero.

Articulo 32
AJUSTE DE LAS CUOTAS ANUALES DE EXPORTACIÔN

Si las condiciones del mercado lo requiriesen, el Consejo podrà revisar la 
situation de las cuotas y variar el porcentaje de las cuotas bâsicas de exportation 
fijadas en virtud del pârrafo 2) del articulo 30. Al procéder asi, el Consejo tomarà 
en cuenta cualquier probable déficit de café que puedan tener los Miembros.
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Cmambx 33 

YBEtfOMJIEHHE O HE^OCTA^E KOOE

1) yqacTHHKH, SKcnopTHpyiomHe KO(J)e, oôaayioTCH yse^oMJiHTt COBCT B 
KOHue BOCbMoro mecHua KO<J)eHHoro rofla H B yKasaHHbie COBCTOM nocjie,nyiomHe
CpOKH O TOM, HMCIOT JIH OHH B CBOCM paOIOpH>KeHHH flOCTaTO^IHO KO(J)C flJIH TOFO,

*rro6bi SKcnopTHposaTb see KOJIH^CCTBO no CBOHM KBOTEM na STOT rofl.
2) COBCT npHHHMaeT 3TH yBCAOMJieHHH BO BHHMaHue npH peiJueHHH Bonpoca

O TOM, HSMCHHTb JIH ypOBCHB SKCHOpTHblX KBOT COIUiaCHO CTaTtC 32.

CmambH 34 

BBinPABJIEHHE ^ETBEPTHtlX SKCnOPTHtIX KBOT

1) Ilpn yKasaHHbix B HacroameH craTBe oOcroHrejiBCTBax COBCT HSMCHHer 
yerBepTHbie 3KcnopTHbie Ksoibi, ycraHOBJieHHbie ^JIH Ka>KAoro y^acranKa corjiacno 
nyHKTy 1 craTtH 31.

2) ECJIH COBCT H3MCHHCT TOflOBblC SKCHOpTHblC KBOTbl COFJiaCHO CT3Tbe 32, 
TO TaKOC H3MeHCHHe rOflOBblX KBOT flOJIHŒO OTp3H<aTbCH B KBOT3X H3 TCKymyiO H

HJIH na ocraiomnecfi ycTsepTH KO(J)eHHoro ro^a.

3) KpoMe nonpasoK, npeflycmaTpnBaeMbix B npeflinecrByiomeM nyHKTe, COBCT 
MOKCT, ecjra naxoflHT, 'qro noiro>KeHHe na pbiHKe STOFO TpeÔyeT, fleiiaTb nonpaBKH 
cpegn T6Kymnx H ocraiomHxcH ^erBepTHbix 3KcnopTHbix KBOT Ha TOT >KC KOcjjeftHbift 
rofl, Ses HSMeneHHH, o^naKO, roflOBbix SKcnopTHbix KBOT.

4) ECJIH BBHJOy HCKJIHDyHTejIbHblX oGcTOHTCJIbCTB KaKOH-JIHÔO yMaCTHHK,

SKcnopTHpytomHH Kocjje, c^HTaeT, ^ITO orpaHH^eHHH, npejjycMaTpHsaeMbie B 
nyHKTe 2 craTbH 31, Moryr npH^HHHTb cepbesHbrà Bpefl ero SKOHOMHKC, TO COBCT 
MOKCT, no xoflaTaiicTBy STOFO yqacrHHKa, npHHHTb Ha#JieH<ain,He Mepbi na ocHosa- 
HHH craTbH 60. CooTBercrByioinHH yqacTHHK floJiHten npeflcraBHTb 
Bpe^a H flaTb flocraTO'iHbie rapanTHH oTHocHrejiBHo noAn;ep>KaHHH 
n,eH. HH B KaKOM cjiyqae, oflnaKO, COBCT ne AOJi>KeH paspemaTB HHKaKOMy ynacr- 
HHKy SKcnopTHposaTb ÔOJibine 35 npoqeHTOB CBOCH TOJJIOBOH SKcnopTHoft KBOTU B 
nepsyio qeTBepTb, 65 npoucHTos — B nepsbie «BC qersepTH H 85 npOE(eHTOB — B 
nepBbie Tpn qerBepTH Ko4>eftHoro ro^a.

5) Bce yqacTHHKH npHsnaiOT, TTO noBbiuueHHH HJIH noHH>KeHHH pbino^Hbix 
UCH, npOHCXoflnmne B TeqeHHe KpaTKHX nepHOAOB, MoryT CJIHIIIKOM HCKa>KaTb
OCHOBHblC TCHflCHUHH I^CH, tJpeSBbiqaHHO O3a6oqHB3Tb K3K npOHSBOJJ^ÎTeJieH, T3K
H noTpeÔHTeJieii, H npenHTCTBOBaTb flocrH>KeHHio i^ejieft STOFO CorjiaineHHH. 

, CCJIH nofloSHbie HSMeneHHH B oômeiw yposne uen nponcxoAHT B Teieniae 
nepHOAOB, yyacTHHKH Moryr TpeSosaTb cosbisa saceflanna CoBera,

KOTOpblH MOHtCT, npOCTbIM KOMnJICKCHblM 6oJIbUIHHCTBOM TOJIOCOB, HSMCHHTb
ypOBCHb flCHCTByiOmHX ^CTBCpTHblX 3KCnOpTHbIX KBOT. 
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Articula 33
NOTIFICACIÔN DEL DÉFICIT DE CAFÉ

1) Los Miembros exportadores se comprometen a notificar al Consejo, al 
final del octavo mes del ano cafetero y con posterioridad tantas veces como el 
Consejo lo solicite, si disponen de cantidades suficientes de café para exportât el 
volumen total de la cuota que se les asignô para ese ano.

2) El Consejo tendra en cuenta esas notificaciones al determinar si debe o 
no ajustar el volumen de las cuotas de exportacion de conformidad con las dispo- 
siciones del articulo 32.

Articula 34
AJUSTE DE LAS CUOTAS TRIMESTRALES DE EXPORTACION

1) El Consejo modificarâ las cuotas trimestrales establecidas para cada 
Miembro en virtud del pàrrafo 1) del articulo 31, en las circunstancias descritas 
en este articulo.

2) Si el Consejo modifica las cuotas anuales de exportacion previstas en el 
articulo 32, la modification en la cuota anual se reflejarà en las cuotas para el 
trimestre en curso y para los trimestres restantes del ano, o para los trimestres 
restantes del ano cafetero.

3) Aparté del ajuste previsto en el pàrrafo anterior, el Consejo podrâ, si 
considéra que la situation del mercado lo requière, hacer ajustes entre las cuotas 
trimestrales corrientes y las cuotas trimestrales restantes de un mismo ano 
cafetero, sin modificar por ello las cuotas anuales.

4) Cuando, por circunstancias exceptionales, un Miembro exportador 
considère que las limitaciones establecidas en el pàrrafo 2) del articulo 31 podrian 
causar séries perjuicios a su economia, el Consejo podrà, a solicitud de ese 
Miembro, adoptar las medidas pertinentes de conformidad con las disposiciones 
del articulo 60. El Miembro interesado deberà demostrar los perjuicios sufridos 
y proporcionar garantias adecuadas respecte de la estabilidad de los precios. 
Sin embargo, el Consejo no podrà en ningûn caso autorizar a un pais a exportar 
mas del 35% de su cuota anual de exportacion en el primer trimestre, mas del 
65 % en los dos primeros trimestres y mas del 85 % en los très primeros trimestres 
del ano cafetero.

5) Todos los Miembros reconocen que toda alza o baja importante de los 
precios ocurrida durante un brève periodo puede causar una distorsion excep- 
cional en las tendencias principales de los precios, ocasionar una grave preocupa- 
cion a productores y consumidores y amenazar el logro de los objetivos del 
Convenio. Por lo tanto, si taies movimientos en el nivel general de precios ocurren 
durante périodes brèves, los Miembros podrân solicitar que se convoque al 
Consejo, el cual podrà modificar por mayoria simple distribuida el volumen total 
de la cuota trimestral en vigor.

N° 6791 
Vol. 469 - 19



282 United Nations —- Treaty Series 1963

6) ECJIH COBCT HaxoflHT, qxo pesKiie H HeoSbi^mbie noBbimeHHH HJIH noHH>Ke- 
HHH o6mero yposHH UCH nponcxo^HT BCJie/jcTBHe HCKyccTBCHHbix 
Ha pbiHKe Kocjje nocpeACTBOM corjiauieHHii MOKjjy HMnopTepaMH HJIH
HJIH TCMH H flpyrHMH, TO OH HpOCTblM GoJIbIHHHCTBOM TOJIOCOB pCUiaCT BOHpOC O

TOM, KaKHe cjieayer HPHHHTB KOppeKTHBHbie Mepbi ^JIH BwnpaBJieHHH oSmero
ypOBHH fleftCTByiOmHX qCTBCpTHblX 3KCHOpTHbIX KBOT.

CmambH 35 

nOP^flOK BBinPABJIEHH^ 3KCnOPTHbIX KBOT

1) FoflOBbie 3KcnopTHbie KBOTbi ycraHaBJiHBaiOTCH H BbinpasjiHioTCH nyrejw
HSMCHCHHH OCHOBHblX 3KCHOpTHbIX KBOT K3>KAOrO yïaCTHHKa H3 OflHH H TOT 5KC

nporieHT.
2) O6mne HSMCHCHHH BO BCCX qeTBepTHbix 3KcnopTHbix KBOTEX, coBepiiiaeivibie 

corjiacHO nyHKTaM 2, 3, 5 H 6 CTaTbH 34, flOJiHCHbi npHMCHHTbCH nponopi^HonajibHO
K HHflHBHflyajIbHblM qCTBepTHblM 3KCnOpTHbIM KBOT3M COFJiaCHO COOTBCTCTByiOmHM

npasHJiaM, ycraHaBJiHBaeMbiM COBCTOM. B STHX npaBHJiax flOJi>KeH ymHTbiBaTbCH
paSJIHIHblH npOUjCHT TOflOBblX SKCnOpTHblX KBOT, KOTOpblH 3KCHOpTHpOBaH paSJIHU- 

HblMH yiaCTHHKaiWH HJIH KOTOpblH paSJIH^Hbie yctaCTHHKH BHpaBC OKCHOpTHpOBaTb 
B K3>KflOfl MCTBCpTH KO(J)eHHOrO TO^a.

3) Bce nocraHOBJieHHH CoBCTa 06 ycraHOBJieHHH H BbinpaBJieHHH roAOBbix H
^CTBCpTHblX 3KCnOpTHbIX KBOT COrJIECHO CTaTbHM 30, 31, 32 H 34 BblHOCHTCH, CCJIH

HHOC ne npeAycMOTpeno, KOMnjieKCHbiM ÔojibiiiHHCTBOM B flse TpeTH FOJIOCOB.

Cmambn 36 

COBJIIOflEHHE SKCnOPTHBIX KBOT

1) y^acTHHKH, 3KcnopTHpyK>mne KocJ)e, orpaHH^eHHbie KBOTaMH, npHHHwaioT 
Mepbi, HeoSxoflHMwe JJ;JIH coSjiiofleHHH nojraocTbio BCCX nocraHOBJïeHHft STOFO 
CorjiauieHHH, OTHOCHU^HXCH K KBOTam. COBCT MOHCCT noTpeÔosaTb OT TBKHX
yqaCTHHKOB npHHHTHH flOnOJIHHTCJIbHblX MCp flJIH S^^CKTHBHOrO npOSCACHKH B

>KH3Hb cHcreMbi KBOT, npeflycMaTpHBacMoft 3THM CorjiauieHHCM.
2) y^acTHHKH, SKcnopTHpyiou^He KO(|)e, ne flOJDKHbi npesbmiaTb ycraHOBneH-

HblX AJIH HHX TOflOBblX H qCTBCpTHblX KBOT.

3) ECJIH K3KOH-JIH6o y^iaCTHHK, 3KCHOpTHpyiOm.HH KO(J)e, npCBblCHT CBOK)

KBOTy Ha KaKyro-jiHÔo yeTsepTb, TO COBCT BbnnrraeT H3 OAHOH HJIH necKOJibKHx 
ero nocJicAyioH^Hx KBOT oSmyio cywMy, paBHyio paswepy npeBbiuieHHH.

4) ECJIH K3KOH-JIH6O y^iaCTHHK, SKCnOpTHpyiOU^HH KO(|)e, BTOpHUHO npCBblCHT

CBOK) tierBcpTHyio KBOTy noKa 3TO CorjiauicHHe ocraercH B CHJIC, COBCT 
H3 OAHOË HJIH HecKOJibKHX ero nocJieAyiomHX KBOT o6myio cyMiwy, paBHyio 
Homy paswepy
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6) Si el Consejo establece que un alza o baja brusca e inusitada del nivel 
general de precios se debe a una maniobra artificial en el mercado cafetero 
mediante acuerdos entre importadores, entre exportadores o entre unos y otros, 
resolverâ por mayoria simple que medidas correctivas deben aplicarse para 
reajustar el volumen total de las cuotas trimestrales en vigor.

Articula 35 

PROCEDIMIENTO PARA AJUSTAR LAS CUOTAS DE EXPORTACIÔN

1) Las cuotas anuales se fijaràn, y los ajustes se efectuarân, modificando la 
cuota bâsica de exportation de cada Miembro en un porcentaje que sera igual para 
todos.

2) Los cambios générales introducidos en todas las cuotas trimestrales en 
cumplimiento de lo dispuesto en los pàrrafos 2), 3), 5) y 6) del articulo 34 se 
aplicaràn a prorrata a cada una de las cuotas trimestrales siguiendo las normas 
pertinentes que establezca el Consejo. En esas normas se tendra en cuenta los 
distintos porcentajes de las cuotas anuales de exportation que los diverses 
Miembros hayan exportado o tengan derecho a exportar en cada trimestre del 
afio cafetero.

3) Todas las decisiones del Consejo sobre fijacion y ajuste de las cuotas 
anuales y de las cuotas trimestrales en virtud de los articules 30, 31, 32 y 34 se 
adoptaràn por mayoria distribuida de dos tercios, salvo disposiciones en contrario.

Articulo 36 

OBSERVANCIA BE LAS CUOTAS DE EXPORTACIÔN

1) Los Miembros exportadores sujetos a cuota adoptaràn las medidas ne- 
cesarias para asegurar el pleno cumplimiento de todas las disposiciones sobre la 
materia establecidas en el présente Convenio. El Consejo podrà pedir a dichos 
Miembros que adopten nuevas medidas para que se aplique con eficacia el 
sistema de cuotas previsto en el Convenio.

2) Ningûn Miembro exportador podrà sobrepasar la cuota anual o las 
cuotas trimestrales que se le hubieran asignado.

3) Si un Miembro exportador se excède de su cuota en un determinado 
trimestre, el Consejo deducirâ de una o varias de sus cuotas futuras una cantidad 
igual al exceso.

4) Si, en cualquier momento durante la vigencia del présente Convenio, 
un Miembro exportador se excède por segunda vez de su cuota trimestral, el 
Consejo deducirâ de una o varias de sus cuotas futuras una cantidad igual al 
doble de ese exceso.
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5) EcjiH KaKOH-JinSo y^acrmiK, 3KcnopTHpyK>m,Hii KO(f)e, B Tperaft pas 
npesbiCHT CBOIO qexBepTHyio KBOTy noKa STO CorJiameHHe ocraercH B CHJIC, COBCT

T3KOH >KC BfameT, K3KOH npeAyCMaTpHBaeTCH B HyHKTC 4 HaCTOHIUeH

, HO, Kpowe TOPO, COBCT MOJKCT npHHHTb, comacHO cTaïbc 69, pemenHe 
noTpe6oB3Tb BbixoAa STOFO yiacTHHKa HS OpraHH3au,HH.

6) IIpeAycMaTpHBaeMbie B nyHKTax 3, 4 H 5 HacroHmeft craTtH
KBOT npOH3BOaHTC5I CoBCTOM HeiWCAJieHHO OO HOJTy^eHHH HM HCoSxOflHMblX 
HHH.

CmambH 37 

nOCTAHOBUEHHfl O KBOTAX, flEHCTBYIOmHE B riEPEXOflHblfî

1) KocJ)e, SKcnopTHposaHHbiH HOCJIC 1 OKTHÔpa 1962 r., AOJi>KeH ÔUTI. OTHCCCH 
na roaoByio SKcnoprayio KBOTy cooTBexcrByiomeH 9KcnopTHpyiouJteH Kocjje crpanfai 

, Kor^a STO CorjiaiiieHHe BcrynHT B cniry B OTHOUICHHH 3Tott CTpanw.
2) ECJIH 3TO CorjiauieHHe BcrynHT B CHJry nocjie 1 OKTHÔpH 1962 r., COBCT

T, CCJIH 3TO OKajKCTCH HCoSxOAHMblM, H3 CBO6H nepBOH CCCCHH 

HSMCHHTb, H3 TOT TOfl, B Te^CHHC KOTOpOFO 3TO CorJiameHHC BCTyilHT B CHJty,
ycraHOBJieHHH roAOBbix H qerBepTHbix KBOT.

CmambH 38 

OTIIPABKA KOOE H3 3ABHCHMBIX TEPPHTOPHK

1) 3a HCKJiiOHCHHeM cjry^aH, npeflycM3TpHBaeMoro B iryHKTe 2 HacroHuj(eâ 
, OTnpaBKa KO(J)e HS KaKOH-JinSo saBHCHMOH TeppnTopHH y^acTHHKa B ero 

MerponojibHyio TeppHTOpnio HJIH B KaKyro-JinSo Apyryro HS ero saBHCHMbix Teppn- 
TopHH RJIX BHyrpeHHero HOTpeGneHHH TaM H^H B KaKOH-jmÔo Apyron H3 ero saBH-
CHMblX TCppHTOpHH HC C^HTaCTCH SKCHOpTOM KO(|)e H HC HOAJIOKHT HHK3KHM 

H3 SKCHOpTHOË KBOTbl OrpaHH^CHKHM, HpH yCJIOBHH, "iTO COOT-

y^acTHHK 3aKJiK)tnrr yAOBJieTBOpHKMune COBCT corjiaïueHHH OTHO-
CHTCJIbHO KOHTpOJIH H3fl oSpaTHbIM SKCHOpTOM H ApyFHX BOHpOCOB, npH3H3HHb!X

COBCTOM HMeiomHMH oTHouieHHC K irpHMCHeHHio HacTOHmero Cor^auieHHH H
B03HHK3K>mHMH H3 OCOÔblX B33HMOOTHO1UCHHH Me>KMY MCTpOHOJIbHOH TCppHTOpHCH 

3TOFO y^3CTHHK3 H CFO 33BHCHMWMH TCppHTOpHHMH .

2) ToprOBJIH KO(J)e MOKfly yq3CTHHKOlW H KaKOH-JIHÔO H3 CFG SaBHCHMblX 

TCppHTOpHH, HBJIHIOmeHCH, COFJiaCHO CT3TBJIM 4 H 5, OTACJIbHblM yq3CTHHKOM
Opr3HH33i;HH HJIH qjieHOM rpynnoBoro yy3CTHHKa, ne C^HTSCTCH, oflnaKO, SKC- 
nopTOM KO(J)e no CMbicjry STOFO

39
HE OrPAHH^IEHHblE KBOTAMH VHACTHHKH, 3KCHOPTHPyiOID;HE KO*E

1) OTHOcamnecH K KBOT3M nocraHOBJieHHH STOFO CorjiauieHHH ne pacnpo- 
rpaHHiOTCH HH Ha KaKoro aKcnoprapyiomero KO(Jie y^acTHHKa, cpe^HKH
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5) Si, en cualquier momento durante la vigencia del présente Convenio, un 
Miembro exportador se excède por tercera vez o por mas veces de su cuota tri- 
mestral, el Consejo aplicarà la misma réduction prevista en el pârrafo 4) y 
ademâs podrà exigir el retire de dicho Miembro de la Organization, de con- 
formidad con el articulo 69.

6) Las reducciones de las cuotas previstas en los pàrrafos 3), 4) y 5) se 
aplicarân tan pronto como el Consejo reciba la information requerida.

Articulo 37 

CUOTAS TRANSITORIAS

1) Las exportaciones de café posteriores al 1°. de octubre de 1962 serân 
imputadas a la cuota anual de exportation del pais interesado, en el momento en 
que el Convenio entre en vigor respecte de ese pais.

2) Si el Convenio entra en vigor después del 1°. de octubre de 1962, el 
Consejo introducirâ en su primer periodo de sesiones las modificaciones nece- 
sarias en el procedimiento para la fijacion de las cuotas anuales y trimestrales de 
exportation respecto del âne cafetero en el que el Convenio entre en vigor.

Articulo 38 
EMBARQUES DE CAFÉ PROCEDENTES DE TERRITORIOS DEPENDIENTES

1) Con sujétion a las disposiciones del pârrafo 2) de este articulo, el café 
précédente de cualquiera de los territorios dependientes de un Miembro y des- 
tinado a su territorio metropolitano o a otro de sus territorios dependientes para 
el consumo interne o para el consumo en cualquiera de los demâs territorios 
dependientes, no se considerarà como café de exportation y no estarà sujeto a las 
limitaciones de las cuotas, siempre que el Miembro interesado llegue a un acuerdo 
satisfactorio para el Consejo en la cuestion del control de las reexportaciones y en 
toda otra cuestion que el Consejo pudiera decidir que esta relacionada con el 
funcionamiento del Convenio y que surja de la relation especial entre el terri 
torio metropolitano del Miembro y sus territorios dependientes.

2) La circulation del café entre un Miembro y cualquiera de sus territorios 
dependientes que, conforme a las disposiciones de los articules 4 y 5 sea Miembro 
individual de la Organization o intégrante de un grupo Miembro, se considerarà a 
los efectos del Convenio como exportation de café.

Articulo 39
MlEMBROS EXPORTADORES NO SUJETOS A CUOTAS

1) Todo Miembro exportador cuyo promedio de exportaciones anuales de 
café haya sido inferior a 25.000 sacos durante los très anos anteriores, no estarà
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9KcnopT KO(J)e KOTOporo sa npeAiiiecTByioiHHË TpexJierHHH nepHOfl cocraBJiHJi 
MCHbine 25 000 MCIIIKOB, nona ero sncnopT GyMex MCHbiue axoro KOjnraecrBa.

2) OTHOCHIUHCCH K KBOTam nocraHOBJieHHH axoro CorjiamemiH ne pacnpo- 
crpaHHiOTCH HH Ha KaKyro noflonetfflyio Teppirropmo, ynpaBJiHeiwyio na ocHOBaHHH 
corjiauieHHH c OpraHHsauHeft OÔTbeflHHCHHbix Haunn 06 onene, roflOBOH SKcnopr 
KOTOpoft B flpyrae KpOMe ynpaBJiHioineft AepH<aBbi crpanti ne npeBbiuiaer 
100 000 MeiiiKOB, noKa ee aKcnopT HC npeBticHT axoro

CmambH 40 

, HE ^EBETYEMblïî KBOTAM

1) ^JIH o6jierieHHH pocra noTpeôJieHHH KO(J)e B HCKOTOpbix paflonax Mupa, 
B KOTOptix noTpeÔJieHHe na Aymy naceJieHHH HesejiHKO, HO HMCCTCH SHa^iHTeJibHbifi 
noTCHUnaji pacuinpeHHH, aKcnopx B crpanbi, nepe^ncjieHHtie B HPHJIOKCHHH « B », 
ne fleÔeTyercH KBOTaM, sa HCKJiioijeHHeM cnyiaH, npeflycMaTpHBaeworo B noanyHKTe 
«/» nacTOHmero nyHKTa. COBCT B Havane BToporo nocjie BcrynjieHHH oioro 
CorJiaïueHHH B CHJiy nojinoro KOt^eteoro ro^a H snocjieACTBHH OKeroflHO nepe- 

yKaaaHHbiH nepe^enb KTIH paspenieHHH sonpoca o TOM, HC cneflycT JIH 
H3 Hero KaKyio-Jiiiôo crpany HJIH crpanbi, H MTOKCT BbiHOCHTb nocranoB-

JICHHH 06 HCKJIIOUeHHH JIIOÔOH TaKOH CTpaHbl HJIH CTpaH. B CBH3H C OKCHOpTOM B

B npHJio>KeHHH « B » crpanbi HPHMCHHIOTCH

a) COBCT na cBoeâ nepBoft CCCCHH H snocjieflcTBHH, nor^a naxoflHT aro neo6xo- 
flHMbiM, cocraBJiHCT npesnojioKCHHe 06 HMnopxe na BHyrpeHHee noTpeSjicHHe 
crpan, nepeqHCJieHHbix B HPHJIOKCKHH « B », nocue osHaKoivuieHHH c noJiy- 

sa npeflbmyiHHH rofl pesyjibTaiaMH, KacaromHMHCH ysenH^enHa 
KO(J)e B STHX crpanax, H npHHHMan BO BHHMaHHe CJTCACTBHH 

KaMnaHHH H ToproBbix corJiameHHH . YqacTKHKH, 3KcnopTH- 
pyiomne K0(|>e, HC RomKKbi, B HX coBOKyriHOcrn, 3KcnopTHpoB3Tb B crpanbi, 

B HPHJIOKCHHH « B », Gojibiue ycraHOBJieHHoro COBCTOM 
, H, nosTOMy, COBCT flep>KHT QTHX y^acrHHKOB B nypce 

aKcnopTa B yKaaaHHbie cipanbi. ytiacTHHKH, 3KcnopTHpyiomHe KO(Jpe, 
coo6maioT CoBCTy ne nosAHee, ^ICM ^epes TpHAn;aTb flneft nocite Konua Ka>Kfloro
MCCHI^a, O BCCM SKCHOpTC B K3>KflyiO H3 Hepe^IHCJieHHblX B npHJIOJKCHHH « B » 

CTpaH 33 3TOT MCCHi;.

6) y^acTHHKH npeflcraBJiHiOT craTHCTH^ecKHe H HHbie CBCACHKH, TpeÔyeMbie
COBCTOM flJIH OÔJier^eHHH KOHTpOJlHpOBaHHH HM npHTOKa KO(J)e B CTpaHbl,

nepetracjieHHbie B npHJio>KeHHH « B », H ero noTpeSjieHHH B STHX crpanax.
c) y^aCTKHKH, SKCHOpTHpyiOmHe KO(t)e, flO^>KHbI npHHHTb MCpbl K HCpCCMOTpy

cymecTByiomHx ToproBbix corjiauienHH B KpaT^aHuiHH no BOSMO>KHOCTH cpOK 
Ann BKJiKmeHHH B HHX nocTaHOBJieHHH, npcflynpoKAaioinHx peaKcnopT KO(J>e 
HS nepe^HCJieHHbix B npHJio>KeHHH « B » crpan Ha flpyrne pbiHKH. Kpowe TOFO
yqaCTHHKH, SKCHOpTHpyiOmHe KO(f)e, flOJI5KHbI BKJIIOqaTb TaKHC HOCTaHOBJICHHH 
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sujeto a las disposiciones sobre cuotas del Convenio, mientras sus exportaciones 
sean inferiores a la cantidad mencionada.

2) Todo Territorio en fideicomiso administrado en virtud de un acuerdo de 
administraciôn fiduciaria concertado con las Naciones Unidas, cuyas exporta 
ciones anuales a paises que no sean la Autoridad Administradora no excedan de 
100.000 sacos, no estarà sujeto a las disposiciones sobre cuotas del Convenio, 
mientras sus exportaciones sean inferiores a la cantidad mencionada.

Articula 40 
EXPORTACIONES NO IMPUTADAS A LAS CUOTAS

1) Para favorecer el aumento del consumo de café en ciertas regiones del 
mundo donde hay un reducido consumo por habitante y un potencial de ex 
pansion considérable, las exportaciones destinadas a los paises enumerados en el 
Anexo B, con sujecion a las disposiciones del inciso/de este pârrafo, no se impu- 
taràn a las cuotas. El Consejo reexaminarâ esa lista al iniciarse el segundo ano 
cafetero completo después de la entrada en vigor del Convenio y anualmente 
con posterioridad, con objeto de determinar si conviene suprimir de ella a uno o 
varies paises, y podrâ, si asi lo décide, suprimirlos. En relacion con las exporta 
ciones a los paises enumerados en el Anexo B, se aplicarân las disposiciones de 
los incisos siguientes :

a) En el primer période de sesiones, y después cuando lo estime conveniente, 
el Consejo prepararà un câlculo de las importaciones para el consumo interno 
de los paises enumerados en el Anexo B, después de examinar los resultados 
obtenidos el ano anterior sobre el aumento del consumo del café en esos 
mercados importadores y teniendo en cuenta el probable efecto de las cam- 
panas de propaganda y de los acuerdos comerciales. Los Miembros exporta- 
dores considerados en conjunto no exportaràn a los paises enumerados en el 
Anexo B una cantidad que excéda de la fijada por el Consejo, y, a tal efecto, 
el Consejo mantendrâ informados a esos Miembros sobre las exportaciones 
corrientes a dichos paises. Los Miembros exportadores comunicarân al 
Consejo, a mas tardar treinta dias después del fin de cada mes, todas las 
exportaciones hechas a cada uno de los paises enumerados en el Anexo B 
durante ese mes.

b) Los Miembros proporcionarân las estadisticas y demâs informacion que 
necesite el Consejo para ayudarle a fiscalizar la corriente de café a los paises 
enumerados en el Anexo B y su consumo en ellos.

c) Los Miembros exportadores procuraràn negociar de nuevo lo antes posible 
los actuales acuerdos comerciales, con objeto de incluir en ellos disposiciones 
que eviten la reexportacion de café desde los paises enumerados en el Anexo B 
a otros mercados. Los Miembros exportadores incluirân también taies dis 
posiciones en todos los nuevos acuerdos comerciales y en todos los nuevos
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BO Bee HOBbie Toprosbie corjiauueHHH H BO see HOBWC florosopbi
npoflanai, Ha KOTOpwe Toprosbie corjiauieHHH ne pacnpocrpannioTCH,
OT Toro, aaKJiio^aJOTCH STH floroBopbi c tiacTHbiMH KOMMepcaHTaMH HJIH c
npaBHTeJIbCTBeHHblMH OpraHHSaHHHMH.

£) JJjLX ocymecTBJieHHH nenpepbiBHoro KOHTPOJIH Hap; SKCHOPTOM B crpaHbi, 
nepe^HCJieHHbie B HPHJIOKCHHH « B », COBCT MO>KCT BbinecrH nocraHOBJieHHe
O npHHHTHH T3KHX flaJlBHCHLUHX MCp npeflOCTOpO>KHOCTH, K3K yCTaHOBJieHHC 
oSHSaTejIbHOCTH CnCHHajIbHOH MapKHpOBKH HanpaBJIHCMblX B 3TH CTpaHbl 

MCIHKOB C KO(|)e H o6H3aTeJIbHOCTH nOJiy^eHHH OT 3THX CTpaH

SKcnopTHpyiomHMH KO(|)e, 6anKOBCKHx H aoroBopHbix rapanTHH 
ynpe^cfleHHH pesncnopTa B crpanbi, He nepe^HcneHHbie B npHJiomeHHH « B ». 
Bo BCCX cxny^aHX, Korfla COBCT naxoanT STO HeoSxoflHMbiM, OH MOKCT o6pa- 

K ycjiyraw KaKOH-JinSo woigayHapoflHo npHSHasaeMOH BceMHpnoft 
MJIH paccjieflOBaHHH HenpaBHJibHocreH, flonycKaeMbix B nepe- 

B npHJio>KeHHH « B » crpanax, H nposepKH SKcnopTa B STH crpaHbi. 
COBCT o6pamaer na JiioSbie BO3MO>KHbie HenpasHJibHOCTH BHHMaHHe yqacrHHKOB. 

e) COBCT e>KeroflHo cocraBJiHer noflpoSHbitt flOKJia^ o pesyjibTaTax, AOCTHrayrbix
B pa3BHTHH pblHKOB KO(|)e B CTpaHax, Hepe^HCJieHHblX B npHJIOKCHHH « B ». 

/) ECJIH Ko4>e, 3KCHOpTHpOBaHHbIH KaKHM-JIHOO yqaCTHHKOM B CTpaHy, BKJIIOieH-

nyio B npHJio>KeHHe « B », pesKcnopTHpyercH B KaKyro-JinSo crpany, ne 
B HpHJio>KeHHe « B », TO COBCT fleôerycT cooTsercTsyiomee 

KO(J>e KBOTC 3Toro 3KcnopTHpyiomero KO(J)e y^acrHHKa. B cjiy^ae 
HOBTOpHoro pesKcnopTa KO(J)e HS TOH >KC EKJHO^CHHOH B npnjio>KeHHe « B » 
crpaHbi COBCT paccne^yer flejio H, CCJIH ne Haxo^HT CMHrqaiomHX oScroHTejibCTB, 
MOHCCT B JiioSoe BpeMH HoanoyHTb 3Ty crpany H3 HPHJIOKCHHH « B ».

2) SncnopT KO(J)eftHbix 6o6os KaK cbipbH KHH npOMbiuiJieHHOH nepepa6oTKH c
K3KHMH-JIH6O KCJIHMH, KpOMC HOTpeOJieHHH yeJIOBCKOM B (fcopNie HaHHTKa HJIH

npoflyKTa raiTaHHH, HC fleSeryeTca KBOTaM, npn ycjioBHH, yro COBCT y6e>KflaeTCH, 
na ocHosaHHH CBCACHKH, npeACTaBJieHHbix y^acTHHKOM, SKcnopTHpyroiiniM KO(J)e,
B TOM, TTO 3TH KOffieHHbie 6o6bl JJ(eHCTBHTeJIbHO HCHOJIbSyiOTCH flJIH T3KHX

3) COBCT MOH<CT, no xoflaTaftcTBy yiacTHHKa, SKcnoprapyiomero KO(J)e, BI.I- 
HCCTH nocranoBJieHHe o TOM, vro SKcnopi STHM ymacraHKOM KO<J)e flJiH ryManniap- 
Hbix HJIH HHbix HeKOMMepqecKHx i?cjieft ne #oji>KeH Tj(e6eTOBaTbCH ero KBOTC.

Cmambx 41 

OBECIIE^EHHE CHAB^CEHHH

Coser flOJiMcen ne TOJibKO o6ecne>îHBaTb cooTsercrsHe oômero 
HMeiomerocH B aanace Ko4>e npeflnoJioHorrejiBHOMy HMnopTy, HO T3KH<e 
06 o6ecneqeHHH noTpeOHTCJiHM BOSMOJKHOCTH nojiyqeHHH TCX THHOB Ko4)e, KOiopbie
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centrâtes de venta no previstos en los acuerdos comerciales, tanto si dichos 
contratos se conciertan con comerciantes privados como si se concluyen con 
organizaciones oficiales.

d) Para mantener constantemente el control de las exportaciones a los paises 
enumerados en el Anexo B, el Consejo podrà adoptar nuevas medidas de 
precaucion, tales como los requisites de que los sacos de café destinados a 
esos paises lleven marcas especiales y de que los Miembros exportadores 
reciban de esos paises garantias bancarias y contractuales para impedir la 
reexportacion a paises no enumerados en el Anexo B. Siempre que lo estime 
necesario, el Consejo podrà contratar los servicios de una organizacion 
mundial reconocida internacionalmente para investigar irregularidades en las 
exportaciones a los paises enumerados en el Anexo B o verificar estas. El 
Consejo podrà senalar a la atenciôn de los Miembros toda posible irre- 
gularidad.

é) El Consejo prepararà todos los afios un amplio informe sobre los resultados 
obtenidos en el desarrollo de los mercados de café de los paises enumerados en 
el Anexo B.

/) En caso de que el café exportado por un Miembro a un pais de los enumerados 
en el Anexo B sea reexportado a cualquier otro pais no enumerado en el 
Anexo B, el Consejo cargarà a la cuota del Miembro exportador la cantidad 
correspondiente. Si se produjese de nuevo tal reexportacion, desde ese pais 
enumerado en el Anexo B, el Consejo investigarâ el caso y, a menos que en- 
cuentre circunstancias atenuantes, podrà excluir en cualquier momento del 
Anexo B al pais no sujeto a cuota.

2) Las exportaciones de café en grano como materia prima para procesos 
industriales con fines diferentes del consumo humano como bebida o alimento no 
seràn imputadas a las cuotas, siempre que satisfaga al Consejo la informaciôn 
suministrada por el Miembro exportador de que el café en grano se utilizarâ en 
realidad para taies fines.

3) El Consejo podrà decidir, a peticion de un Miembro exportador, que las 
exportaciones de café del mismo para fines humanitarios u otros fines no comer 
ciales no se imputaràn a su cuota.

Articula 41
FORMA DE ASEGURAR LOS SUMINISTROS

Ademàs de velar por que los suministros totales de café concuerden con las 
importaciones mundiales calculadas, el Consejo tratarà de asegurar que los con- 
sumidores puedan obtener los suministros de café de los tipos que requieran.
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HM Tpe6yK>TCH. JÏJIH OCymeCTBJieHHH 3TOH IjeJIH COBCT MOJKCT BblHOCHTB, KOM- 

ILnCKCHblM 6OJIBIHHHCTBOM B #BC TpCTH TOJIOCOB, IIOCTaHOBJieHHH O npHMCHCHHH 

KaKHX-JIHÔO MCTOflOB, KOTOpblC OH CTHTaCT BbinOJIHHMbIMH.

CmambH 42 

PETHOHAJIiHblE H ME5KPETHOHAJIbHbIE COrjIAUIEHHH O EgEHAX

1) PeraoHanbHbie H MOKperaoHajibHbie corjiaiiieHHH Me>Kfly yMacrHHKaMH, 
SKcnopTHpyiomHMH KO(J)e, o ijenax aoji>KHbi oTse^aTB EJCJUIM Hacronmero CorJia- 
UICHHH H no^Jie^aT perncrpai^HH B CoseTe. B nofloSnbix corjiameHHHX flouMCHbi
yTJHTbIBaTbCH HHTCpeCbl K3K npOHSBOflHTCJieH, T3K H nOTpeOHTCJICH, a T3K>KC U,eJIH
HacroHmero ComauienHH. JIio6oH y^acrHHK OpraHHsauHH, KOTOpbift HaxoflHT, «rro 
K3KHe-JiH6o H3 yKasaHHbix corJiauieHHÛ MoryT HMCTB pesyjisTaTbi, ne OTBeiaiouj[He 
I^CJIHM HacTonmero CorjiauieHHH, MOKCT noTpeGosaTB, qro6bi COBCT o6cy^HJi HX c
COOTBCTCTByromHMH JTqaCTHHKaMH H3 CBOCH CJICflyiOmeH CCCCHH.

2) B KOHCyjIBTaUHH C yqaCTHHK3MH H JlK>6bIMH perHOHaJIBHblMH OpraHH33U(HHMH, 
K KOTOpbIM OHH HpHHaflJIOKaT, COBCT MOHCCT pCKOMCHflOBaTB IHKaJTy flH^^CpeH- 

HH3JIbHbIX lïCH H3 paSJIH^HblC COpT3 H K3ieCTB3 KOC^C, KOTOpyK) y^aCTHHKH AO^[>KHbI
crapaTBCH npOBOflHTb B HOISHB B CBOCH HOJIHTHKC UCH.

3) ECJIH Ôyflyr nponcxoflHTb, B Teieraie KpaTKHX nepHOAOB, pesioie KOJieGsHHH 
na TC copia H Kaqecraa KO$C, AJIH KOTopbix Sbijia npHHHTa, B pesyjibTaie

peKOMCHflaU^IH, CflCJiaHHOH H3 OCHOB3HHH nyHKT3 2 HaCTOHmeÛ CT3TBH, UIKaJia

An4)(J)epeHi^HajiBHbix r(en, TO COBCT MOHCCT peKOMCHflOBaTb H3fl;jie>K3mHe Mepbi RJIO.
HCnpaBJICHHH

CmambH 43
OECJIEflOBAHHE TEHflEHEtHÏÎ PbIHKA 

COBCT nOCTOKHHO CJICflHT 3& TCHMCHI^HHMH pbIHKa KO<|)e, flJIH TOFO
nojiHTHKy I;CH, y^HTbiBaa peayjibTaTbi, flocrnraeMbie nocpeflcrBOM 

B 3TOM ComaïuenHH mexanHSAia KBOT.

TJIABA VIII 

CBHJÏETEJILCTBA O nPOHCXOK^EHHH TOBAPA H O PESKCHOPTE

CmambH 44 

CBHflETEJIBCTBA O IIPOHCXOJKJIEHHH TOBAPA H O PESKCnOPTE

1) Ka>Kflan napTHH Ko4>e, sKcnopTHpyeMoro us KaKoft-^n6o crpaHbi-yyacr-
HHKa, H3 TCppHTOpHH KOTOpOH 3TOT KO^C 6bIJI BblpamCH, flOJI>KHa COnpOBO>KflaTbCH

CBHAereubCTBOM o npoHcxo>KfleHHH Tosapa, cocraBJieHHWM no oÔpasuy npHBOflHMOH
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Para lograr tal fin, el Consejo utilizara los métodos que estime factibles, previa 
décision por mayoria distribuida de dos tercios.

Articula 42
ACUERDOS REGIONALES E INTERREGIONALES SOBRE PRECIOS

1) Los acuerdos régionales e interrégionales sobre precios concertados entre 
Miembros exportadores deberân ser compatibles con los objetivos générales del 
présente Convenio y registrarse ante el Consejo. En taies acuerdos se tendràn en 
cuenta los intereses de los productores y consumidores, asi como las finalidades 
principales del présente Convenio. Todo Miembro que considère que cualquiera 
de estos acuerdos pueda acarrear consecuencias incompatibles con los objetivos 
del présente Convenio, podrâ pedir al Consejo que estudie en su prôxima 
reunion el acuerdo en cuestiôn con los Miembros interesados.

2) Previa consulta con los Miembros y con la organizacién régional a que 
pertenezcan, el Consejo podrà recomendar una escala de precios diferenciales 
para diverses tipos y calidades de café, que los Miembros se esfuercen en obtener 
mediante sus respectivas politicas en materia de precios.

3) Si se producen fluctuaciones bruscas de precios durante brèves périodes 
para los tipos y calidades de café para los cuales se haya aprobado una escala de 
precios diferenciales en virtud de las recomendaciones hechas con arreglo al 
pàrrafo 2), el Consejo podrà recomendar medidas adecuadas para corregir tal 
situacion.

Articula 43 
INVESTIGACIÔN DE LAS TENDENCIAS DEL MERCADO

El Consejo estudiarâ constantemente las tendencias del mercado del café, 
con objeto de recomendar una politica de precios en la que se tengan en cuenta los 
resultados logrados en virtud del sistema de cuotas previsto en el Convenio.

CAPfTULO VIII

CERTIFICADOS DE ORIGEN Y REEXPORTACIÔN

Articula 44 
CERTIFICADOS DE ORIGEN Y REEXPORTACIÔN

1) Toda exportacién de café procedente de cualquier Miembro en cuyo 
territorio se haya cultivado dicho café irân acompanados de un certificado de 
origen segun el modèle que figura en el Anexo C, expedido por un organisme
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B npHJIWKCHHH « C » CJ)OpMbI H BblflaHHblM npaBOMO^HblM OpraHOM HO BblÔOpy

3Toro y^acTHHKa. Kanyjbift Tanon yqacTHHK onpeflejraer, naKoe ^HCJIO SKSCM- 
ruiHpOB yKasaHHoro cBH/j;eTeJiBCTBa OH Syfler TpeSosaTt, H na KaHgjoM SKSCMmiHpe 
#OJi>KeH 6bm> yKasan ero nopaaKOBbra nomep. IIoflJiHHHHK CBHflerejiBCTBa #oJi>KeH 

#OKyMeHTbi na SKcnopT, a KOUHH flOJi>KHa ÔWTB npeflcraBJiena 
B OprannsauMio. COBCT, HenocpeflCTBCHHO HJIH ^epea nocpeflcrso 

KaKOH-jm6o MOKflynapoflHO npusnaHHOH BceMHpnoK oprannaamiH, nposepHex 
cBimerenBCTBa o npoHcxo>K^eHHH TOBapa, ^JIH Toro ^rro6bi scer^a HMeiB B03-
MOKHOCTB yCTaHOBHTB, KEKOC KOHH^CCTBO KO^C 3KOIOpTHpOBaHO KaîKflblM 
HHKOM.

2) Ka>KA3H napTHH KO(J)e, pesKcnopTHpyemoro HS KaKOH-jra6o crpaHbi-
HHK3, flOJI>KHa COnpOBOJK^aTBCH CBHfleTeJIBCTBOM O peSKCHOpTC, BbIfl3HHbIM

npaBOMO'qHbiM opraHOM no BbiSopy sxoro yqacrHHKa B TOE 4>opiwe, Koropan 6yfleT 
ycraHOBJieHa COBCTOM, H y^ocroBepaiomHM, MTO cooTBercTByK>in,Hft KotJ)e 6wji

B COOTBCTCTBHH C nOCTaHOBJICHHHMH 3TOFO ComaUieHHH, 3 TaiOKC

CCJIH STO HCOÔXOAHMO, ynasanne na cBHflerejiBCTBO HJIH CBHAC-
TeJIBCTBa O npOHCXOKMCHHH TOBapa, HO KOTOpbIM 3TOT KO4)C SbIJI HMnOpTHpOBaH .
noflJiHHHHK CBHflerejibCTBa o pesKcnopxe flOJDKCH conpOBO>KAaTB flOKyweHTbi Ha
pesKcnopx, a KOIHKI aoJinœa BUTB npeacraBJiena pesKcnoprapyioinHM
B

3) Ka>KflbiH y^iacTHHK cooômaer OpraHH3ai(HH o TOM, KaKOMy oprany HJIH 
opranam OH nopy^iaeT BbinojiHCHHe 4>yHKi^HH, yKasannbix B nyrocTax 1 H 2 HECTOH-

CT3TBH. CoBCT MOH<eT B JHoSoe BpCMH, npH H3J1H^HH K TOMy OCHOBaHHÎI,

vro Bbijj;a^a CBHflCTejiBCTB onpeflejieHHbiM opraHOM pjin. nero nenpneM-

4) y^acTHHKH npeAcraBJiHioT Oprannsai^HH nepHOfljMecKHe flOKJiaflbi 06
K04>e5 B T3KOH 4>OpMC H "iCpCS TaKHC npOMOKyTKH BpCMCHH, KaKHC

ynasanbi COBCTOM.

5) nocraHOBJieHHH nyHKTa 1 HacroHiueH craTBH BBOAHTCH B fleacTBHe ne 
MCM qepes Tpn Mccnna no BcrynJieHHH B oaury STOFO CorjiameHHH. 

nyHKTa 2 BBOAHTCH B AeHCTBHe B cpOK, ycraHOBJieHHbiM nocraHOB- 
JICHHCM Cosera.

6) Ilo HacrynjieHHH cooTBercrByiomHx npejjycMaTpHBaeMbix B iryHKTe 5
CT3TBH CpOKOB Ka>Kfl;bIH ytjaCTHHK AOJDKCH SanpCTHTB BB03 H3 JIK)6oft

crpaHbi-yqacTHHKa Karanc-JinSo napinn Ko4>e, ne conpoBO>KflaeMbix
TCJIBCTBaMH O HpOHCXO>KAeHHH TOBapa HJIH CBHfleTCJIBCTBaMH O
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compétente que elegirâ ese Miembro. Cada Miernbro decidirâ el numéro de 
ejemplares del certificado que requerirà y cada uno de estos llevard un numéro de 
série. El original del certificado acompanarà a los documentes de exportacién y el 
pais Miembro enviarà una copia a la Organizacion. De una manera directa o por 
conducto de una organizacion mundial internacionalmente reconocida, el Con- 
sejo verificarâ los certificados de origen, para poder saber en todo momento las 
cantidades de café que ha exportado cada Miembro.

2) Toda reexportacion de café précédente de un Miembro ira acompafiada 
de un certificado de reexportacion, en la forma que détermine el Consejo, en el 
que se harâ constar que el café de que se trata se importo de conformidad con las 
disposiciones del Convenio — y, en su caso, se induira una referencia al cer 
tificado o certificados de origen con que se importé dicho café — expedido por 
un organisme compétente elegido por ese Miembro. El original del certificado 
acompanarà a los documentes de reexportacion y una copia del mismo sera 
remitida a la Organizacion por el Miembro reexportador.

3) Todo Miembro comunicarà a la Organizacion el nombre del organisme u 
organismes designados per él para desempenar las funciones descritas en los 
pârrafos 1) y 2) de este articulo. Cuando haya motivo, el Consejo podrà declarar 
en cualquier momento que considéra inaceptable el certificado de un determinado 
organisme.

4) Los Miembros enviarân a la Organizacion informes periodicos sobre las 
importaciones de café, en la forma y con los intervales que détermine el Consejo.

5) Las disposiciones del pàrrafo 1) de este articulo se pondrân en efecto 
antes de très meses a partir de la entrada en vigor de este Convenio. Las disposi 
ciones del pàrrafo 2) se pondrân en efecto en el momento que détermine el 
Consejo.

6) Después de las fechas respectivas previstas en el pàrrafo 5) de este arti 
culo, cada Miembro prohibirà la entrada de cualquier embarque de café proce- 
dente de otro Miembro que no vaya acompafiado de un certificado de origen o de 
un certificado de reexportacion.
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TJIABA IX 

PEryJIHPOBAHHE HMHOPTA

CmambH 45 

PETYJIHPOBAHHE HMIIOPTA

1) JI.J1H HeflonymeHHH yBejnraeHHH TCMH SKcnopTnpyiomHMH KO(J)e crpanaMH, 
KOTOpbie ne HBJIHIOTCH y^acrHHKaMH, CBoero SKcnopTa B yinepô yqacrHHKaM, K 
HMnopTy yqacTHHKaMH Kodt>e HS crpan, ne HBJIHIOIU.HXCH yMacTHHKaiwH, npn-
MCHHIOTCH nOCraHOBJieHHH, HSJIOKCHHbie HH>Ke.

2) ECJIH *iepe3 TpH wecHija no scrynjieHHH B CHJiy STOTO CoraaiueHHH HJIH B 
KaKOH-HHÔyflb MOMCHT BnocjieflCTBHH Ha yiacTHHKOB OpraHHsai^HH 6y#er naflaTi> 
MCHBine 95 npoi;eHTOB MHpoBoro ancnopTa sa 1961 TOA, TO KaHCflbift y^acrnuK, sa 

aiyqacB, npesycMaTpHBaeMbix B nyHKTax 4 H 5 Hacronmeft craTbH, 
o6myio cyMMy csoero roflosoro HMnopia us crpan, ne HBJIHIOIHHXCH 
K3K rpynnw, KOJnraecrBOM, ne npeBbimaiomHM ero cpe^nero 

roflOBoro nmnopxa sa TpH nocneflHHe ro^a 30 BcryiuieHHH 3Toro CorjiameHHH B cnjiy 
HS TCX crpan, K3K rpynnw, OTHOCHiejibHO KOTOpwx HMCIOTCH craTHcruqecKHe 

, CCJIH COBCT Bbmecer o TOM nocraHOBJieHne, npHMeneHHe Tanoro 
MOKCT 6biTb OTJIOKCHO.

3) ECJIH COBCT B KaKOH-JinSo MOMCHT Haxo^HT, na ocHosaHHH noJiynenHbix 
^rro 3KcnopT HS crpae, ne HEJIHIOIUHXCH y^acTHHKawH, nperiHTCTByeT 

y^acTHHKOB, OH MO>Ker, HCCMOTPH na TO oScTOHTeJitcrBO, TTC na ywacT- 
HHKOB Op^aHH3a^HH na^aer 95 HJIH Sojiee npotçeHTOB MnpoBoro 3KcnopTa 3a 
1961 rofl, nocranoBHTb, yro npeflycMaTpHBaewoe B nyHKTe 2 orpann^enHe
npHMCHeHHK).

4) ECJIH cor^acHo yrBep>KfleHHOMy na ocHosaHHH craTbH 30
COBCTa O MHpOBOM HMHOpTC H3 KaKOft-JIHÔO KO(J)eHHbIH TOfl 3TOT HMIIOpT

MCHbiue yKasaHHoro B npeAnojio>KeHHH o MHPOBOM HMnopTe Ha nepsbift nocjie 
BcrynjieHHH 3Toro CorJiaraeHHH: B CHJiy noHHbiH KO(|)eHHbitt ro^, TO nponopmHOHajib- 
HO yMCHbuiaercH H KOUH^ecrso, KOTOpoe MOHCCT 6biTb HMnopTHpoBano, conrcacHO 
nocraHOBJieHHHM nyHKTa 2, Ka>KAbiM yiacrHHKOM HS crpan, ne HBJIHIOUJIHXCH 
yiacTHHKaMH, Kan rpynnbi.

5) COBCT MO>Ker e>KeroflHO peKOMeH^OBaTb flonojiHHTejitHbie 
HMnopTa HS crpan, ne HBJinioinHXCH yqacrHHKaMH, eora naxoAHT Tanne
HHH HCOOXOflHMblMH flJIH COACHCTBHH OCymeCTBJieHHK) U.ejieft 3TOFO CorJiaiIieHHH.

6) B TeqeHHe MecHua c TOFO «HH, nor^a npeaycMaTpHBaeMbie HacroameH 
aHH^eHKH crajin npHMCHHTbCH, Ka>KflbiH y^iacTHHK cooÔmaer CoBery o 

CBoero flonycrHMoro ro^oBoro HMnopTa HS crpan, ne HBJIHIO^HXCH 
KaK rpynnbi.

7) HpeflycMaTpHBaeMbie B npefluiecTByiomHX nyHKTax HacroHmen craTbH 
HsaTCJiBCTBa ne yMajinioT HHK3KHX Bcrynaiom,HX c HHMH B KOHC|)JIHKT
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CAPÎTULO IX

REGULACIÔN DE LAS IMPORTACIONES

Articula 45 
REGULACIÔN DE LAS IMPORTACIONES

1) Para évitât que los paises exportadores no Miembros aumenten sus 
exportaciones a expensas de los Miembros, se aplicarân las siguientes disposi- 
ciones respecte de las importaciones de café hechas por los Miembros de paises 
no Miembros.

2) Si très meses después de la entrada en vigor del Convenio o en cualquiera 
fecha ulterior, los Miembros de la Organizaciôn representan menos del 95 % de las 
exportaciones mundiales de café en el afio civil de 1961, cada Miembro limitarâ, 
a réserva de lo dispuesto en los pàrrafos 4) y 5) de este articulo, el total de sus 
importaciones anuales précédentes de paises exportadores no Miembros con- 
siderados como grupo, a una cantidad que no excéda de sus importaciones 
médias anuales de esos paises como grupo en los ultimes très anos de que se 
disponga de estadisticas antes de la entrada en vigor del Convenio. Sin embargo, 
si el Consejo asi lo décide, puede aplazarse la aplicacion de estas limitaciones.

3) Si el Consejo, sobre la base de la informacion recibida, comprueba en 
cualquier momento que las exportaciones de paises no Miembros considerados 
como grupo perturban las exportaciones de los Miembros, podrâ decidir que se 
aplicardn las limitaciones del pârrafo 2), a pesar de que los Miembros de la 
Organizaciôn representen el 95 % o mas de las exportaciones mundiales en el ano 
civil de 1961.

4) Si el câlculo del Consejo sobre las importaciones mundiales adoptado 
en virtud del articulo 30) para cualquier afio cafetero es inferior a su cdlculo 
de las importaciones mundiales durante el primer afio cafetero después de la 
entrada en vigor del Convenio, la cantidad que cada Miembro puede importar 
de los paises no Miembros considerados como grupo en virtud de las disposiciones 
del pdrrafo 2) se reducirà en la misma proporcion.

5) El Consejo podrâ recomendar anualmente nuevas limitaciones para las 
importaciones procedentes de paises no Miembros, si las considéra necesarias 
para coadyuvar a los fines del Convenio.

6) Dentro del mes siguiente a la fecha en que se apliquen limitaciones con 
arreglo a lo dispuesto en el présente articulo, cada Miembro informarâ al Consejo 
de la cantidad que le esta permitido importar anualmente de los paises no Miem 
bros considerados como grupo.

7) Las obligaciones de los pàrrafos anteriores de este articulo no derogarân 
las obligaciones bilatérales o multilatérales en conflicto que los Miembros impor-
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HHX HJIH MHOrOCTOpOHHHX oSHSaXCJIbCXB, O KOTOpblX yqaCTHHKH,

Ko4>e, floroBopmiHCb #o 1 asrycxa 1962 r. co cxpaHaMH, HC HEJIHIOIUHMHCH yracr-
HHKaMH, npH yCJIOBHH, tITO JII060H HMnOpXHpyiOIUHH KO(J)e ytiaCTHHK, HMeiOIUHH

xaKHe Bcrynaiomne B KOHCJMHKX oOHsaxeJitcTBa, floJiHcen BbinojiHHXb HX T3KHM 
oÔpasoM, trro6bi cso/nixb K MHHHMyMy KOHCJDJIHKX c oBnaaxeJibcxBaMH, npe^- 
ycMaTpHBaejwbiMH B npefliiiecTByioinHx nynKTax, a xaioKe npuHHiwaTs iwepu K 
cKOpeftiueMy, no BOSMOKHOCTH, npHBefleHHio T3Knx oÔHaaTejitcTB B 
c 9THMH nyHKTajwn H coo6maTb CoBeiy o flerajiHX BcrynaiomHx B KOIK^JHIKT
TeJIBCTB H O MCpax, npHHHMaCMBIX flJIH CBCflCHKH K MHHHAiyMy HJIH yCTpaHCHHH 

KOHCjjJIHKTa.

8) ECJIH KaKOH-JIHÔO yiaCTHHK, HMHOpTHpyiOmHH KO(J)e, HC BbinOJIHHCT 

nOCTaHOBJICHHH HaCTOHmCH CraTBH, TO COBCT MOJKCT KOMIUICKCHblM SoJIbUIHHCTBOM

B ffBe TpexH rojiocoB npHocraHOBHTb K3K ocymecTBJieHHe 3THM yHacTHHKOM npasa 
B roJiocoBaHHH B COBCTC, iaK H ocymecTBJieHHe HM csoero npasa Ha 

TOJIOCOB B KoMHTexe.

TJIABA X 

YBEJIH^EHHE nOTPEEJIEHHfl

46 

nOOIUPEHHE nOTPEBJIEHHH

1) COBCT ycraHaBJiHBaeT nporpawmy nocxoHHnoro noompeHHH noxpeÔJieHHH 
KO(|)e. O6î>eM H cxoHMOcxb 3XOH nporpaMMbi noflJie>Kax nepHOAHnecKowy nepe- 
cjwoxpy H yxBepH<«eHHio COBCXOM. y^acxHHKH, HMnopxHpyiouj(He KO(J)e, ne necyx
HHK3KHX o6H3aHHOCXCH HO (J)HHaHCHpOBaHHK> 3TOH HpOrpaMMbl.

2) ECJIH COBCX, no oanaKOMJieHHH c sonpocoM, Bbinecex o XOM nocxanoBJieHHe, 
OH oSpasyex B paMKax KoMHxexa oxflejibnyio KOMHCCHIO Oprannsaunn noA
BaHHCM BcCMHpHOH KOMHCCHH HO nOOmpCHHK) nOXpeÔJICHHH KO(J)e.

3) ECJIH BcejwHpnaH KOMHCCHH no noompeHHK) noxpeÔJieHHH Ko4>e 
oôpasosana, xo 6y#yx npHMennxbCH cjie^yiomHe nocxaHOBJieHHH : 
a) IIpaBHjia KOMHCCHH H, B yacxHocxH, npaBHJia o ee cocxase H opraHHsauHH, a 

xaK>Ke (JiHHaHcoBbie npaBHJia, ycxaHaBJiHBaioxcH COBCXOM. B cocxas KOMHCCHH
BXOflHX XOJIbKO XC y^aCXHHKH, KOXOpblC flCJiaiOX BSHOCbl H3 BbinOJIHCHHe
noompHxeJibHOH nporpaMMbi, npeflycMaxpHBacMOH B nyHKxe 1 
cxaxbH. 

6) IIpH BbinoJiHCHHH CBOCH pa6oxbi KOMHCCHH coaj^aex B Ka>K«OH cxpane,
npoBOJj;HXbCH noompHxejiBHan KaMnaHHH, XCXKHHCCKHH KOMHXCT. ,n,o 

noompnxejibHOH KaMnannn B KaKOH-JiHÔo HEJIHIOBUCHCH y^acxHHKOM 
cxpane KOMHCCHH jj;oJiH<Ha cooSmnxb npeACxaBHxeJiHM axoro y^acxHHKa B 
Cosexe o CBOCM HaMepeHHH npoBecxH xanyio KaMnannio H flOJi>KHa 
ero corjiacne.
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tadores hayan contraido con los paises no Miembros antes del 1°. de agosto de 
1962; a condicion de que todo Miembro importador que tenga esas obligaciones 
en conflicto las cumpla de forma tal que disminuya todo lo posible el conflicto con 
las obligaciones descritas en los pàrrafos anteriores, trate cuanto antes de adoptât 
medidas para armonizar sus obligaciones con las disposiciones de esos pàrrafos, 
e informe al Consejo sobre los detalles de las obligaciones citadas y sobre las 
medidas que ha tornado para atenuar o eliminar el conflicto existente.

8) Si un Miembro importador no cumple las disposiciones de este articulo, 
el Consejo podrà suspender, por mayoria distribuida de dos tercios, su derecho 
de voto en el Consejo y su derecho a que se utilicen sus votos en la Junta.

CAPfTULO X

AUMENTO DEL CONSUMO

Articula 46 
PROPAGANDA

1) El Consejo patrocinarà un programa continue para fomentar el consumo 
del café. La magnitud y el costo de este programa serân sometidos periodicamente 
al examen y aprobacion del Consejo. Los Miembros importadores no tendràn 
ninguna obligacion en lo que respecta a la financiacion del programa.

2) Si el Consejo asi lo décide después de estudiar la cuestiôn, establecerà 
dentro de la Junta un comité separado de la Organizacion, que se denominarà 
Comité Mundial de Propaganda del Café.

3) Si se créa el Comité Mundial de Propaganda del Café, se aplicaràn las
siguientes disposiciones :
à) El Consejo determinarà el reglamento del Comité sobre la composicion, la 

organizacion y las cuestiones financieras. Podrân ser miembros del Comité 
ûnicamente los Miembros que contribuyan al programa de propaganda 
establecido en el pàrrafo 1).

b) Para el desempefio de su tarea, el Comité establecerà un comité técnico en 
cada uno de los paises en que se lleve a cabo una campana de propaganda. 
Antes de iniciar una campana en un pais que sea Miembro, el Comité comuni- 
carà al représentante en el Consejo de dicho pais su intencion de realizar esa 
campana, y deberà obtener el consentimiento de dicho Miembro.
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c) OôbiKHOBenHbie aflMHHHcrpaTHBHbie pacxoAbi no nocroHHHOMy nepcoHajiy 
KOMHCCHH, KpOMe pacxoAOB no pastes^aM nepconana c UCJIBIO noompenHH 
noTpeÔJieHHH Ko4>e, OTHOCHTCH aa aflMHHHcrpaTHBHbiH 6io,n;>KeT OpraHHsanHH 
H ne noflJioKaT OTHCCCHHIO na HMeiomnecH y KOMHCCHH (Jjonflw no noompeHHio 
noTpe6jieHHH.

CmambH 47 

YCTPAHEHHE nPEMTCTBHÏÎ nOTPEEJIEHHK)

1) yqacTHHKH npHSHaioT, *rro orpOMnoe saaqeHHe HMCCT AOCTHH<eHHe caiworo,
HO B03MO>KHOCTH, SHaUHTCJIbHOrO yBCJIHieHHH nOTpeÔJICHHH KO(|)e B
no BO3MO>KHOCTH, cpoK nyrcM, B yacTHOCTH, nocTencHHoro ycrpancHKH 
noMex, KOTOpwe Moryr npenHTCTBOBaTt TaKOMy yBejiH^eHHio.

2) y^acTHHKH noflTsep>KflaK)T CBOC HamepenHe noompnrB nojinoe 
HapoflHoe coTpyflKHiecTBo Me>Kfly BCCMH sKcnopTnpyiomHMH H HMnopTHpyiOLu;HMH 
Koc|)e crpanaMH.

3) yqacTHHKH npnanaiOT, ^ITO B HacroHinee BpeMH cymecrByiOT o6croHTejib- 
cxsa, KOTOpwe Moryr B 6oJH.meH HJIH Menbuieit Mepe npenHTCTBOBaTb pocry 
noTpeSjienHH KO(J)e. STO, B qacrnocTH, —
a) nopHflKH, oTHocamnecH K HMnopxy H saTparHBaiomHe Ko4)e, a HMCHHO, npe4)e- 

penuHajiBHbie H HHWC TapncJ)bi 3 KBOTW, onepai^HH npaBHTejiBCTBCHHbix HMnopr- 
Hbix MononoJiHH H KaseHHbix saKyno'îHbix areHTCTBj a T3K>Ke npoqne a^MHHH-
CTpaTHBHbie npaBHJia H KOMMCpHCCKHe OÔblKHOBCHHH ;

V) nopHfljKH, OTHocnmnecH K SKcnopry H KacaiomHecH npaMbix HJIH KOcseHHbix 
cyÔCHAHH, a TaK»ce npo^ine aAMHHHcrpaTHBHbie npaBHJia H
OÔblKHOBCHHH ',

c) ycJiOBHH BHyrpeHHeH ToproBJiH, a TaioKe BnyrpeHHHe aanonbi H 
THBHbie pacnopHJKCHHH, KOTopbie Moryr oTpa>KaTtcH na

4) y^îacTHHKH npnsHaioT, TTO neKOTOpwe H3 yqacrHHKOB o6napy>KHJiH nonn-
HMH yKaSaHHblX BblUie Sa^a^, OÔ'bSIBHB O CBOCM HaMepCHHH COKpaTHTb

M Ha KO(|)e HJIH npnnHB flpyrne Mepbi KSIR ycrpaHCHHH npenHTCTBHH pocry

5) y^iacTHHKH oOHsyroTCH, B CBCTC HccjieMOBaHHH, KOTopbie y»ce nponsse^cHbi
H KOTOpblC flOJDKHbl 6bITB npOHSBCAeHbl HOfl nOKpOBHTCJIBCTBOM CoBCTa HJIH 
JJjpyrHMH KOMneTCHTHblMH MOKflyHapOflHblMH OpraHH3an,HHMH, H J^CKJiapai^HH, 
npHHHTOH CoBCmaHHCM MHHHCTpOB B ^CeHCBC 30 HOHÔpH 1961 T.,

a) oScJieAOBaTb nyiH H cpeflcrsa, npn noMomn KOTOpbix MOFJIH 6bi ÔWTB nocïe- 
neHHO coKpamenbi H Bnocjie^crBHH, nocKOJiBKy STO BOSMOHOÏO, ycrpanenbi 
npenHTCTBHH K ysajin^enHio ToproBjra H noTpeôJieHHH, ynowHHaeMbie B 
nyHKTe 3 HacTOHunen craTtH, HJIH npn noMomn KOTOpbix MOFJIH 6bi
SHatlHTCJIbHO yMCHBinCHbl HX nOCJICflCTBHH J 
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c) Los gastos ordinaries de administration relatives al personal permanente del 
comité distintos de los viajes para fines propagandisticos se cargarân al pre- 
supuesto administrative de la Organization y no se cargarân a los fondos de 
propaganda del comité.

Articula 47 
ELIMINACIÔN DE OBSTACULOS AL CONSUMO

1) Los Miembros reconocen la importancia vital de lograr cuanto antes el 
mayor aumento posible del consumo del café, en especial reduciendo gradual- 
mente los obstâculos que pueden impedir ese aumento.

2) Los Miembros afirman su intention de fomentar la plena colaboracién 
internacional entre todos los paises exportadores e importadores de café.

3) Los Miembros reconocen que hay disposiciones vigentes que se oponen, 
en mayor o menor medida, al aumento del consumo del café, en particular :

à) los regimenes de importation aplicables al café, incluidos los aranceles prefe- 
renciales o de otra indole, las cuotas, las operaciones de los monopolios 
oficiales de importacion y de los organismes oficiales de compra, y las 
demâs normas administrativas y prâcticas comerciales;

b) los regimenes de exportation, en le relative a los subsidies directes o indirectes, 
y las dénias normas administrativas y pràcticas comerciales ;

c) las condiciones internas de la comercializacion y las disposiciones légales y 
administrativas internas que puedan afectar el consumo.

4) Los Miembros reconocen que ciertos Miembros han demostrado su 
aprobacién de los objetivos antes expuestos, al anunciar su intention de reducir 
los aranceles aplicables al café o al adoptar otras medidas para eliminar los 
obstâculos que entorpecen la expansion del consume.

5) Los Miembros se comprometen, teniendo en cuenta los estudios ya efec- 
tuados y los que se efectûen bajo los auspicios del Consejo o de otras organiza- 
ciones inter nacionales compétentes, asi como la Declaracion aprobada en la sesién 
de représentantes de Ministerios celebrada en Ginebra el 30 de noviembre de 
1961 :
a) a investigar la forma de reducir poco a poco y, siempre que sea posible, 

llegar a eliminar los obstâculos que se oponen al aumento de la comercializa 
cion y el consume enumerados en el pârrafo 3), o los medios de atenuar 
considerablemente sus efectos;
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è) coo6m,HTB Cosery o pesyjibTaTax CBOHX o6cneAOBaHnfl AJIH Toro, ^rroBbi COBCT
HMCJI BO3MO>KHOCTB nepeCMOTpCTb, B Te^CHKC nepBblX BOCCMHafll^aTH MCCHUCB
nooie BcrynjieHH« B CHJiy 3Toro CorjiauieHHH, cooômenHbie yqacrHHKaMH
CBCflCHKH OTHOCHTCJIBHO nOCJICflCTBHH yK33aHHbIX npenHTCTBHH H, eCJIH

JIOKHT, Mepbi, HaMe^acMbie AJIH coKpameHHH STHX npenHTCTBHH HJIH
UICHHH HX nOCJICflCTBHH,

c) ywrbœaTB pesyjitTaTbi STOFO nponsBCflenHoro COBCTOM nepecMOTpa npn 
CBOHX BHyrpeHHHX Mep, a TaKHce B npeftno>KeHHHX

MCpOnpHHTHH H

d) nepecMOTpert na CCCCHH, npeflycMaxpHBaeMoM B craxBe 72, pesyjibTaTbi,
Hyrtie ÔJiaroflapH 3TOMy CoraaineHHio, H paccMOTpeTB sonpoc o npHHHTHH 

Mep flUH ycrpaHCHKH TCX npenHTCTBHH, KOTOptie OKa>KyTCH: see 
cymecTByiomHMH na nyrn K pacinnpeHHio TOproBJiH H noTpeÔJieHHH, 

BO BHHMaHne ycneuiHocTB npHMeneHHH STOFO CorjiaïueHHH, no- 
CKOJiBKy pe*iB HflCT 06 ysextHqeHHH «oxofla y^acxHHKOB, SKcnopTHpyioiHHX KO(J)e,
H O paSBHTHH

6) y^aCTHHKH OÔHSyiOTCH paCCM3TpHBaTB B COBCTC H B COOTBeTCTByiOIU,HX

flpyrnx opraHHsai^HHX nroSsie xoflaTaocTBa TCX ytjacTHHKOB, aa SKOHOMHKC KOTopbix 
Moryr OTpa>KaTBCH npHHHMacMbie corjiacno HacToameH craTBe mepbi.

TJIABA XI 

KOHTPOJIL HAJÏ nPOHSBOJïCTBOM

CmambH 48 

nPOHSBOflCTBEHHBIE SAflAHHfl

1) CTpanbi, npoHSBOAHmne KO(J)e, oSnsyioTCH corjiacoBbœaTb 
KO<J)e, noKa ocraeTca B cnne 310 CorjiauieHHe, c KOUH^CCTEOM, neooxoAHMbiM 
BHyrpeHHero noTpeÔJienHa, aKcnopxa H HaKoruieHHH sanacos KBK yKasano B 

XII.

2) He nosAHee, ICM yepes rofl nocjie BcrynJieHHH STOFO CorjiameHHH B cmry,
COBCT, no KOHCyjIBTai^HH C npaBHTCJIbCTBaMH y^aCTHHKOB, npOH3BOflHmHX K0(|)e, 

pCKOMCHflyeT, KOMnJICKCHblM ÔOJIBIUHHCTBOM B flBC TpCTH TOJ10COB, npOH3BO«CT-
BCHHbie sa^aHHH flJiH Ka>Kfl;oro TaKoro y^acranKa H AJIH scero MHpa B içeJioM.

3) Ka>KflbIH y^aCTHHK, npOHSBOflHmHH KO(|)e, HCC6T BCK) OTBeTCTBeHHOCTb 3a
nojnîTHKy H npou,e,£(ypbi, npHMCHHCMbie HM ^JIH AOCTHJKCHHH STHX i^eneft.

No. 6791



1963 Nations Unies — Recueil des Traités 301

è) a informar al Consejo sobre los resultados de dicha investigation, para que el 
Consejo pueda examinar, en un plazo de dieciocho meses a partir de la fecha 
en que el Convenio entre en vigor, la information proporcionada por los 
Miembros sobre el efecto de dichos obstàculos y, si ha lugar, sobre las medidas 
previstas para reducir los obstàculos o atenuar sus efectos;

c) a tener en cuenta los resultados de este examen del Consejo al adoptar me 
didas internas y formular propuestas de acciôn internacional ;

d) a revisar, en el période de sesiones previsto en el articule 72, los resultados 
obtenidos merced al Convenio, y a examinar la adoption de nuevas medidas 
para la élimination de los obstàculos que sigan estorbando la expansion del 
comercio y del consumo, teniendo en cuenta el éxito del Convenio en el au- 
mento de los ingresos de los Miembros exportadores y en el desarrollo del 
consumo ;

6) Los Miembros se comprometen a estudiar en el seno del Consejo y demàs 
organizaciones compétentes las peticiones que pudieran presentar ciertos Miem 
bros, cuya economia pudiera resultar afectada por las medidas adoptadas de 
conformidad con las disposiciones de este articule.

CAPÎTULO XI

CONTROLES DE PRODUCCIÔN

Articula 48 

METAS DE PRODUCCIÔN

1) Los Miembros productores se comprometen a ajustar la produccion de 
café mientras el Convenio esté en vigor al volumen necesario para el consumo 
interno, exportation y réservas, segùn lo détermina el Capitulo XII.

2) A mas tardar un ano después de la fecha en que entre en vigor el Con 
venio, y en consulta con los Miembros productores, el Consejo recomendard por 
una mayoria distribuida de dos tercios las metas de produccion que debe tener 
cada uno de ellos, asi como la global del mundo.

3) Los Miembros productores seran totalmente responsables de la politica 
y las normas que apliquen para el logro de estos objetivos.
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Cmambx 49 
BbinOJIHEHHE IIPOrPAMM KOHTPOJIfl HAfl nPOH3BO«CTBOM

1) Ka>KAbiH yiacTHHK, npoHSBOAHiuHH Koc|)e, nepHOAHMecKH 
Cosery nHCBMCHHbie AOKJia^bi o mepax, npHHjrrbix HJIH npHHHMaeMbix HMH 
ocymecTBJieHHH ijejieH, yKassHHbix B craTbe 48, pasHo KBK H o 
KOHKpeTHbix pesyjiBTaT3X. Ha CBOCH nepsoft CCCCHH COBCT ycraHaBJiHBaer, KOM-
nJICKCHblM 60JIBIHHHCTBOM B flBC TpeTH TOJIOCOB, CpOKH H HOpH^OK
H o6cy>KfleHHK TaKHx AOKJiaAOB. Ilpe>Kfle IÏCM fl&naTb KaKHe-jm6o
peKOMCimaiJHH COBCT KOHCyjIbTHpyCTCH C COOTBeTCTByKHHHMH

2) ECJIH COBCT KOMIUICKCHblM 6oJH>IIIHHCTBOM B flBC TpCTH

HJIH KaKOH-miGo yqacrHHK, npOHSBOMHmnn Ko4>e, ne HPHKHJI, B
nepnofla nocne BcrynJieHHH B cnjiy 3Toro CorjiaiueHHH, HHIOKOH 

nporpaMMbi corjiacosaHKH CBoero nponsBOAcrsa c saflamraMH, peKOMeHflOBaHHbiMH 
COBCTOM comacHO craTbe 48, HJIH ^ITO nporpaMMa Kanoro-JiHOo y^acrHHKa, npo- 
HSBOAHmero KO(J)e, HeafjKJjeKTHBHa, TO OH Moœer T3KHM >KC OOJILUJHHCTBOM TOJIOCOB 
nocranoBHTB, ^TO cooTBercrByiomHH y^iacTHHK He 6yMCT nojiBSOBaxtcH npeHMy- 
mecTBOM KaKoro-JinSo yBenHiieHHH KBOTM, Koxopoe MO>Ker SbiTt peaynbTaToiw
npHMCHeHHH 3TOFO CorJiaUICHHH. COBCT MOH<eT TaKHM >KC GOJIBIIIHHCTBOM TOJIOCOB

ycranoBHTB nioSott nopHflOK, KOTOpbift OH HaxoflHT noflxofljamHM #JIH i;eneH
npOBCpKH BbHIOJIHeHHH nOCTaHOBJICHHa CTaTBH 48.

3) B JHOOoe speMH, Kor^a OH naxoflHT STO noflxoMHmnw, HO BO BCHKOM cJiy^ae 
ne nosflHee CCCCHH fljiîi nepecmoTpa 3Toro CorjiauieHHH, npeAyciwaTpHBaeMOH B 
craTbe 72, COBCT MO>Ker HSMCHHTB KOMiuieKCHbiM GOJIBUIHHCTBOM B ABC 
roJiocoB, B CBCTC flOKJiaAOB, npeflCTaBJieHHbix comacHO nyHKTy 1
CT3TBH Ha ero paCCMOTpeHHC y^aCTHHKaMH, npOHSBOAHmHMH KO(})e,

BeHHbie aaflaHHH, peKOMCHAOBaHHbie corjiacno nyHKTy 2 craTBH 48.
4) IIpHMeHHH nocraHOBJieHHH HacroHmeii craTBH, Coser

TCCHblH KOHTaKT C MOKflyHapOflHblMH, HaE(HOHaJIBHbIMH H qaCTHbliWH Opr3HH3a- 

IJHHMH, SaHHTCpeCOBaHHblMH B 4)HH3HCHpOBaHHH IIJiaHOB paSBHTHH B3>KHeHUIHX 

HpOHSBOAHU^HX KO(J)e CTpaH, OTBCTCTBeHHblMH 33 T3KOC (})HHaHCHpOB3HHe HJIH

Boo6me OKasbisaiomHMH HOMOU^B npn BbinojineHHH T3KHX HJISHOB.

CmambH 50 

COTpyflHH^IECTBO y^JACTHMKOB, HMnOPTHPYIOmHX KOOE

E[pH3H3B3H OrpOMHOC 3H3^CHHe HpHBefleHHH HpOH3BOflCTB3 B pCSOHHOC 
COOTBCTCTBHe C MHpOBbIM CHpOCOM, yijaCTHHKH, HMHOpTHpyKHHHe KO(J)e, OOHSyiOTCH, 

B COOTBCTCTBHH CO CBOCH o6meft HOJIHTHKOH, KaC3K>meHCH MOKJjyHapOAHOH HO- 

MOH);H, COTpyAHH^iaTB C yuaCTHHKaMH, npOH3BOAHU;HMH KO4)C, HO BbinOJIHCHHK) HX 

HJiaHOB OrpaHH^CHHH npOHSBOflCTBa KO(J)e. Hx HOMOIUB MOKCT npeAOCraBJIHTBCH 

H3 TeXHHteCKOH, (|)HHaHCOBOH HJIH HHOH OCHOBC HO AByCTOpOHHHM, MHOrOCTOpOHHHM 

HJIH perHOHaJIBHbIM COrJiaiHCHHHM TCM y^SCTHHKaM, npOHSBOAHLUlHM Ko4)e, KOTOpblC
BbinoJiHHiOT nocraHOBJieHHH HacroHmeH rJiasbi.

No. 6791



1963 Nations Unies — Recueil des Traités 303

Articula 49
CUMPLIMIENTO DE LOS PROGRAMAS DE CONTROL DE PRODUCCIÔN

1) Cada Miembro productor informarà periodicamente y por escrito al 
Consejo sobre las medidas que haya tornado o esté tornado para lograr los 
objetivos del articulo 48, asi como sobre los resultados concrètes obtenidos. 
Durante su primer période de sesiones, el Consejo establecerâ por una mayoria 
distribuida de dos tercios el calendario y el procedimiento para presentar y 
discutir taies informes. Antes de hacer observaciones o recomendaciones, el 
Consejo consultarâ con los Miernbros interesados.

2) Si el Consejo decidiera por mayoria distribuida de dos tercios que 
cualquier Miembro productor no habia adoptado, en el plazo de dos anos contados 
a partir de la entrada en vigor del Convenio, un programa para ajustar su produc 
cion a las metas recomendadas por el Consejo de acuerdo con el articulo 48, 
o que el programa de cualquier Miembro productor no era eficiente, podria de- 
cidir por igual mayoria que el Miembro de que se trate no gozarâ de los aumentos 
de cuota que puedan resultar de la aplicacion del Convenio. El Consejo podrâ 
establecer por igual mayoria los procedimientos que considère adecuados para 
comprobar el cumplimiento de las disposiciones del articulo 48.

3) Cuando lo estime oportuno, pero de todas formas a mas tardar durante 
el période de sesiones sobre révision previsto en el articulo 72, el Consejo, en 
vista de los informes sometidos a su consideracion por los Miernbros productores 
de acuerdo con el pàrrafo 1) de este articulo, podrâ por una mayoria distribuida de 
dos tercios revisar las metas de produccion recomendadas de conformidad con 
el pârrafo 2) del articulo 48.

4) Al aplicar las disposiciones de este articulo, el Consejo mantendrâ un 
estrecho contacte con las organizaciones internacionales, nacionales y privadas 
que tengan interés o responsabilidad en financiar o ayudar en general los planes 
de desarrollo de los paises de produccion primaria.

Articulo 50
COLABORACIÔN DE LOS MlEMBROS IMPORTADORES

Conscientes de que la necesidad de colocar la produccion en equilibrio 
adecuado con la demanda mundial de café es de capital importancia, los Miem- 
bros importadores, consecuentes con su politica general en materia de asistencia 
internacional, estân dispuestos a colaborar con los Miembros exportadores en sus 
planes para limitar la produccion de café. Su asistencia podrd prestarse sobre 
bases técnicas, financieras o de otra indole, y podrâ extenderse mediante acuerdos 
bilatérales, multilatérales o régionales a los Miembros productores que cumplan 
las disposiciones de este capitule.
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TJIABA XII 

PErVJlHPOBAHHE 3AIIACOB

51 

KACAIOIUAflCfl 3AI1ACOB KOOE>E rïOJIHTHKA

1) Ha cBoeâ nepsoû CCCCHH COBCT npHHHMaer Mepw K BbiacHCHHio MHpOBbix 
sanacoB KOCJDC comacno CHCTCMC, Koiopyio OH BbipaSoTaer, H c yqeroM cjreflyiomnx 
MOMCHTOB: KOJiH^ecrsa, crpan npoHcxo5KfleHHH, MecroHaxo>KAeHHH, Kaqecrsa H
COCTOHHHH. y^aCTHHRH OÔJICriaiOT 3TO

2) He nosflnee, yeM qepes rofl nociie BcrymieHHH STOFO CorJiauieHHH B CHJiy, 
COBCT, na ocHOBaHHH nojiyyeHHtix T3KHM oSpasoM flaHHtix, ycraHaBJMBaeT, no 
KOHcyjibTaE(HH c cooTBeTCTByromHMH yiacTHHKaMH, KacaiomyiocH TaKHX aanacoB 

B BocnojmeHHe peKOMeHflai^HÔ, npeflycMaTpHBaeMbix B craTte 48, H ^JIH 
, T3KHM oSpasoM, flocnoKCHHio i^cjieft 3ioro ComameHHH.

3) y^aCTHHRH, npOHSBOAHmHC KO(J)e, npHHHMaiOT BCC BO3MO>KHbie flJIH HHX 
^JIH npOBeflCHHH B >KH3Hb yCTaHOBJieHHOft CoBCTOM HOJIHTHKH.

4) KajK^bifl ytjacTHHK, npOHSBOflHmnft KO(|)e, necer BCIO oTBercrBeHHocri. 3a
npHHHMaeMbie KM RHO. npOBeflCHHH nOJIHTHKH, ycraHOBJICHHOH T3KHM

oSpasoM COBCTOM.

CmambH 52 

BBinOJIHEHHE EDPOITAMM HO PErVJIHPOBAHHIO SADACOB

Ka>Kflbiii yqacTHHK, npoHSBOflHmnft KOC^C, nepnoflH^ecKH 
CoBery iracbMeHHbie flOKJiaAbi o wepax, npHHHTbix HJIH npHHHMaeMbix HMH 
ocymecTBJieHHH ujejieii, yKasanHbix B craxte 51, paBHO KS.K H o nonyqeHHbix KOH- 
KpeTHbrx pesyjiBtaTax. Ha CBOCH nepsoft CCCCHH COBCT ycraHaBJiHBaeT cpOKH n 

eflcraBJieHHH H o6cy>K,a;eHHH TaKHX flOKJiaflOB. IIpe>Kfle qew ,n;ejiaTi> 
aaMeiaHHH HUH peKOMCHflai^HH, COBCT KOHcyjibTHpyercn c COOTBCT-

TJIABA XIII 

PA3JIH^HLIE OBH3ATEJIBCTBA Y^ACTHHKOB

53 

KOHCVJIbTAUHH H COTPY^HH^IECTBO C KOMMEPCAHTAMH

1) COBCT HOOmpHCT BblHCHCHHC y^aCTHHKaMH MHCHHH CnCiyîaJIHCTOB IIO 

OTHOCHIE(HMCH K 
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CAPÎTULO XII

REGULACIÔN DE LAS EXISTENCIAS 

Articula 51
POLÏTICA RELATIVA A LAS EXISTENCIAS DE CAFE

1) En su primer periodo de sesiones, el Consejo adoptarâ las medidas 
necesarias para comprobar las existencias mundiales de café de acuerdo con los 
procedimientos que él mismo establezca y teniendo en cuenta los siguientes 
puntos : cantidades, paises de origen, ubicaciôn, calidades y condiciones. Los 
Miembros daràn facilidades para tal investigaciôn.

2) A base de los datos obtenidos, el Consejo decidirâ dentro del plazo de 
un ano a partir de la fecha de entrada en vigor del Convenio y en consulta con 
los Miembros interesados, la politica sobre taies existencias, a fin de comple- 
mentar las recomendaciones previstas en el articule 48, y facilitar asi la conse- 
cucion de los objetivos del Convenio.

3) Los Miembros productores trataràn por todos los medios a su alcance de 
poner en pràctica la politica establecida por el Consejo.

4) La responsabilidad de las medidas para aplicar la politica establecida 
por el Consejo corresponded integramente a cada Miembro productor intere- 
sado.

Articula 52
EjECUCIÔN DE PROGRAMAS PARA REGULAR LAS EXISTENCIAS

Cada Miembro productor informarà periodicamente y por escrito al Consejo 
sobre las medidas que haya tornado o esté tomando para lograr los objetivos del 
artïculo 51, asi como sobre los resultados concrètes obtenidos. Durante su primer 
periodo de sesiones, el Consejo establecerà el calendario y el procedimiento para 
presentar y discutir taies informes. Antes de hacer observaciones o recomenda 
ciones, el Consejo consultarà con los Miembros interesados.

CAPfTULO XIII

OTRAS OBLIGACIONES DE LOS MIEMBROS

Articula 53 
CONSULTAS Y COLABORACIÔN CON EL COMERCIO

1) El Consejo instarà a los Miembros a solicitar el parecer de los expertes 
en cuestiones del café.
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2) XapaKTep AeHTejibHocra y^acTHHKOB B paMKax 3Toro CorjiauieHHH jj;oJi>KeH
yCTaHOBHBIHHMCH MCTO^aM BCflCHHH TOprOBJffl.

Cmambx 54 

MEHOBBIE QUEJIKH

Bo Hs6e>KaHHe HapyiuenHH oômeH crpyKTypbi UCH, yqacrHHKH BO3flepH<H-
BaiOTCH OT BCryiIJieHHH B npHMbie H HHflHBHflyaJIbHO CBHSaHHbie MCHOBbie CflCJIKH,

OTHOiueHHe K npoflaœe KO(J)e na o6braHbix pwHKax.

CmambH 55 

CMECH H 3AMEHHTEJIH

HC flOJIHCHBI npHMCHHTB HHK3KHX npaBHJI, TpCOyiOmHX CMeiUCHHH, 

o6pa6oTKH HJIH HCnOJIB30BaHHH flpyTHX HpOflyKTOB C KO(J)e flJIH KOMMepMCCKOft
nepenpoAa>Kn B Katiecree KO(|)e. YtiacTHHKH AOJI>KHI>I npHHUMaxt Mepbi K sanpe-
mCHHK) npOfla>KH H pCKJiaMHpOBaHHH HOA HaHMCHOBaKHCM KO^C TaKHX npOAyKTOB,

Koxopbie coflep>KaT, B Kaqecrse OCHOBHOFO cbiporo Maiepna^a, weHbiiie 3KBHB3- 
Jienra 90 npoi^CHTOB senenoro KO<J)e.

TJIABA XIV 

CE3OHHOE ct>HHAHCHPOBAHHE

CmambH 56 

CE3OHHOE c&HHAHCHPOBAHHE

1) Ho xoflaTaiiCTBy y^acrHHKa, HBJiHiomerocH TaioKe yiacTHHKOM KaKoro- 
jra6o flBycropoHHero, MHorocropoHHero, peraoHajitHoro HJIH MOKperHona^BHoro 
corJiaineHHH, OTHOcamerocH K oSjiacra cesonnoro 4>HHaHCHpoBaHHH, COBCT
OSHaKOMJIHCTCH C TEKHM COrJiaiUeHHCM RJlfl IIpOBCpKH COOTBCTCTBHH CFO O0H3a-
TCJibCTBaM, npeflycMaTpHBaeMbiM B HacroameM CorJiaineHHH.

2) COBCT MOKCT ACJiaTB peKOMCHflai^HH yqacTHHKaM MJIH paspeiuennH KOH-
<|)JIHKTOB MOKfly pa3JIH*JHbIMH

3) COBCT MO>KeT, Ha OCHOBaHHH CBefleHHH, nOJiyqeHHblX OT COOTBCTCTByiOmHX 
H CCJIH OH HaXOflHT 3TO HaflJIOKaUHHM H HOAXOflHmHM, flCJIOTB o6mHe

peKOMCHja;aE[HH JJ;JIH TOFO, iToSbi HOMOMB yuacTHHKaM, Hy>KAaiomHMCH B CCSOHHOM
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2) Los Miembros desarrollaràn sus actividades dentro del marco del Con- 
venio, de forma que estén en armonia con los conductos comerciales establecidos.

Articula 54 
TRUEQUE

Para no amenazar la estructura general de los precios, los Miembros aceptan 
no efectuar operaciones de trueque directa e individualmente vinculadas, que 
entranen la venta de café en los mercados tradicionales.

Articula 55 
MEZCLAS Y SUCEDÂNEOS

Los Miembros no mantendràn en vigor ninguna disposicion que exija la 
mezcla, elaboracion o utilization de otros productos con café para su venta en el 
comercio con el nombre de café. Los Miembros se esforzaràn por prohibir la 
publicidad y la venta, con el nombre de café, de productos que contengan como 
materia prima bâsica menos del équivalente de 90 % de café verde.

CAPfTULO XIV

FINANCIACIÔN ESTACIONAL

Articula 56

FINANCIACIÔN ESTACIONAL

1) A solicitud de cualquier Miembro que también sea parte en acuerdos 
bilatérales, multilatérales, régionales o interrégionales relatives a la financiacion 
estacional, el Consejo examinarâ dichos acuerdos con objeto de comprobar si las 
obligaciones contraidas en ellos son compatibles con las que impone el Convenio.

2) El Consejo podrâ hacer recomendaciones a los Miembros, con objeto de 
resolver cualquier caso de incompatibilidad de obligaciones que pudiera presen- 
tarse.

3) A base de la informaciôn obtenida de los Miembros interesados y si lo 
considéra apropiado y pertienente, el Consejo podrâ hacer recomendaciones de 
caràcter general a fin de prestar asistencia a los Miembros que necesiten financia 
cion estacional.
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TJIABA XV

EftHLlft <I>OÏLR 

CmambH 57
<s>OH,n;

1) COBCT MO>KCT y^pCflUTB MoKflyHapOflHblft KO(|>eHHbUt 4)OHfl|. 3TOT 

flOJDKCH HCnOJIB3OBaTbCH flJIH COfleHCTBHH OCyiHeCTBJieHHIO UCJIH

npoHSBOflCTBa Koc[)e ftiui npHBCfleHHH ero B pesoHHoe cooTBCTCTBHe co cnpocoiw na 
KO(|)e H OKaaaHHH noiwomu npa ocymecrsjieHUH flpyrax n;ejieft STOFO CorjiaïueHHH .

2) BSHOCM B yKaaaHHbift Oonfl flOJDKHbi ÔWTB AoSpoBOJiBHbiMH.
3) nocraHOBJiemie dosera 06 yqpoKflCHHH Oon^a H o HPHHHTHH 

mnx npHHi^HUOB, peryjrapyîomHX ynpaBJienne HM 3 BUHOCHTCH
ÔOJEbUlHHCTBOM B flBC TpCTH TOJIOCOB.

TJIABA XVI

H 

Cmambn 58

1) OpraHHsai^HH BbinojiHHer (JjyHKiçHH i^enxpa ,iyiH coSnpaHHH, oÔMena H

a) craTHCTH^ecKHX CBeflennô no MHpoBOMy nponsBOACTBy, EienaM, SKcnopTy H
KuvraopTy, pacnpeflejicHHio H noTpeSjieHHio Ko4)e H, 

A) nocKOJibKy STO npnaHaercH Heo6xoflHMbiM, TCKHH^CCKHX CBCACHIIH no
BHpOB3HHIO, o6pa6oTKC H HCnOJIb3OBaHHK) KO(|)e.

2) COBCT M05KCT Tpe6oB3Tb OT y^aCTHHKOB npeflCTaB^CHHH TaKHX 

KaKHC OH CIHTaCT HCOÔXOAHMblMH flJÏH CBOCH paÔOTbl, BKJHO^aH

T^erbi o nponsBOAcrse, 3KcnopTe H HMnopTe, 
, sanacax H o6jio>KeHHH najioraMH Koc|)e, HO ne flOJi>KHi>i 

HHKaKHe cBeAeHHH, Koxopbic MoryT cHocoocTBosaTb BbiHBJieHHio onepaijHH 
HUH KOMnaHHH, HpoHSBOflHmHx, o6pa6aTbiBaiomHx HJIH c6biBaiomHx KO(J)e. 

cooÔmaioT saïpeSoBaHHbie cBefleHHH no BOSMO>KHOCTH noflpoôno H
TO^HO.

3) ECJIH KaKOH-Jin6o yqacrHHK HC npeflcraBJisteT HJIH CTrerraet 
HbiM npeflcraBHTb B Te'qeHHe pesonnoro cpoKa ciaTHCTH^ecKHe HJIH 
saTpeGoBaHHbie COBCTOM ^;JIH Ha#Jie>Kamero 4>yHKi^HOHHpOBaHHH Oprannsai^HH, TO 
COBCT MO>KCT noTpeSoBaTb OT 3Toro yqacrHHKa o6i>HCHeHHH 
HHH. ECJIH OH naxoflHT, tiro B fl;aHHOM cny^ac TpeSyercH TexHHnecKaH
COBCT MOKCT HpHHHTb HCo6xO,niHMbie 
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CAPÎTULO XV

FONDO INTERNACIONAL DEL CAFÉ

Articula 57 
EL FONDO INTERNACIONAL DEL CAFÉ

1) El Consejo puede establecer un Fondo International del Café. El Fondo 
se utilizarà para avanzar hacia el objetivo de limitar la production de café, a 
fin de establecer un equilibrio razonable con la demanda mundial, y para contri- 
buir al logro de los demàs objetivos del Convenio.

2) Las contribuciones al Fondo seràn voluntarias.
3) La decision del Consejo relativa al establecimiento del Fondo y la 

aprobacion de los principles que guiaràn la administration del mismo se tomarâ 
por mayoria distribuida de dos tercios.

CAPÎTULO XVI

INFORMACIÔN Y ESTUDIOS

Articula 58 
INFORMACIÔN

1) La Organization actuarâ como centro para la réunion, intercambio y 
publication de :
a) information estadistica sobre la production, las exportaciones e importa- 

ciones, la distribution y el consumo de café en el mundo, y
b) en la medida que lo considère adecuado, information técnica sobre el cultivo, 

la élaboration y la utilization del café.
2) El Consejo podrà pedir a los Miembros que le proporcionen la informa 

tion que considère necesaria sobre sus operaciones, incluidos informes esta- 
disticos regulares acerca de la production, exportaciones e importaciones, distri 
bution, consumo, existencias e impuestos del café, pero no se publicarà ninguna 
information que pudiera servir para identificar las operaciones de personas o 
companias que produzcan, elaboren o comertialîcen el café. Los Miembros 
proporcionaràn la information solicitada en la forma mas detallada y précisa que 
sea posible.

3) Si un Miembro dejara de suministrar, o tuviese dificultades para sumi- 
nistrar, dentro de un plazo razonable, datos estadisticos u otra informacion que 
necesite el Consejo para el buen funcionamiento de la Organizacion, el Consejo 
podrà exigirle que explique las razones de la falta de cumplimiento. Si se compro- 
bara que necesita asistencia técnica en la cuestion, el Consejo podrà adoptar 
cualquier medida que se requiera al respecto.
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CmambH 59 

HCCJIEflOBAHHfl

1) COBCT MOJKCT noompHTb HccjieflOBaHHH B oÔJiacrax 3KOHOMHKH npo- 
H pacnpeflejieHHH KO<J)e, BJIHHHHH npaBHTejiBCTBenHbix iweponpHHTHH B 

crpaaax, nponsBOflamiix H noTpeSjiHiomHx Ko<j)e, na npOHssoflCTBo H noxpeÔJieHHe
KOtJje, B03MO>KHOCTH paCIUHpCHHH nOTpeÔJICHHH KO(J)e flJIH TpaflPmHOHHOrO H BCpO-

HTHoro HOBoro HcnojibsoBaHHH H nocneacTBHH npHMCHCHHH HacroHmero CorJiaine- 
HHH RJIH npoH3BOAHTeJieii H noTpeSHxejieii Ko4>e3 BKJiioqaH cooTHoraenne HX
SKCnOpTHblX H HMnOpTHblX

2) OpraHH3aijHH npoAOJi>KaeT, B TCX npe,o;ejrax, B KOTOpwx ona naxoflHT aro 
nccne^oBaHHH H H3ï>icKamiH, nanaTbie panée Fpynnofl no Hay^eHHio 

H nepHOflnqecKH nponsBOMHT HccjieflosaHUH Tenfleni^HH H nepcneKTHB 
H noTpe6neHHH KO(J)e.

3) OpraHH3ai;HH Monter nsymiTt sonpoc o BOSMO>KHOCTH ycraHOBJieHHH nopM-
MHHHMyM flJIH 3KCnOpT3 H3 CTpaH-yîaCTHHKOB, npOH3BOflHU;HX KO^ 
UHH B 3TOM OTHOUieHHH MOiyT oScyJKflaTbCH COBCTOM.

TJIABA XVII 

OCBOBO)KJi;EHHE OT OB^SATEJIBCTB

CmambH 60 

OCBOBO^CJIEHHE OT OBflSATEJIbCTB

1) COBCT MOHCCT nOCTaHOBJieHHCM KOMnJieKCHOFO ÔOUbUIHHCTBa B flBC TpCTH
rojiocoB ocBOÔoflHTB JiioGoro y^acTHHKa OT KaKoro-jmSo oGnsaTCUBcrBa, KOTOpoe,
BBHfly HCKJnOMHTCJIbHblX HJIH ^peSBbmaHHblX o6CTOHTem,CTB, HenpeOAOJIHMOH 

CHJIbl, KOHCTHTyi^HOHHblX OÔHSaHHOCTeft HJIH MCH<flyHapOAHbIX OÔHSaHHOCTCH HO

YcraBy OpraHH3au;HH O6ï>eflHHeHHBix Haunn B OTHOIUCHIIH TeppHTOpuft, ynpas- 
jiHCMbix corjiacHO CHCTCMC OOCKH,
a) BbisbiBaer cepbesHbie HHUICHKH,
b~) HajiaraeT na sroro yiacrHHKa HecnpaBeflJiHBoe 6peMH HJIH
c) Aaer flpyrHM y^acTHHKaM HecnpaBeftiiHBoe HJIH Hepesonnoe npcHMymecrBO.

2) OcBoSoMKflaH T3KHM OÔpaSOffl KaKOrO-JIH6o y^aCTHHKa OT CrO OÔHSaTCJIBCTB, 

COBCT flOJIHCCH npHMO yKa3bIB3Tb, H3 K3KHX yCJIOBHHX H H3 KaKOH CpOK 3TOT

ocBo6oH<flaeTCH OT TBKHX
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Articula 59 

ESTUDIOS

1) El Consejo podrà estimular la préparation de estudios acerca de la 
economia de la produccion y distribution del café, del efecto de las medidas 
gubernamentales de los paises productores y consumidores sobre la produccion 
y consume del café, de las oportunidades para la ampliation del consumo de café 
en su uso tradicional y posiblemente en nuevos usos, y de las consecuencias del 
funcionamiento del présente Convenio para los paises productores y consumi 
dores de café, incluida su relation de intercambio.

2) La Organization continuarà en la medida que considère necesaria los 
estudios e investigaciones iniciados con anterioridad por el Grupo de Estudio 
del Café, y realizarâ estudios periédicos de las tendencias y proyecciones de la 
produccion y consumo de café.

3) La Organization podrâ estudiar la posibilidad de establecer normas mini- 
mas para las exportaciones de los Miembros que producen café. El Consejo podrâ 
discutir recomendaciones a este respecto.

CAPÎTULO XVII

EXONERACIÔN DE OBLIGACIONES 

Articula 60

EXONERACIÔN DE OBLIGACIONES

1) El Consejo podrà exonerar, por mayoria distribuida de dos tercios, a 
un Miembro de una obligation que, por circunstancias excepcionales o de emer- 
gencia, por fuerza mayor, o por deberes constitucionales u obligaciones interna 
tionales en virtud de la Carta de las Naciones Unidas con territories que ad 
ministre en virtud del Regimen de Administration Fiduciaria :

à) représente un grave sacrificio;
è) imponga una carga injusta a dicho Miembro ;
c) otorgue a otros Miembros una ventaja injusta o ilogica.

2) El Consejo, al concéder la exonération a un Miembro, manifestarâ ex- 
plicitamente los términos y condiciones bajo los cuales dicho Miembro estarâ 
relevado de tal obligation, asi como el période correspondiente.
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rJIABA XVIII 

CnOPbl H >KAJIOEBI

Cmambx 61 

CnOPBI H JKAJIOELI

1) BCHKHH CHOP O TOJIKOBaHHH HJIH npHMCHCHHH 3TOFO CorjiamCKHH, HC
paspemeHHbiH nyrem neperoBOpos, nepe#aercH, no TpeSoBannio jiioSoro ywacrH 
HBJiHiomerocîi cropoHOH B cnope, B CoBCT Ha peuicHHe.

2) B cjiyqae nepefla^H cnopa B COBCT na ocHOBannu nyHKTa 1
CTaTBH GOJIBIIIHHCTBO y^iaCTHHKOB HJIH yqaCTHHKH, KOTOpbIM HpHHaflJIOKHT HC

MCHbuie OAHOH Tpern o6^ero MHOia TOJIOCOB, Moryr noTpeSoBaxt, TTOOW COBCT, 
no o6cy>Kfl;eHHH sonpoca, HO flo BbraeceHHH peiueHHH, ncnpocmi y KoHcyjiBTaxHB- 
Hoâ Kawepw, o KOTOpoft roBOpHTCH B nyHKTe 3 HacTOHmeii craTBH, saiouo^eHne no 
BonpocaM, cocrasjiHiomHM npeflMCT cnopa.

3) a) ECJIH CoBeT CAHHorjiacHO ne BbineceT HHOFO nocraHOB^eHHH, B yKasan- 
nyio KaMepy HOJDKHBI EXOAHTB :

i) flBa jnma, HasHa^ennbie yqacTHHKaMH, 3KcnopTnpyiomnMH Ko4)e, npjweM 
O,O;HO H3 3THX JiHi; flOJi>KHO HMCTt oSniHpHbift onbiT no BonpocaM Toft KaTeropHH, 
K KOTOpofi OTHOCHTCH npe^MCT flaHHoro cnopa, a apyroe AOJI>KHO oOJia^aTb
aBTOpHTCTOM H OnblTOM KaK lOpHCT,

ii) flsa T3KHX >KC jama, HaaHa^enHbix y^acTHHKamH, HAinopTHpyiomHMH Koc})e, H 

iii) npeMceflaTCJiB, H36pannbiH cAHHorjiacno ^CTbiptMH JomaiwH, HasHa^eHHbiMH na
OCHOB3HHH nyHKTOB « ï » H « ii », HJIH, npH OTCyTCTBHH MOKfly HHMH COFJia-

CHH, npeflceflaxeJieM CoBera.
6) JlHi;a, npHHaflJioKamne K crpaaaM, npaBHTejiBcrsa KOTOpbrx HBJIHIOTCH 

CxopoHaMH no 3Tomy CorjiameHHio, Moryr Hasna^aTBCH B 
KaMepy. 

c) Jlnua, Hasna^eHHbie B KoHcyjitTaTHBHyio KaMepy, fleflcrByiOT
H ne noJiy^aiOT HHcrpyiocHH HH OT Kannx npaBHxejitcTB. 

d} Pacxoflbi KoncyjiBTaTHBHOH Kamepbi onjia^aiBaiOTCH COBCTOM.
4) SaKJUO^CHHC KOHCyjttTaTHBHOH Kamepbl H MOTHBHpOBKa 3TOFO

Cosery, KOTOpbiii, no paccMOTpeHHH scex OTHOCHUJIHXCH K flejiy 
paapeuiaer cnop.

5) BcHKan >KaJio6a na TO, ^rro KaKoô-jiHÔo y^acxHHK ne Bbinojinner CBOHX 
oÔHsaTCJibCTB no 3TOMy CorjiauieHHK), BHOCHTCH, no Tpe6oBaHHK» noflaiomero 3Ty 
>Kajio6y yqracraHKa, B COBCT, KOTOpbift BbinocHT peuienne no

6) HHK3KOH yqacTHHK ne MO>Ker SBITB npHSHan coBepuiHBiUHM napytueHHe 
CBOHX oSHsaTejibCTB no sTOMy CorjiaraeHHio, nna^e KaK nocraHOBJieHHeM KOM-

No. 6791



1963_______Nations Unies — Recueil des Traités________313

CAPÎTULO XVIII

CONTROVERSIAS Y RECLAMACIONES

Articula 61

CONTROVERSIAS Y RECLAMACIONES
1) Toda contreversia relativa a la interpretation o aplicaciôn del Convenio 

que no se resuelva mediante negociaciones, sera sometida, a petition de cual- 
quier Miembro que sea parte en la controversia, a la decision del Consejo.

2) En cualquier caso en que una controversia haya sido sometida a la 
decision del Consejo en virtud del pàrrafo 1) de este articulo, una mayoria de 
los Miembros, o los Miembros que tengan por lo menos un tercio del total de 
votos, podrân pedir al Consejo, después de debatido el asunto, que antes de 
adoptar su décision solicite la opinion del grupo consultivo mencionado en el 
pàrrafo 3) de este articulo acerca de las cuestiones objeto de la controversia.

3) a) A menos que el Consejo décida otra cosa por unanimidad, el grupo 
estarà formado por :

i) Dos personas designadas por los Miembros exportadores, una de ellas con 
gran experiencia en asuntos de la misma naturaleza del que es objeto de 
controversia, y la otra con autoridad y experiencia juridicas;

ii) Dos personas de condiciones anàlogas designadas por los Miembros im-
portadores, y 

iii) Un présidente elegido por unanimidad por las cuatro personas designadas en
virtud de los incisos i) y ii), o, en caso de desacuerdo, por el Présidente del
Consejo.
b) Podrân ser designados para integrar el grupo consultivo nacionales 

de los paises cuyos gobiernos sean Partes Contratantes de este Convenio.

c) Las personas designadas para formar el grupo consultivo actuaràn a titulo 
personal y sin sujétion a instrucciones de ningûn gobierno.

d) Los gastos del grupo consultivo seràn sufragados por el Consejo.
4) La opinion del grupo consultivo y las razones de la misma seràn some- 

tidas al Consejo, el cual decidirà sobre la controversia después de examinar todos 
los datos pertinentes.

5) Toda réclamation en la que se afirme que un Miembro ha dejado de 
cumplir sus obligaciones en virtud del présente Convenio, sera remitida al 
Consejo a petition del Miembro que formule la réclamation, para que aquél 
décida la cuestion.

6) No podrâ declararse que un Miembro ha incumplido las obligaciones que 
impone este Convenio mas que por una mayoria distribuida de votos. En cual-
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rmcKCHoro ÔOJibiiiHHCXBa TOJÏOCOB. Bo BCHKOM saKJnoieHHH o HapyuieHHH yiacx- 
HHKOM SToro CorJiaiueHHH AOJDKCH yKasbisaxbCH xapaicxep xanoro HapyuiCHHH.

7) ECJIH COBCT naxoAHX, MTO KaKOH-JiHOo y^acTHHK coBepuiHJi HapyiiieHHe 
sxoro CorJiaraeHHH, TO OH MTOKCT, nesasHCHMO ox npo^nx npHHyAHxejibHbix Mep, 
npeAycMaxpHBaembix B Apyrnx cxaxbnx 3Toro CorjiamennH, KOMnJiCKCHbiM SOJIB-
IIIHHCTBOM B flBC TpCTH TOJIOCOB npHOCTaHOBHTB OCymeCTBJICHHe 3THM yqaCTHHKOM

npasa y^acrua B roJiocosaHHH B COBCTC H ero npasa na nofla^y ero FOJIOCOB B
KOMHTCTC AO HCnOJIHCHHH HM CBOHX OOHSaTCJIBCTB, HJ1H >KC COBCT MOHCCT pCIIIHTb

npHHyflHT&ntbHoro Bbixo^a H3 ^HCJia y^acrnHKOB corjiacno craTte 69.

TJIABA XIX 

3AKJIK)^HTEJII>HLIE nOCTAHOBJIEHHH

CmambH 62 
nOflnHCAHHE

3xo CorJiaiueHHC oyflex oxKpbixo AJIH noflnncaHHa B IJ|eHxpajibHbix 
HHHX OpraHHsaujHH O6i>eflHHeHHbix Hai;HH AO 30 Honopn 1962 r.,

JiioOoro npaBHxejibcxsa, Koxopoe 6bino npurjiauieno na KoH(J)epeHi;Hio Opra- 
oteAHHeHKbix Hau(HH 1962 r. no sonpocy o Kocj>e, H KJIX npaBHxenbcxBa 

jiK)6oro rocyAapcxsa, Koxopoe 6bi.no, AO npnoOpexeHHH HeaaBHCHMOcxn, npeA- 
craBJieHO na sxoft KoH(|)epeHE(HH nan saBHCHiwaa xeppHxopHH.

CmambH 63

3xo CorjiaiueHHe noAJie>KHX paxn4)HKai;HH HJIH anijenxy noAnncaBiiiHMH ero 
npasuxejibcxBaMH corjiacHO HX cooxBexcxsyiomHM KOHcxnTyi(HOHHbiM npoi;eAypaM. 
PaxH<J)HKai;HOHHbie rpaiwoxbi H rpaMOXbi 06 aKmenxe AenoHHpytoTCH y FeHepajibHoro 
Cei<pexapH OpraHHsai^HH O6î.eAHHeHHbix Hai^HÎi ne nosAHee 31 A^Kaopn 1963 roAa. 
Ka>KAoe rocyAapcxBO, AenoHHpyromee paxniJiHKaiiHOHHyio rpaMOxy HJIH rpaMOxy 06 
arajeirre, yKasbisaex B MOMCHX AenoHHposaHHH, scxynaex OHO B OpraHH3au;nio B 
na^ecxBe y^acxuHKa, SKcnopxnpyiomero KO(J)e, HJIH y<racTHHKa, HMnopxHpyromero 
Ko4)e, B COOXBCXCXBHH c onpeAejicHHHMH, coAepx<amHMHCH B nyHKTax 7 H 8 
craxbH 2.

CmambH 64 

BCTVIUIEHHE B CHJIY

1) Sxo CorjiaineHHe scrynaex B cajiy Me>KAy XCMH npaBHxejibcxsaMH, Koxopbie 
AenoHHposajiH paxnifiHKauHOHHbie rpaMoxbi HJIH rpaMOXbi 06 aKuerrre, norAa 
npaBHxejibcxBa, npeAcxaBJiHiomHe no KpaHHeft Mepe ABaAu;axt cxpan, 3Kcnopxn-
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quier declaraciôn que se diga que un Miembro ha incumplido el Convenio deberâ 
especificarse la naturaleza de la infracciôn.

7) Si el Consejo llega a la conclusion de que un Miembro ha incumplido 
el Convenio, podrà, sin perjuicio de otras medidas coercitivas previstas en otros 
articules del Convenio, privar a dicho Miembro por mayoria distribuida de dos 
tercios de su derecho de voto en el Consejo y de su derecho a que se utilicen sus 
votos en la Junta hasta que cumpla sus obligaciones, o adoptar medidas para 
su retire obligatorio, en virtud del articulo 69.

CAPfTULO XIX

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 62 
FIRMA

Este Convenio estarâ abierto en la Sede de las Naciones Unidas hasta el 
30 de noviembre de 1962 inclusive, a la firma de todo gobierno invitado a la 
Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Café, 1962, y del gobierno de todo 
Estado representado antes de su independencia como territorio dependiente en 
esa Conferencia.

Articula 63 
RATIFICACIÔN

El présente Convenio quedarà sujeto a ratificaciôn o aceptaciôn por los 
gobiernos signatarios de conformidad con sus respectives procedimientos consti- 
tucionales. Los instrumentes de ratificaciôn o aceptaciôn seràn depositados en 
poder del Secretario General de las Naciones Unidas a mas tardar el 31 de di- 
ciembre de 1963. Cada gobierno que deposite un instrumente de ratificaciôn o 
aceptaciôn indicarâ en el momento de hacerlo si ingresa en la Organizaciôn como 
Miembro exportador o Miembro importar, tal como estân definidos en los par- 
rafos 7) y 8) del articulo 2.

Articulo 64 
ENTRADA EN VIGOR

1) Este Convenio entrarà en vigor entre los gobiernos que hayan depositado 
instrumentes de ratificaciôn o aceptaciôn, en cuanto hayan depositado taies 
instrumentes los gobiernos que representen por le menos veinte paises exporta 
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pyiomHX Koc|)e, na KOTOpbix na^aex, KBK ynasano B npnJio>KeHHH « D », no 
Mepe 80 npoueHTOB ecero SKcnopia sa 1961 rofl, H npaBHTCJiBCTBa,

no Kpanneft Mepe flecHTb crpan, HMnopTHpyiomHX Ko4>e, na KOTOpbix naflaer, 
ynasano B TOM >KC npHJio>KeHHH, no Kpairaen Mepe 80 npou.eHTOB MHpoBoro 

HMnopxa sa TOT >KC rofl, flenoHupyiOT TaKHe rpaMOTbi. J^JIH JiioSoro npaBHTCJiBCTBa, 
KOTOpoe flenoHHpyer paTH(|)HKauHOHHyio rpaMOTy HJIH rpaMOTy 06 annerrre HJÏH 
npncoe,HHHeHHH nosflHee, STO CorJiauienne Bcrynaer B aury B ACHB Tanoro
pOB3HHfl.

2) 3xo CorjiameHHe MOKCT Bciynuib B cmiy BPCMCHHO. Jlfin OTOH 
yBCAOMneHHe, ncxoflHmee OT KaKoro-Jin6o noflnHcasuiero STO CorJiauieHiie npa-
BHTCJIbCTBa, COflep>KaU;ee OÔHSaTeJIBCTBO npHHHTb MCpbl K paTH(J)HKatlHH

aKueirry STOFO CorjiameHHH corJiacno ero KOHCTHTyuHOHHUM npoue^ypaM B
no BO3Mo>KHOCTH cpOK H nojiy^eHHoe FeHepaJiBHbiM CeKpCTapeM Oprann- 

06-beflHHCHHbix HauHH ne nos^Hee 30 flenaSpn 1963 r., Ôy^er c^HTaTBCH 
no CBoeMy ana^eHHio, paTH(J)HKai^noHHoft rpaMOTe HUH rpaMOTe 06 

aKi;enTe. IlMeercH B BHAy 3 "^TO npaBHTejitcTBO, cosepuiaiomee TaKoe yseflOMJieHHe,
6yflCT BpeMCHHO npHMCHHTb 3TO CorJiaiIieHHe H BpCMCHHO paCCMaTpHBaTBCH K3K

y^acTHHK ero flo TCX nop, nona ne flenoHnpycT CBOCH paTH(|)HKan,HOHHoft rpaMOTW 
HUH rpaMOTbi o npHcoeflHHCHHH, HJIH flo 31 flCKaSpn 1963 r., CMOTPH no TOMy, 
KaioH ^aia OKameTCH 6onee panneft.

3) FeHepajibHbiH CeKpeTapt OpraHHaannH OÔteAHHeHHJbix Haiyra coawBaeT 
nepsyio ceccnio CoscTa, noTopaa flOJi>KHa COCTOHTBCH B JIoHflone B Te^eene 30 AHCH 
no BcrynjieHHH B cnjry 3Toro CorJiauienHH.

4) HeaaBHCHMO OT xoro, BciynHT JIH STO CorjiaiiieHHe B cnjiy speMCHHO co- 
r^acHo nyHKTy 2 HacroHmeH CTaTbH, CCJIH K 31 fl;eKa6pH 1963 r. OHO ne BCTynHT B 
CHjry oKOHqaTCJibHO corjiacno nyHKTy 1, TO TC npaBHTejibcrsa, KOTOpwe K TOMy 
BpeMCHH y>Ke flenoHHpyiOT paTHcJjHKaijHOHHSie rpaMOTbi HJIH rpaMOTbi 06 aKU,enTe, 
MoryT npOKOHcyjiBTHpoBaTbCH flpyr c ApyroM H paccwoTpeTb sonpoc o TOM, KBRHX 
MeponpHHTHH TpeÔycT CHTyai^HH, a TaiOKe MoryT, no oSoioflHOMy coraacnio, 
peuiHTb, *ITO 3TO CorJiaineHHe Bcrynaer B cnjiy MOKfly HHMH.

CmambH 65 

nPHCOE^HHEHHE

ITpaBHTeJibCTBO JiK)6oro rocyflapcTBa, cocroamero ^nenoM Op^aHH3a^HH 
O6T>eflHHeHHbix HauHH HJIH KaKoro-jinSo HS ee cneniiajiHSHpoBaHHbix yqpe>KfleHHH, 
H JiroSoe npaBHTejTBCTBO, KOiopoe 6biJio npHrjiaraeno na KoH(J)epeHi^Hio OpraHHsa- 

ÔTjeflHHeHHbix HaE(Htt 1962 r. no sonpocy o Ko4>e, MOHCCT npncoeflHHHTBCH K 
CorjianieHHio na ycjiOBHHX, KOTOpbie ^;ojr>KHbi 6biTb onpeflejienbi COBCTOM.

OnpeflCJlHH T3KHC yCJIOBHH, COBCT, CCJIH COOTBCTCTByK)maH CTpaHa HC SHa^HTCH B

npHJio>KeHHH « A », ycraHaBJTHBaeT min nee ocHOBHyro SKcnopTHyio KBOTy. ECJIH 
3Ta crpana sna^HTCH B npHJiOKCHHH « A », TO ynasannaji B HCM cooTsercrByioman
OCHOBHaH 3KCnOpTHE5I KBOT3 Sy^CT OCHOBHOÔ SKCnOpTHOH KBOTOH flJIH 3TOH CTpaHbl, 
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dores, que hayan efectuado por lo menos el 80 % de las exportacion.es mundiales 
durante el ano 1961, segûn se especifica en el Anexo D, y los gobiernos que re- 
presenten por lo menos diez paises importadores, que hayan efectuado por lo 
menos el 80% de las importaciones mundiales durante el mismo ano, segûn se 
especifica en el mismo Anexo. El Convenio entrarâ en vigor para cualquier otro 
gobierno que depositare mas adelante un instrumento de ratificacion, aceptaciôn 
o adhésion a partir de la fecha de tal deposito.

2) El Convenio podrâ entrar en vigor provisionalmente. A tal fin, la noti- 
ficaciôn por cualquier gobierno signatario de que va a gestionar la ratificacion o 
aceptaciôn con arreglo a sus procedimientos constitucionales a la mayor brevedad 
posible, que sea recibida por el Secretario General de las Naciones Unidas a mas 
tardar el 30 de diciembre de 1963, se considerarà que tiene los mismos efectos 
que un instrumento de ratificacion o aceptaciôn. Queda entendido que todo 
gobierno que envie tal notification aplicarâ provisionalmente el Convenio y 
sera considerado provisionalmente parte en él, hasta que deposite su instrumento 
de ratificacion o aceptaciôn o hasta el 31 de diciembre de 1963, si esta ultima 
fecha fuere anterior a la del deposito.

3) El Secretario General de las Naciones Unidas convocarâ el primer 
période de sesiones del Consejo, que se celebrarâ en Londres dentro de los 30 dias 
siguientes a la fecha que entre en vigor el Convenio.

4) Entre o no provisionalmente en vigor este Convenio de conformidad con 
las disposiciones del pârrafo 2) de este articulo, si para el 31 de diciembre de 1963 
no ha entrado definitivamente en vigor de acuerdo con el pârrafo 1), los gobiernos 
que en dicha fecha ya hubieren depositado instrumentes de ratificacion o acepta 
ciôn podrân celebrar consultas entre si para estudiar que medidas son necesarias 
en tal situation, y podrân, de mutuo acuerdo, decidir que entrarâ en vigor entre 
ellos.

Articulo 65 
ADHESION

Podrâ adherirse a este Convenio, en las condiciones que el Consejo esta- 
blezca, el gobierno de cualquier Estado Miembro de las Naciones Unidas o de 
cualquiera de sus organismes especializados y cualquier gobierno invitado a la 
Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Café, 1962. Si al establecer el 
Consejo taies condiciones, uno de esos paises no estuviera enumerado en el Anexo 
A, le fijarâ una cuota bâsica de exportation. Si el pais estuviese incluido en el 
citado Anexo A, la cuota bâsica que aparezca alli sera la cuota bâsica para tal 
pais, a menos que el Consejo décida otra cosa por una mayoria distribuida de dos 
tercios. Cada gobierno que deposite un instrumento de adhésion indicarâ en
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TOJIbKO COBCT KOMIUICKCHblM ÔOJIblUHHCTBOM B #BC TpCTH TOJIOCOB BblHCCCT
nocraHOBJieHHe o IIPOTHBHOM. Ka>Kfloe npaBHiejibCTBO, flenoimpyiomee rpamoTyJo 
npHcoeflHHCHHH, ynasbiBacr B MOMCHT Tanoro AenoHHpOBaHHH, BcrynaeT OHO B 
OpraHHsauHK) B Ka^ecrse yyacrmiKa, SKcnoprapyiomero KO(|)e, HJIH ywacTHHKa, 
HMnopTHpyioiHero KO(J)e, B COOTBCTCTBHH c onpeACJieHHHMH, coAepwaiijHMHCH B 
nyHKTax 7 H 8 crattu 2.

Cmambn 66 

orOBOPKH 

HH K KaKHM nocraHOBJieHHHM axoro CorjiaiiieHHH oroBopOK ne flonycKaeTCH.

CmambH 67 

yBE£OMJIEHHfl, KACAIOEIHECH 3ABHCHMBIX TEPPHTOPHK

1) Ka>K#oe npaBHTejiBCTBo Mo>KeT 5 npn noflnHcaHHH STOFO CorjiaiiieHHH HJIH
HpH flenOHHpOBaHHH rpaMOTtl O npHCOeAHHCHHH, paTH^HKaUHOHHOH rpaMOTbl HJIH
rpaMOTbi 06 aKi^enre HJIH B JiK>6oe BpeMH BnocJiejjfCTBHH, sanBHTi. B yBefloivuieHHH 
na HMH FeHepajitHoro CeKperapîi OpraHH3ai;HH OSteAHHCHHbix Hai;HH, UTO 310 
CorjiaiiieHHe pacnpocrpanHCTCH na KaKHe-jmSo H3 TeppHTOpHH, sa MOKaynapoAHwe
OTHOUieHHÎI KOTOptlX 3TO npaBHTCJIBCTBO OTBCTCTBeHHO . C^JHTaH OT flaTbl T3KOrO
yseflOMJieHHHj 3TO CorjiauieHHe pacnpocrpanneTCH na noHMenoBaHHbie B yBeflow-
JICHHH TeppHTOpHH.

2) JIioSaH JlproBapHBaiomaHCH CTOpona, Koxopa» >KejiaeT ocymecTBHTB npn- 
Hafljienomee eft na ocnoBaHHH craTtH 4 npaso B OTHOUICHHH KaKHx-jra6o H3 CBOHX
SaBHCHMblX TeppHTOpHH HJIH KOTOpaH >KejiaeT paSpeiUHTb OAHOH H3 CBOHX 33BHCH-
Mbix TeppHTOpHH CT3TB ^JieHOM rpynnoBoro y^iacTHHKa, oôpasoBaHHoro corjiacHO 
craTBe 5 HJIH 6, MOKCT cfleJiaTt STO, yBCflOMHB 06 STOM FeHepajiBHoro CeKperapa 
OpraHHsaiiHH OOteAHHenHbix Hau,HH npn flenOHHpOBaHHH CBOCH paTHC[)HKat(HOH- 
HOH rpaMOTbi HJIH rpaMOTW 06 arajenre HJIH o npHcoe^HHenHH HJIH B jiioGoe BpeMH
BnOCJICfljCTBHH .

3) JIioGan JïoroBapHBaiouiaHCH CTOpona, KOTopaa cflejiajia saHBJieHHe co- 
rjiacHO nyHKTy 1 HacroHmeô craTtH, MTOKCT B Jiioôoe BpeMH snocjieMCTBHH saHBHTb 
B yBeflOMJieHHH na HMH FeHepajibHoro CeKpeTapn OpraHH3au.HH O6tejj;HHeHHbix 
H^HH, yro STO CorjiaïueHHe Bnpegb ne 6y;o;eT pacnpocrpaHHTtcH na KaKyio-JiHÔo
TCppHTOpHK), nOHMCHOBaHHyiO B yBeflOMJICHHH. C^IHTaH OT Jj;3TbI T3KOrO yBCflOM-
JICHHH, 3TO CorJiauieHHe ne pacnpocrpanneTCH: na ynasannyio TeppHTOpnio.

4) ripaBHTejiBCTBO TeppHTOpHH, Ha KOTOpyio STO CorjiaïueHHe 6biJio pac- 
npocrpaHCHO corjiacno nyHKTy 1 HacroHmen craTbH H KOTOpast crajia BnocjieflCTBHH
HCSaBHCHMOH, MOKCT, B TCMCHHC 90 flHCH HOCJIC npHo6peTCHHH HCSaBHCHMOCTH,

B ysefloMJieHHH na HMH FeHepajibHoro CeKpetapH Oprannsai^HH
No. 6791
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el momento de hacerlo si ingresa en la Organization como Miembro exportador 
o Miembro importador, tal como estàn definidos en los pârrafos 7) y 8) del arti- 
culo 2.

Articula 66 

RESERVAS

No podrân formularse réservas respecte de ninguna de las disposiciones del 
Convenio.

Articula 67

NOTIFICACIONES RESPECTO DE LOS TERRITORIOS DEPENDIENTES

1) Cualquier gobierno podrâ declarar, en el momento de la firma o del 
deposito de un instrumente de aceptacion, ratification o adhésion, o en cualquier 
momento después, mediante notification al Secretario General de las Naciones 
Unidas que este Convenio se extiende a cualquiera de los territorios de cuyas 
relaciones internacionales es responsable, en cuyo caso el Convenio se harâ 
extensive a dichos territorios a partir de la fecha de tal notification.

2) Cualquier Parte Contratante que desee ejercer su derecho en virtud del 
articule 4 respecte de cualquiera de sus territorios dependientes, o que desee 
autorizar a uno de sus territorios dependientes para que se intègre en un grupo 
Miembro formado en virtud de los articules 566, podrâ hacerlo notificando a tal 
efecto al Secretario General de las Naciones Unidas en el momento del deposito 
de su instrumento de aceptacion, ratificacion o adhesion, o en cualquier momento 
posterior.

3) Cualquier Parte Contratante que haya hecho una déclaration de conformi- 
dad con el pârrafo 1) de este articulo, podrâ en cualquier momento posterior, 
mediante notification al Secretario General de las Naciones Unidas, declarar que 
el Convenio dejarâ de extenderse al territorio nombrado en la notification, y en 
tal caso el Convenio dejarâ de hacerse extensive a tal territorio desde la fecha de 
esa notification.

4) El gobierno de un territorio al cual se hubiere extendido este Convenio 
en virtud del pârrafo 1) de este articulo y que obtuviere su independencia después 
podrâ, dentro de los 90 dias de la obtention de la independencia, declarar per 
notification al Secretario General de las Naciones Unidas que ha asumido para
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Hautift, *rro OHO npHHHMaer na ceSji npasa H oÔHsaTejiBcrsa
Groponbi. Onrraa OT flarac Tanoro yBCflOMJieHHH, OHO craHOBHTCH 
3Toro CorjiaineHHH.

CmambJt 68 

flOEPOBOJItHOE nPEKPAIIJEHHE YMACTH^

^oroBapHBaromajiCH Cropona ne snpaBe saHBJiHTb o npeKpaineHHH 
CBoero y^acTHH B STOM CoruiaineHHH RO 30 CCHTHÔPH 1963 rofla. ITocJie atoft flaTbi 
jnoôan J^orosapHBaiomaHCH CTOpona MO>KCT npeKpaTHTB csoe yqacrae B STOM 
CorjiauieHHH B Jiioôoe speMH, no^as TeHepajibHOMy CeKpeTapio 
O6teflHHeHHbix HaiiHH nHCBMCHHoe saHBJieHHC o npeKpameHHH csoero 
Ero y^acTHe npeKpamaercH yepea 90 AHCH no nojiyqeHHH axoro sanBJieHHH.

Cmambx 69 

nPHHY^HTEJIBHOE nPEKPAIIi;EHHE V^ACTHH

ECJIH COBCT ycraHOBHT, IJTO KaKoô-Jin6o yqacrHHK ne BbinoJiHHer CBOHX 
oSHsaxejibCTB no axoMy CorjiameHHio H <ITO Tanoe HeBtmomHeHHe CHJIBHO saTpy^HHeT 
npHMCHCHHe SToro CorJiaineHHH, OH MOKCT, nocraHOBJieHHCM KOwnjieKCHoro 
6ora>uiHHCTBa B SBC Tpera TOJIOCOB, noTpe6oB3Tb npeKpameHHH yiacrna 3Toro 
yyacTHHKa B OpraHHsauHH. O Ka>K,a;oM T3KOM nocraHOBJieHHH Coser 
coo6in.aer FenepantHOMy CenpeTapio Oprannsai^mi O6ï>eflHHeHHi.ix HanHH.
flCBHHOCTO flpCH, CHHTaH OT flaibl nOCTaHOBJICHHH COBCTa, yKaaaHHblH
nepecraer 6biTB y^acrHHKOM OpraHHsai^HH, a ecjra STOT yqacrHHK HB^HCTCH

CTOPOHOH, TO OH nepecraer GBITB H yyacrHHKOM 3Toro CorjiauienHH .

Cmambn 70 

PAC^ETbl C BBIB&IBAIOmHM YMACTHHKOM

1) Bce paCTterbi c BbiôtiBaiomHM yqacranKOM onpe^ejiHioTCH COBCTOM. 
OpraHH3ai;HH y^ep^nsacT see cyMMw, y>Ke yajia^eHHbie Bbi6biBaromHM yqacr- 
HHKOM, a 3TOT yqacTHHK ocraeTCH oSaaaHHbiM yruiaTHTb Bce cyMMbi, KOTOpbie OH
6bIJI flOJDKCH OpraHH3ai(HH B MOMCHT npeKpameHHH CBOCrO yiaCTHH, C TCM, OflH3KO,

TO, Korfla pe^ib H^CT o J^orosapnBaiomeHCH CTOpone, KOTOpaH ne 
aïo^enroBaTb KaKyro-jiH6o nonpaBKy H, no3TOMy 5 JIHÔO Bbiôbuia, JIHÔO 

nepecrajia yqacrsoBaTb B STOM CorjiauieHHH corjiacno nocraHOBJieHHHM nyHKTa 2 
craTbH 73, COBCT Monter ycranoBHTi. JIIOÔOH nopnflOK paCTteroB, KOTOpbift

2) BbiSbiBiuHH HJIH npeKpaTHBiuHH cBoc yqacTHe B 3TOM CorjiameHHH 
ne HMCCT npasa HH na KaKyro flonro Bbipy^KH OT JiHKBH,aau,HH ^pyrHx 

OpraHH3ai;HH nocjie npeKpameHHH STOFO CorjiameHHH corjiacno craTse 71 .
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el territorio los derechos y obligaciones de una Parte Contratante en el Convenio. 
Desde la fecha de tal notificacion, se le considerarà Parte Contratante en el 
Convenio.

Articulo 68 
RETIRO VOLUNTARIO

Ninguna Parte Contratante podrà notificar su retiro voluntario del Convenio 
antes del 30 de septiembre de 1963. Después, cualquier Parte Contratante podrâ 
retirarse del Convenio en cualquier momento, notificando por escrito su retiro 
al Secretario General de las Naciones Unidas. Tal retiro tendra efecto a los 90 
dias de recibirse dicha notificacion.

Articulo 69 
RETIRO OBLIGATORIO

Si el Consejo décide que un Miembro ha dejado de cumplir sus obligaciones 
en virtud del présente Convenio y que tal incumplimiento tiende notablemente a 
entorpecer el funcionamiento del Convenio, podrà por una mayoria distribuida 
de dos tercios exigir el retiro de tal Miembro de la Organizaciôn. El Consejo 
notificarà inmediatamente al Secretario General de las Naciones Unidas de tal 
décision. A los 90 dias de haber adoptado el Consejo la décision, tal Miembro 
dejarà de ser Miembro de la Organizaciôn y, si es Parte Contratante, dejarà de ser 
parte en el Convenio.

Articulo 70
AJUSTE DE CUENTAS CON LOS MlEMBROS QUE SE RETIRAN

1) El Consejo decidirà todo ajuste de cuentas con un Miembro que se retire. 
La Organizaciôn retendra las cantidades ya abonadas por cualquier Miembro que 
se retire, el cual quedarà obligado a pagar cualquier cantidad que le deba a la 
Organizaciôn en el momento de tener efecto tal retiro; sin embargo, en el caso 
de una Parte Contratante que no pueda hacer una enmienda y, por lo tanto, 
se retire o cese de participar en el Convenio en virtud de las disposiciones del 
pàrrafo 2) del articulo 73, el Consejo podrà decidir cualquier liquidaciôn de 
cuentas que considère equitativa.

2) Un Miembro que se haya retirado o que haya cesado de participar en el 
Convenio no tendra derecho a recibir nada del producto de la liquidaciôn o de 
otros haberes de la Organizaciôn, al quedar terminado el Convenio en virtud del 
articulo 71.
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Articula 71

DURACIÔN Y TERMINACIÔN

1) Este Convenio permanecerâ vigente hasta el fin del quinto ano cafetero 
complète transcurrido desde la fecha de su entrada en vigor, a menos que sea 
prorrogado en virtud del pârrafo 2) del articule o se le dé por terminado antes, 
de acuerdo con el pàrrafo 3).

2) Durante el quinto ano cafetero complete del Convenio, el Consejo podrâ, 
mediante el voto afirmativo de una mayoria de los Miembros que representen por 
lo menos una mayoria distribuida de dos tercios del total de los votos, renegociar 
el Convenio o prorrogarlo por el periodo que décida.

3) El Consejo podrâ en cualquier momento, mediante el voto afirmativo de 
una mayoria de los Miembros que representen por lo menos una mayoria distri 
buida de dos tercios del total de los votos, declarar terminado el Convenio, con 
efecto en la fecha que décida.

4) A pesar de la terminacién del Convenio, el Consejo seguirâ existiendo 
por todo el tiempo que se requiera para liquidar la Organizacion, cerrar sus 
cuentas y disponer de sus haberes, y tendra durante tal periodo todas las facul- 
tades y funciones que sean necesarias para taies propôsitos.

Articula 72 
REVISION

Para revisar el Convenio, el Consejo celebrarâ un periodo extraordinario de 
sesiones durante el segundo semestre del ano cafetero que termina el 30 de sep- 
tiembre de 1965.

Articula 73

ENMIENDA
1) El Consejo podrâ, por una mayoria distribuida de dos tercios, recomen- 

dar a las Partes Contratantes una enmienda al présente Convenio. La enmienda 
entrarâ en vigor a los 100 dias de haber recibido el Secretario General de las 
Naciones Unidas, notificaciones de aceptacion de Partes Contratantes que re 
presenten por lo menos el 75% de los paises exportadores que tengan por lo 
menos el 85 % de los votos de los Miembros exportadores y de Partes Contra 
tantes que representen por lo menos el 75 % de los paises importadores que tengan 
por lo menos el 80% de los votos de los Miembros importadores. El Consejo 
podrâ fijar el plazo dentro del cual cada Parte Contratante deberâ notificar al Se 
cretario General de las Naciones Unidas que ha aceptado la enmienda y, si la 
enmienda no ha entrado en vigor dentro de ese plazo, se considerarâ retirada.
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Haunt! 06 aKneirre era nonpaBKH, H, CCJIH nonpasKa ne BcrynHT B CHJiy B Teienne 
sioro cpona, ona c^nraeTCH BSHTOH oôparao. COBCT coooiuaer TeHepajiBHOMy 
CeKperapio csefleHHH, Heo6xo#HMbie JXJIH TOFO, *rro6bi ycranoBHTb, BcrynHJia JIH 
nonpaBKa B CHJiy.

2) JIioSaH J^oroBapHBaromaHCH Gropona HJIH sasHCHMaH TeppHTopHH, HBJIHKJ- 
y^acTHHKOM HJIH iJieHOM rpynHOBoro y^acTHHKa, OT HMCHH KOTOporo ne 

CflOMJieHHH 06 ani^enre nonpaBKH K TOMy cpoKy, Kor^a nonpasna 
BcrynHT B cnjiy, nepecraeT, no HacxynjieHHH aioro cpona, yyacrBOBaTb B STOM 
CorjiauieHiiH.

Cmambfi 74 

yBEflOMJIEHHfl FEHEPAJIBHOrO CEKPETAP^

renepaJibHbiH CeKperapt Oprannsai^nn O6i>efl;HHeHHbix Haunii cooômaex 
BCCM npaBHxejiBCTBaM, KOTopbie 6biJiH npeAcraBjieHbi ^ejieraTaMH HJIH naÔJiiOfla- 
TCJIHMH Ha KoH4>epeHU(HH OpraHHsaaHH O6i>eflHHeHHbix Haunn 1962 r. no sonpocy 
o Ko4)e» H BCCM ^pyrHM npaBHTCJiBCTBaM rocy^apcxB, cocroHmnx qjienaMH Oprann- 

O6iBeflHHCHHbix Hai^HH HJIH KaKHx-jiH6o H3 ee cneipïajiHSHpoBaHHbix yqpe>K-
, O K3>KJj;OM flenOHHpOBaHHH paTH(J)HKai;HOHHOH rpaMOTbl HJIH rpaMOTbl OÔ

arajeirre HJIH o npHcoeflHHeHHH, a T3K>Ke o âne BpeMCHHoro HJIH OKOHiaTeJitHoro 
STOFO CorJiauieHHH B cHJiy. J^ajiee, FeHepajibHbift CenpeTapb Oprann-

O6i>eflHHeHHbix HaiiHH cooSmaeT BCCM JtoroBapHBaiomHMCH: CTOponaM o 
Ka>KflOM yseflOMJieHHH, cfleJiaHHOM corjiacHO craTte 5, 67, 68 HJIH 69, a T3KH<e o 
cpOKe, Ha KOTOpbiH 3TO CorjiauieHHe npoflJieBaercH corJiacno craTbe 71, HJIH cpOKe,

OHO corjiacHO TOH >KC craibe npcKpamaercn, H o flne BcrynjieHHH B
nonpaBKH corjiacHO craTbe 73.

B y^OCTOBEPEHHE H3JIC»KEHHOrO
oôpasoM ynoJiHOMoqeHbi na STO CBOHMH cooTBeTcrsyiomHMH npaBH- 

, noflnHcaJiH HacroHmee CorjiauieHHe B yKasaHHwe pHflOM c HX

TeKCTbi 3Toro CorjiameHHJi na anrjiKHCKOM, ncnancKOM, pyccKOM, (J>paHiry3- 
CKOM H nopTyraJibCKOM HSbiKax HBJIHIOTCH pasno ayreHTHMHbiMH. 
fl;enoHHpyioTCH B apxns Oprannsaurai O6i>eflHHeHHbix Hai^nn, H 
CeKperapb OpraHnsaiïHH OSijeflHHeHHbix HauHft npenpOBo^HT

KOHHH HX Ka>K#oMy nofniHcaBuieMy STO CorJiauieHHe HJIH
K HCMy npaBHTCJIbCTBy.
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El Consejo proporcionarâ al Secretario General la informacion necesaria para 
determinar si la enmienda ha entrado en vigor.

2) Cualquier Parte Contratante o cualquier territorio dependiente que sea 
Miembro o intégrante de un grupo Miembro, en nombre del cual no se haya 
enviado una notificacion de aceptacién de una enmienda para la fecha en que tal 
enmienda entre en vigor, dejarâ de participar en el Convenio desde esa fecha.

Articula 74

NOTIFICACIONES DEL SECRETARIO GENERAL

El Secretario General de las Naciones Unidas notificarà a todos los gobiernos 
representados por delegados u observadores en la Conferencia de las Naciones 
Unidas sobre el Café, 1962, y a todos los demâs gobiernos de los Estados Miem- 
bros de las Naciones Unidas o de cualquiera de sus organismes especializados, 
todo depésito de instrumentes de aceptaciôn, ratificacién o adhésion y la fecha en 
que el Convenio entrarà en vigor provisional y definitivamente. El Secretario 
General de las Naciones Unidas también comunicarà a todas las Partes Contra- 
tantes cualquier notificacion en virtud de los articules 5, 67, 68 6 69; la fecha en 
que el Convenio se considerarâ prorrogado o terminado en virtud del articulo 71, 
y la fecha en que una enmienda entrarà en vigor en virtud del articulo 73.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados a este efecto 
por sus respectives gobiernos, han firmado este Convenio en las fechas que 
figuran junto a sus firmas.

Los textes en espafiol, francés, inglés, portugués y ruso del présente Con 
venio son igualmente auténticos, quedando los originales depositados en los 
archives de las Naciones Unidas. El Secretario General de las Naciones Unidas 
transmitirâ copias certificadas de los mismos a cada gobierno signatario o que se 
adhiera al Convenio.
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[PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAIS] 
No. 6791. CONVÊNIO INTERNACIONAL DO CAFÉ, 1962

PREÂMBULO
Os Governos signatàrios dêste Convênio,
Reconhecendo a excepcional importância do café para as economias de 

muitos paises que dependem consideràvelmente dêste produto para a obtençào 
de divisas e, conseqùentemente, para a continuaçâo de seus programas de desen- 
volvimento econômico e social;

Considerando que uma estreita cooperaçào internacional na comercializaçào 
do café estimulara a diversificaçâo econômica e o desenvolvimento dos paises 
produtores de café, contribuindo assim para o fortalecimento dos vinculos poli- 
ticos e econômicos entre produtores e consumidores ;

Tendo motives para esperar uma tendência persistente de desequilibrio 
entre a produçào e o consumo, para a acumulaçâo de onerosos estoques e sensi- 
veis flutuaçôes de preços, que podem ser prejudiciais tanto aos produtores quanto 
aos consumidores; e

Crendo que, na falta de medidas internacionais, esta situaçâo nào pode ser 
corrigida pelas forças normais do mercado,

Concordam com o seguinte :

CAPÎTULO I

OBJETIVOS

Artigo 1 
OBJETIVOS

Os objetivos do Convênio sào :
(1) alcançar um equilibrio razoâvel entre a oferta e a procura em bases que 

assegurem, a preços equitativos, fornecimentos adequados de café aos consumi 
dores e mercados para os produtores, e que resultem no equilibrio duradouro 
entre a produçào e o consume;

(2) minorar as sérias dificuldades causadas por onerosos excedentes e ex- 
cessivas flutuaçôes nos preços de café, prejudiciais aos intéresses tanto dos pro 
dutores quanto dos consumidores;

(3) contribuir para o desenvolvimento dos recursos produtivos e para a 
promoçâo e manutençâo dos niveis de emprêgo e de renda nos paises Membres, 
possibilitando, dêsse modo, saldrios justos, padrôes de vida mais elevados e me- 
Ihores condiçôes de trabalho;



1963 Nations Unies — Recueil des Traités 327

(4) ajudar a elevar o poder aquisitivo dos paises produtores de café pela 
manutençâo dos preços em niveis equitativos e pelo incremento do consumo ;

(5) estimular o consumo do café por todos os meios possiveis; e,
(6) em gérai, reconhecendo a relaçâo entre o comércio do café e a estabilidade 

econômica dos mercados para produtos industrials, incentivar a cooperaçâo 
internacional com respeito aos problemas mundiais do café.

CAPÎTULO II

DEFINIÇÔES

Artigo 2 
DEFINIÇÔES 

Para os fins do Convênio :
(1) « Café » significa o grâo e a cereja do cafeeiro, seja em pergaminho, verde 

ou torrado, e inclui café moido, descafeinado, liqûido e solûvel. Estes têrmos 
terâo o seguinte significado :
(a) « café verde » significa o grâo antes de ser torrado ;
(è) « cereja do café » significa a fruta compléta do cafeeiro ; obtém-se o équiva 

lente da cereja do café em café verde multiplicando-se o peso liqûido da 
cereja desidratada do café por 0,50;

(e) « café em pergaminho » significa o grâo do café verde envolvido pelo pergami 
nho ; obtém-se o équivalente do café em pergaminho em café verde multipli 
cando-se o peso liqûido do café em pergaminho por 0,80;

(d) « café torrado » significa o café verde torrado e inclui o café moido ; obtém- 
se o équivalente do café torrado em café verde multiplicando-se o peso li 
qûido do café torrado por 1,19;

(e) « café descafeinado » significa o café verde, torrado ou solûvel do quai se 
tenha extraido a cafeina; obtém-se o équivalente do café descafeinado em 
café verde multiplicando-se o peso liqûido do café verde, torrado ou solûvel 
descafeinado respectivamente por 1,00, 1,19 ou 3,00;

(/) « café liqûido » significa as particulas sôlidas, solûveis em âgua, obtidas do 
café torrado e postas em forma liquida; obtém-se o équivalente do café 
liqûido em café verde multiplicando-se o peso liqûido das particulas soli- 
das desidratadas, contidas no café liqûido, por 3,00;

(g) « café solûvel » significa as particulas sôlidas, desidratadas, solûveis em 
àgua, obtidas do café torrado; obtém-se o équivalente do café solûvel em 
café verde multiplicando-se o peso liqûido do café solûvel por 3,00;
(2) « Saca » significa 60 quilos ou 132,276 libras de café verde; « tonelada » 

significa uma tonelada métrica de 1000 quilos, ou 2204,6 libras; e « libra » signi 
fica 453,597 gramas;
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3) « Ano cafeeiro » significa o période de um ano, de 1° de outubro a 30 de 
setembro ; e « primeiro ano cafeeiro » significa o ano cafeeiro que se inicia em 
1° de outubro de 1962.

4) « Exportaçâo de café » significa, excetuado o disposto no Artigo 38, 
qualquer embarque de café que deixe o territorio do pais em que tal café foi 
produzido.

5) « Organizaçào », « Conselho » e « Junta » significam, respectivamente, a 
Organizaçâo Internacional do Café, o Conselho Internacional do Café e a Junta 
Executiva, criados pelo Artigo 7 do Convênio.

6) « Membre » significa uma Parte Contratante, um territorio dependente ou 
territories com respeito aos quais se tenha feito declaraçào de Participaçào 
separada, de acôrdo com o Artigo 4; ou duas ou mais Partes Contratantes ou 
territories dependentes, ou ambos, que participera na Organizaçào como 
Membro-grupo, de acôrdo com os Artigos 5 ou 6.

7) « Membre exportador » ou « Pais exportador » significa um Membre ou 
Pais, respectivamente, que seja um exportador liquide de café, isto é, cujas expor- 
taçôes excedam as importaçôes.

8) « Membre importador » ou « Pais importador » significa um Membre ou 
Pais, respectivamente, que seja importador liquide de café, isto é, cujas importa 
çôes excedam as exportaçôes.

9) « Membre produtor » ou « Pais produtor » significa um Membre ou Pais, 
respectivamente, que produza café em quantidades comercialmente significativas.

10) « Maioria distribuida simples dos votos » significa a maioria dos votos 
emitidos pelés Membres exportadores présentes e que participem na votaçào, e a 
maioria dos votos emitidos pelés Membres importadores présentes e que parti 
cipem na votaçào, contados separadamente.

11) « Maioria distribuida de dois terços dos votos » significa a maioria de dois 
terços dos votos emitidos pelos Membres exportadores présentes e que participem 
na votaçào, e a maioria de dois terços dos votos emitidos pelos Membres impor 
tadores présentes e que participem na votaçào, contados separadamente.

12) « Entrada em vigor » significa, exceto onde o contexte o exija de modo 
diferente, a data na quai o Convênio pela primeira vêz entrar em vigor, seja 
provisoria ou definitivamente.

CAPÎTULO III

MEMBROS

Artigo 3 
MEMBROS DA ORGANIZAÇÀO

Cada Parte Contratante, juntamente com aquêles de seus territories depen 
dentes, aos quais se aplica o Convênio, segundo o paràgrafo (1) do Artigo 67,
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constituirâ um ûnico Membro da Organizaçâo, exceto quando estipulado em 
contrario, de acôrdo com os Artigos 4, 5 ou 6.

Artigo 4 

PARTICIPAÇÀO SEPARADA COM RELAÇÂO A TERRITÔRIOS DEPENDENTES

Uma Parte Contratante que seja um importador liqùido de café poderà, a 
qualquer tempo, mediante notificaçâo apropriada de acôrdo com o paràgrafo (2) 
do Artigo 67, declarar que participa na Organizaçao separadamente com relaçâo a 
quaisquer de seus territories dependentes, por ela designados, que sejam expor- 
tadores liquides de café. Em tal caso, o territôrio metropolitano e os territories 
dependentes nâo-designados constituirâo um ûnico Membro, e os territories 
dependentes por ela designados terâo participaçâo separada corne Membres, seja 
individual ou coletivamente, conforme for indicado na notificaçâo.

Artigo 5 

PARTICIPAÇÂO EM GRUPO QUANDO DA ENTRADA PARA A ORGANIZAÇAO

(1) Duas ou mais Partes Contratantes que sejam exportadores liqùidos de 
café poderâo, mediante notificaçâo apropriada ao Secretârio-Geral das Naçôes 
Unidas, ao tempo do deposito dos respectives instrumentes de ratificaçâo ou 
adesâo, e ao Conselho em sua primeira sessâo, declarar que entrain para a Or 
ganizaçao como um Membro-grupo. Um territôrio dependente, ao quai se aplique 
o Convênio segundo o paràgrafo (1) do Artigo 67, poderà fazer parte de tal Mem 
bro-grupo, se o Govêrno do Estado responsàvel por suas relaçôes internacionais 
houver feito notificaçâo nesse sentido, de acôrdo com o paràgrafo (2) do Artigo 
67. Tais Partes Contratantes e territories dependentes deverâo satisfazer as 
seguintes condiçôes :
(a) deverâo declarar que estâo dispostos a se responsabilizar pelas obrigaçôes 

do grupo, seja em sua capacidade individual, seja como partes do grupo ;
(è) deverâo subseqûentemente apresentar ao Conselho prova suficiente de que o 

grupo tem a organizaçâo necessària para implementar uma politica cafeeira 
comum, e de que dispôem dos meios para cumprir, juntamente com as 
outras partes do grupo, com suas obrigaçôes dentro do Convênio ; e

(c) deverâo subseqûentemente apresentar prova ao Conselho de que :
i) foram reconhecidos como grupo num acôrdo internacional de café précé 

dente; ou 
(ii) têm :

(a) uma politica comercial e econômica comum ou coordenada com 
respeito ao café, e
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(b) uma politica financeira e monetâria coordenada, bem como os ôrgàos 
necessaries para executar tal politica, de modo que o Conselho con 
sidère que o Membro-grupo possui as qualidades necessârias de 
conjunto e pode cumprir as obrigaçôes coletivas pertinentes.

(2) O Membro-grupo constituirâ um Membro ûnico da Organizaçâo, porém 
cada parte do grupo sera tratada como se fosse um ùnico Membro com respeito a 
todos os assuntos concernentes as seguintes disposiçôes :

(a) Capitules XI e XII ;e
(b) Artigos 10, 11 e 19 do Capitule IV; e
(c) Artigo 70 do Capitulo XIX.

(3) As Partes Contratantes e territories dependentes que entrera como 
Membro-grupo deverâo especificar quai o Govêrno ou organizaçào que os 
representarâ no Conselho com respeito a todos os assuntos concernentes ao 
Convênio, exceto os especificados no parâgrafo (2) dêste Artigo.

(4) Os direitos de voto do Membro-grupo serâo os seguintes :
(à) o Membro-grupo terâ o mesmo numéro de votos bâsicos a que tem direito 

um ûnico Membro que participe na Organizaçào em capacidade individual. 
Estes votos bâsicos serâo atribuidos ao Govêrno ou organizaçào que représente 
o grupo, e por esse Govêrno ou organizaçào serâo exercidos.

(b) no caso de uma votaçâo sobre qualquer assunto relative as disposiçôes es- 
pecificadas no parâgrafo (2) dêste Artigo, as partes do Membro-grupo pode- 
rào exercer separadamente os votos a elas atribuidos segundo as disposiçôes 
do parâgrafo (3) do Artigo 12, como se cada parte do grupo fosse um Membro 
individual da Organizaçào, exceto no que se réfère aos votos bâsicos, os 
quais continuarâo atribuiveis ùnicamente ao Govêrno ou organizaçào que 
représente o grupo.

(5) Qualquer Parte Contratante ou territorio dependente que faça parte 
de um Membro-grupo poderâ, mediante notificaçâo ao Conselho, retirar-se dêsse 
grupo e tornar-se um Membro individual. Tal retirada sera valida a partir do 
momento em que o Conselho houver recebido a notificaçâo. Em caso de 
retirada de uma Parte Contratante ou territorio dependente de um grupo, ou 
caso uma parte de um grupo deixe de sê-lo por se ter retirado da Organizaçào ou 
por qualquer outro motivo, as partes restantes do grupo poderâo requerer ao 
Conselho que permaneçam em grupo, e o grupo continuarâ a existir, a menos que 
o Conselho nâo aprove tal requerimento. Se o Membro-grupo for dissolvido, cada 
uma das partes do grupo tornar-se-â um Membro individual. Um Membro que 
houver deixado de ser parte de um grupo nâo mais poderâ, durante a vigência do 
Convênio, fazer parte de um grupo.
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Artigo 6
PARTICIPAÇÂO SUBSEQUENTE EM GRUPO

Dois ou mais Membres exportadores poderâo, a qualquer tempo apos o 
Convênio ter entrado em vigor com relaçâo a tais Membros, requerer ao Conselho 
que sejam reconhecidos como um Membro-grupo. O Conselho aprovarâ o 
requerimento se considerar que a declaraçâo feita pelos Membros e as provas por 
êles apresentadas satisfazem os requisites do paràgrafo (1) do Artigo 5. Imediata- 
mente apos a aprovaçâo, o Membro-grupo estarâ sujeito ao disposto nos parâ- 
grafos (2), (3), (4) e (5) daquele Artigo.

CAPfTULO IV

ORGANIZAÇAO E ADMINISTRAÇlO

Artigo 7 
CRIAÇAO, SEDE E ESTRUTURA DA ORGANIZAÇAO INTERNACIONAL DO CAFÉ

(1) Fica criada a Organizaçâo Internacional do Café, encarregada de executar 
as disposiçôes do Convênio e fiscalizar seu funcionamento.

(2) A sede da Organizaçâo sera em Londres.
(3) A Organizaçâo funcionarâ por intermédio do Conselho Internacional do 

Café, de sua Junta Executiva, de seu Diretor Executive e de seu pessoal.

Artigo 8 
COMPOSIÇÂO DO CONSELHO INTERNACIONAL DO CAFÉ

(1) A autoridade suprema da Organizaçâo sera o Conselho Internacional do 
Café, o quai consistirâ de todos os Membros da Organizaçâo.

(2) Cada Membre sera representado no Conselho por um représentante e 
um ou mais suplentes. Um Mernbro poderâ igualmente designar um ou mais 
assessôres para acompanhar seu représentante ou suplentes.

Artigo 9

PODÊRES E FUNÇÔES DO CONSELHO

(1) O Conselho sera investido de todos os podêres especificamente criados 
pelo Convênio, e terâ os podêres e exercera as funçôes necessârias para executar 
as disposiçôes do Convênio.

(2) O Conselho, por maioria distribuida de dois terços dos votos, esta- 
belecerâ as regras e regulamentos, inclusive seu prôprio regimento e os regula- 
mentos financeiros e de pessoal da Organizaçâo, necessaries à execuçâo do Convênio
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e conformes com o mesmo. Em seu regimento, o Conselho poderâ estabelecer um 
processo pelo quai possa, sem se reunir, decidir sobre questoes especificas.

(3) O Conselho deverâ também manier os registres que julgar necessaries ao 
desempenho de suas funçôes dentro do Convênio e outros registres que consi- 
derar desejàveis, e publicarâ um relatorio anual.

Artigo 10 
ELEIÇÀO DO PRESIDENTE E DOS VICE-PRESIDENTES DO CONSELHO

(1) O Conselho elegerâ, para cada ano cafeeiro, um Présidente e um primei- 
ro, um segundo e um terceiro Vice-Présidentes.

(2) Como regra gérai, o Présidente e o primeiro Vice-Présidente deverâo ser 
ambos eleitos dentre os représentantes dos Membres exportadores ou dentre os 
représentantes dos Membres importadores, e o segundo e o terceiro Vice- 
Présidentes serâo eleitos dentre os représentantes da outra categoria de Membros. 
As duas categorias dever-se-âo alternar nestes cargos em cada ano cafeeiro.

(3) Nem o Présidente, nem qualquer Vice-Présidente agindo na qualidade 
de Présidente, terà direito a voto. Nesse caso, seu suplente exercera os direitos de 
voto do Membre.

Artigo 11 

SESSÔES DO CONSELHO

Como regra gérai, o Conselho reunir-se-â regularmente duas vêzes por ano. 
Poderâ realizar sessoes especiais se assim o decidir, ou se assim for solicitado seja 
pela Junta Executiva, seja por cinco Membros ou um Membro ou Membros que 
tenham pelo menos 200 votos. As sessoes serâo convocadas com uma antece- 
dência de pelo menos 30 dias, exceto em casos de emergência. As sessoes serâo 
realizadas na sede da Organizaçâo, a menos que o Conselho décida de modo 
diferente.

Artigo 12 

VOTOS

(1) Os Membros exportadores terâo conjuntamente 1.000 votos e os Mem 
bros importadores terào conjuntamente 1.000 votos, distribuidos dentro de cada 
categoria de Membros — isto é, Membros exportadores e importadores, respecti- 
vamente — tal como estipulam os parâgrafos seguintes dêste Artigo.

(2) Cada Membro terâ cinco votos bâsicos, desde que o numéro total de 
votos bâsicos dentro de cada categoria nào excéda 150. Caso haja mais de 30 
Membros exportadores ou mais de 30 Membros importadores, o numéro de 
votos bâsicos de cada Membro dentro desta categoria de Membros sera ajustado,
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de modo a manter o total de votos bàsicos para cada categoria de Membres dentro 
do limite de 150.

(3) Os votos restantes dos Membres exportadores serâo divididos entre 
estes Membres proporcionalmente a suas quotas bâsicas de exportaçâo; todavia, 
em caso de uma votaçâo sobre qualquer matéria referente as disposiçôes estipu- 
ladas no paràgrafo (2) do Artigo 5, os votos restantes de um Membro-grupo serâo 
divididos entre as partes dêsse grupo proporcionalmente à sua participaçâo 
respectiva na quota bâsica de exportaçâo do Membro-grupo.

(4) Os votos restantes dos Membros importadores serâo divididos entre 
estes Membros proporcionalmente ao volume médio de suas respectivas impor- 
taçôes de café no triênio précédente.

(5) A distribuiçâo dos votos sera feita pelo Conselho no inicio de cada ano 
cafeeiro, e permanecerà em vigor durante esse ano, exceto nos casos previstos no 
paràgrafo (6) dêste Artigo.

(6) O Conselho efetuarà a redistribuiçào de acôrdo com este Artigo, sempre 
que houver uma modificaçâo no numéro de Membros que participam na Organi- 
zaçâo ou se os direitos de voto de um Membro fôrern suspenses ou devolvidos, 
segundo o disposto nos Artigos 25, 45 ou 61.

(7) Nenhum Membro tera mais de 400 votos.
(8) Nâo haverâ voto fracionàrio.

Artigo 13 
SISTEMA DE VOTAÇÂO NO CONSELHO

(1) Cada représentante ter à direito a emitir o numéro de votos atribuidos ao 
Membro por êle representado, e nâo poderà dividir os seus votos. Poderâ, entre- 
tanto, emitir aquêles votos que exercer de acôrdo com o paràgrafo (2) dêste 
Artigo de modo diferente de seus proprios votos.

(2) Um Membro exportador poderà autorizar outro Membro exportador, e 
um Membro importador poderà autorizar outro Membro importador, a repre- 
sentar seus intéresses e exercer seu direito de voto em quaisquer reuniôes do 
Conselho. A limitaçâo estipulada no paràgrafo (7) do Artigo 12 nâo se aplicarà 
nesse caso.

Artigo 14 
DECISÔES DO CONSELHO

(1) Tôdas as decisôes do Conselho serâo tomadas, e tôdas as recomendaçôes 
serâo feitas, por maioria distribuida simples dos votos, a menos que estipulado 
em contrario no Conyênio.

(2) Aplicar-se-â o seguinte processo com respeito a qualquer açâo do Con 
selho que, segundo o Convênio, exija a maioria distribuida de dois terços dos 
votos :
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(a) se a maioria distribuida de dois terços dos votos nào for obtida por causa do 
voto négative de très ou menos Membres exportadores ou très ou menos 
Membres importadores, a proposta sera posta em votaçâo novamente den- 
tro de 48 horas, desde que o Conselho assim o décida pela maioria dos 
Membres présentes e per maioria distribuida simples dos votos.

(b) se a maioria distribuida de dois terços dos votos nào for novamente obtida 
per causa do voto négative de dois ou um Membres exportadores ou dois 
ou um Membres importadores, a proposta sera posta em votaçâo novamente 
dentro de 24 horas, desde que o Conselho assim o décida pela maioria dos 
Membres présentes e por maioria distribuida simples dos votos.

(c) se a maioria distribuida de dois terços dos votos nào for novamente obtida na 
terceira votaçâo per causa do vote negative de um Membre exportador ou 
um Membre importador, a proposta sera considerada corne adotada.

(d) se o Conselho deixar de encaminhar a proposta a votaçôes ulteriores, a 
proposta sera considerada corne rejeitada.
(3) Os Membres comprometem-se a aceitar corne obrigatôrias tôdas as 

decisôes do Conselho de acôrdo com as disposiçôes do Convênio.

Artigo 15 
COMPOSIÇÂO DA JUNTA

(1) A Junta Executiva sera composta per sete Membres exportadores e sete 
Membres importadores, eleitos para cada ano cafeeiro de acôrdo com o Artigo 16. 
Os Membres podem ser reeleitos.

(2) Cada membre da Junta designarà um représentante e um ou mais 
suplentes.

(3) O Présidente da Junta sera designado pelé Conselho para cada ano 
cafeeiro e pode ser designado novamente. O Présidente nào terà direito a vote. Se 
um représentante for designado Présidente, seu suplente terà o direito de votar 
em seu lugar.

(4) A Junta reunir-se-à normalmente na sede da Organizaçâo, mas pode 
reunir-se alhures.

Artigo 16 

ELEIÇÂO DA JUNTA

(1) Os Membres exportadores e importadores da Junta serâo eleitos pelo 
Conselho respectivamente pelos Membres exportadores e importadores da 
Organizaçâo. A eleiçâo dentro de cada categoria sera feita de acôrdo com os 
paràgrafos seguintes dêste Artigo.

(2) Cada Membro emitirâ todos os votos a que tem direito, segundo o 
Artigo 12, em favor de um ûnico candidate. Um Membro pode emitir em favor
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de outre candidate os votos que estiver exercendo de acôrdo com o parâgrafo (2) 
do Artigo 13.

(3) Os sete candidates que receberem o maior numéro de votos serâo 
eleitos ; no entretanto, nenhum candidate sera eleito na primeira votaçâo a menos 
que receba um minimo de 75 votos.

(4) Se, de acôrdo com o disposto no parâgrafo (3) dêste Artigo, menos de 
sete candidates fôrem eleitos na primeira votaçâo, serâo realizadas votaçôes ul- 
teriores, das quais so participarâo os Membres que nâo houverem votado por 
nenhum dos candidates eleitos. Em cada votaçâo ulterior, o numéro minimo de 
votos necessaries para a eleiçâo sera sucessivamente diminuido por cinco, até que 
todos os sete candidates tenham side eleitos.

(5) Um Membre que nâo houver votado por nenhum dos Membres eleitos 
deverà atribuir seus votos a um dêles, respeitado o disposto nos parâgrafos (6) e 
(7) dêste Artigo.

(6) Um Membre sera o considerado corne tende recebido o numéro de 
votos originàriamente emitidos em seu favor quando foi eleito, e, adicionalmente, 
o numéro de votos a êle atribuidos, desde que o numéro total de votos nâo 
excéda 499 para nenhum Membre eleito.

(7) Se os votos considerados recebidos por um Membre eleito ultrapassarem 
499, os Membres que votaram em seu favor ou que a êle atribuiram seus votos 
deverâo decidir entre si no sentido de que um ou mais dêles retirera os votos da 
dos a esse Membre e os atribuam ou re-atribuam a outre Membre eleito, de modo 
que os votos recebidos por cada Membre eleito nâo excedam o limite de 499.

Artigo 17

COMPETÊNCIA DA JUNTA

(1) A Junta sera responsàvel perante o Conselho e trabalharâ segundo dire- 
trizes gérais traçadas pelé mesmo.

(2) O Conselho podera, por maioria distribuida simples dos votos, delegar à 
Junta o exercicio de qualquer ou de todos os seus podêres, com exceçâo dos 
seguintes :
(a) distribuiçâo anual de votos, de acôrdo com o parâgrafo (5) do Artigo 12;
(b) aprovaçâo do orçamento administrative e fixaçâo das contribuiçôes, de 

acôrdo com o Artigo 24;
(c) determinaçâo das quotas de acôrdo com as disposiçôes do Convênio ;
(d) imposiçâo de medidas punitivas cuja aplicaçâo nâo seja automâtica;
(e) suspensâo dos direitos de veto de um Membre, de acôrdo com os Artigos 45

ou 61; 
(/) determinaçâo das metas de produçâo mundial e das metas de produçâo de

cada pais, de acôrdo com o Artigo 48;
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(g) estabelecimento das diretrizes relativas aos estoques, de acôrdo com o
Artigo 51;

(h) exoneraçâo das obrigaçôes de um Membro, de acôrdo com o Artigo 60 ; 
(i) decisâo dos litiges, de acôrdo com o Artigo 61 ;
(/') estabelecimento das condiçëes para a adesâo, de acôrdo com o Artigo 65; 
(k) decisâo para solicitar a retirada de um Membro, de acôrdo com o Artigo 69 ; 
(/) prorrogaçâo ou terminaçâo do Convênio, de acôrdo com o Artigo 71 ; e 
(m) recomendaçâo de emendas, aos Membres, de acôrdo com o Artigo 73.

(3) O Conselho poderâ a qualquer tempo revogar, por maioria distribuida 
simples dos votos, qualquer delegaçâo de podêres que houver feito à Junta.

Artigo 18 

SlSTEMA DE VOTAÇÀO NA JUNTA

(1) Cada membre da Junta terâ direito a emitir o numéro de votos por êle 
recebidos segundo o disposto nos parâgrafos (6) e (7) do Artigo 16. Nâo sera 
permitido o voto por procuraçâo. Um membro nào poderâ dividir seus votos.

(2) Qualquer decisâo tomada pela Junta exigirâ a mesma maioria que séria 
exigida se fosse tomada pelo Conselho.

Artigo 19 
QUORUM PARA o CONSELHO E PARA A JUNTA

(1) O quorum para qualquer reuniâo do Conselho consistirà da maioria dos 
Membres que représentera a maioria distribuida de dois terços do total dos votos. 
Se nâo houver quorum no dia marcado para o inicio de qualquer sessào do Consel 
ho, ou se durante uma sessào do Conselho nào houver quorum em très reuniôes 
sucessivas, o Conselho sera convocado para sete dias mais tarde ; entâo, e por todo 
o restante dessa sessào, o quorum consistirà da maioria dos Membres que re 
présentera a maioria distribuida simples do total dos votos. A representaçâo por 
procuraçâo, segundo o parâgrafo (2) do Artigo 13, sera considerada como uma 
presença.

(2) O quorum para qualquer reuniâo da Junta consistirâ da maioria dos 
membres que représentera a maioria distribuida de dois terços do total dos votos

Artigo 20
DlRETOR EXECUTIVO E PESSOAL

(1) O Conselho designarà o Diretor Executive segundo recomendaçâo da 
Junta. As condiçoes de nomeaçâo do Diretor Executive serâo estabelecidas pelo 
Conselho e deverâo ser comparâveis as que se aplicam a funcionârios de nivel 
correspondente em organizaçôes intergovernamentais similares.
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(2) O Diretor Executive sera o principal funcionàrio administrative da 
Organizaçâo e sera responsâvel pelo cumprimento de qualquer dos deveres a êle 
atribuidos na administraçâo do Convênio.

(3) O Diretor Executive nomearà o pessoal de acôrdo com regulamentos 
estabelecidos pelo Conselho.

(4) Nem o Diretor Executive nem qualquer membre do pessoal deverâ ter 
qualquer intéresse fmanceire na indûstria, no comércio ou no transporte do café.

(5) No exercicio de seus deveres, o Diretor Executive e o pessoal nâo 
pedirâo ou receberâo instruçôes de qualquer Membre ou de qualquer autoridade 
estranha à Organizaçâo. Deverâo abster-se de qualquer açâo que se possa refletir 
em suas posiçôes de funcionârios internacionais, responsâveis ùnicamente perante 
a Organizaçâo. Cada Membre se compromete a respeitar o carâter exclusiva- 
mente internacional das responsabilidades do Diretor Executive e do pessoal, e 
a nâo procurar influencià-los no desempenho de suas responsabilidades.

Artigo 21

COOPERAÇÂO COM OUTRAS ORGANIZAÇÔES

O Conselho poderâ tomar quaisquer providências que julgue aconselhâveis 
para a realizaçâo de consultas e para a cooperaçâo com as Naçôes Unidas e suas 
agências especializadas, bem como outras organizaçôes intergovernamentais 
pertinentes. O Conselho poderâ convidar essas organizaçôes e quaisquer outras 
relacionadas com o café a enviarem observadores a suas reuniôes.

CAPfTULO V

PRIVILÉGIOS E IMUNIDADES

Artigo 22 

PRIVILÉGIOS E IMUNIDADES

(1) A Organizaçâo terâ no territorio de cada Membro, na medida em que o 
permitam as leis dêste, a capacidade juridica necessâria para o exercicio de suas 
funçôes dentro do Convênio.

(2) O Govêrno do Reino Unido da Grâ-Bretanha e Manda do Norte con 
cédera isençâo de impostos sobre os salaries pagos pela Organizaçâo a seus 
empregados, podendo excluir de tal isençâo os nacionais do pais. Concédera 
também isençâo de impostos sobre os haveres, receita e outras propriedades da 
Organizaçâo.
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CAPÎTULO VI

FINANÇAS

Artigo 23 

FINANÇAS

(1) As despesas das delegaçôes junto ao Conselho, dos représentantes na 
Junta e dos représentantes em qualquer dos comités do Conselho ou da Junta 
serâo cobertas pelos seus respectives Governos.

(2) As outras despesas necessârias à administraçâo do Convênio serâo 
cobertas por contribuiçôes anuais dos Membres, fixadas de acôrdo com o Artigo 
24.

(3) O ano financeiro da Organizaçâo sera o mesmo que o ano cafeeiro.

Artigo 24 

DETERMINA CAO DO ORÇAMENTO E FIXA CAO DE CONTRIBUIÇÔES

(1) Durante o segundo semestre de cada ano financeiro, o Conselho apro- 
varà o orçamento administrative da Organizaçâo para o ano financeiro seguinte e 
fixarâ a contribuiçâo de cada Membro para esse orçamento.

(2) A contribuiçâo de cada Membro para o orçamento relative a cada ano 
financeiro guardarâ a mesma proporçâo que existe, no mémento em que o orça 
mento é aprovado para aquêle ano financeiro, entre os votos dêsse Membro e o 
total dos votos de todos os Membres. Todavia, se no inicio do ano financeiro para 
o quai foram fixadas as contribuiçôes houver alguma modificaçâo na distribuiçâo 
de votos entre os Membres, de acôrdo com o disposto no paràgrafo (5) do Artigo 
12, tais contribuiçôes serâo ajustadas de modo correspondente para esse ano. Ao 
serem fixadas as contribuiçôes, os votos de cada Membro serâo contados sem se 
tomar em consideraçâo a suspensâo dos direitos de voto de um Membro ou 
qualquer redistribuiçâo de votos résultante dessa suspensâo.

(3) A contribuiçâo inicial de um Membro que entre para a Organizaçâo 
depois de se achar em vigência o Convênio sera fixada pelo Conselho com base no 
numéro de votos a que tal Membro tera direito e no période restante do ano 
financeiro em curso, mas nâo serâo alteradas as contribuiçôes fixadas para os 
outres Membres, relativas ao ano financeiro em curso.

(4) Se o Convênio entrar em vigor mais de oito meses antes do inicio do 
primeiro ano financeiro complète da Organizaçâo, o Conselho aprovarà, em sua 
primeira sessâo, um orçamento administrative que cubra apenas o perido que 
falta para se atingir o inicio do primeiro ano financeiro complète. Em caso con 
trario, o primeiro orçamento administrative cobrira tante o période inicial quanto 
o primeiro ano financeiro complète.

No. 6791



1963 Nations Unies — Recueil des Traités 339

Artigo 25 
PAGAMENTO DAS CONTRIBUIÇÔES

(1) As contribuiçôes para o orçamento administrative de cada ano finan- 
ceiro serlo pagas em moeda livremente conversivel, e sâo dévidas no primeiro dia 
do respective ano fmanceiro.

(2) Se um Membre nâo pagar sua contribuiçâo compléta para o orçamento 
administrative dentro de seis meses a contar da data em que tal contribuiçâo é 
dévida, tante seus direitos de veto no Conselho quanto o direito de ter seus votos 
emitidos na Junta serâo suspenses, até que tal contribuiçâo seja paga. Todavia, 
a menos que o Conselho assim o décida por maioria distribuida de dois terços dos 
votos, tal Membre nào sera privado de nenhum outro direito, nem dispensado de 
suas obrigaçôes dentro do Convênio.

(3) Um Membro cujos direitos de voto tenham sido suspenses de acôrdo 
com o paràgrafo (2) dêste Artigo ou com os Artigos 45 e 61 permanecerd, no 
entanto, responsàvel pelo pagamento de sua contribuiçâo.

Artigo 26
CONTABILIDADE E PuBLICAÇÂO DO BALANÇO

O Conselho aprovarâ e publicarâ um balanço das receitas e despesas da 
Organizaçâo durante cada ano fmanceiro, balanço esse que sera autenticado por 
contadores independentes e deverâ ser apresentado ao Conselho tâo cedo quanto 
possivel apos o encerramento de cada ano fmanceiro.

CAPfTULO VII

REGULAMENTAÇÂO DAS EXPORTAÇÔES

Artigo 27 
COMPROMISSOS GERAIS DOS MEMBROS

(1) Os Membres comprometem-se a conduzir suas politicas comerciais de 
tal forma que os objetivos fixados no Artigo 1 e, em particular, no paràgrafo (4) 
dêste Artigo possam ser alcançados. Concordam que o Convênio deve funcionar 
de modo a que a renda real derivada da exportaçâo de café possa ser progressiva- 
mente elevada, satisfazendo assim as necessidades de divisas estrangeiras dos 
Membres exportadores para a realizaçâo de seus programas de desenvolvimento 
econômico e social.

(2) Para atingir tais objetivos através da fixaçâo de quotas, tal como previsto 
neste Capitulo, e pela execuçâo das déniais disposiçôes do Convênio, os Membres 
concordam sobre a necessidade de assegurar que o nivel gérai de preços do café 
nâo décline além do nivel gérai de tais preços em 1962.
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(3) Os Membres concordam ademais que é desejâvel assegurar aos con- 
sumidores preços que sejam equitativos e que nâo prejudiquem o desejâvel in- 
cremento do consume.

Artigo 28 
QUOTAS BASICAS DE EXPORTAÇÂO

(1) Para os très primeiros anos cafeeiros, começando em 1 de outubro de 
1962, os paises exportadores relacionados no Anexo A terâo as quotas bàsicas de 
exportaçâo especificadas naquele Anexo.

(2) Durante os seis ûltimos meses do ano cafeeiro que termina em 30 de 
setembro de 1965, o Conselho rêvera as quotas bàsicas de exportaçâo especifi 
cadas no Anexo A, de modo a ajustà-las as condiçôes gérais do mercado. O 
Conselho poderà, entâo, por maioria distribuida de dois terços dos votos, revisar 
tais quotas ; caso nâo sejam entào revisadas, as quotas bàsicas de exportaçâo espe 
cificadas no Anexo A permanecerâo em vigor.

Artigo 29 
QUOTAS DE UM MEMBRO-GRUPO

Quando dois ou mais paises relacionados no Anexo A formarem um Mem- 
bro-grupo, de acôrdo com o Artigo 5, as quotas bàsicas de exportaçâo dêsses 
paises, tal como fixadas no Anexo A, serâo adicionadas e o total résultante sera 
tratado como uma ûnica quota para os fins dêste Capitule.

Artigo 30 
FIXAÇÂO DAS QUOTAS ANUAIS DE EXPORTAÇÂO

(1) Pelo menos 30 dias antes do inicio de cada ano cafeeiro, o Conselho 
adotarà, por maioria de dois terços dos votos, uma estimativa do total das impor- 
taçôes mundiais para o ano cafeeiro seguinte e uma estimativa das exportaçôes 
provàveis dos paises nâo membros.

(2) À luz dessas estimativas, o Conselho fixarà imediatamente quotas anuais 
de exportaçâo, as quais deverào ser, para todos os Membros exportadores, a 
mesma percentagem das quotas bàsicas de exportaçâo especificadas no Anexo A. 
Para o primeiro ano cafeeiro, essa percentagem é fixada em 99, sujeita ao disposto 
no Artigo 32.

Artigo 31 
FIXAÇÂO DAS QUOTAS TRIMESTRAIS DE EXPORTAÇÂO

(1) Imediatamente apos a fixaçào das quotas anuais de exportaçâo, o Con 
selho fixarà quotas trimestrais de exportaçâo para cada Membre exportador, com
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o proposito de manter, ao longo de todo o ano cafeeiro, a oferta em razoâvel 
equilibrio com a procura estimada.

(2) Essas quotas serâo, tanto quanto possivel, 25 por cento da quota anual de 
exportaçâo de cada Membre durante o ano cafeeiro. Nenhum Membre poderâ 
exportar mais que 30 por cento no primeiro trimestre, 60 por cento nos dois 
primeiros trimestres e 80 por cento nos très primeiros trimestres do ano cafeeiro. 
Se as exportaçôes de um Membre em um trimestre fôrem inferiores à sua quota 
para tal trimestre, o saldo sera adicionado à sua quota para o trimestre seguinte 
dêsse ano cafeeiro.

Artigo 32 
AJUSTES DAS QUOTAS ANUAIS DE EXPORTAÇÂO

Se as condiçôes do mercado assim o exigirem, o Conselho poderâ rêver a si- 
tuaçâo das quotas e poderâ modificar a percentagem das quotas bâsicas de expor 
taçâo fixadas de acôrdo com o paràgrafo (2) do Artigo 30. Ao fazê-lo, o Conselho 
deverâ tomar em consideraçâo a probabilidade de que um Membro nâo tenha 
café suficiente para preencher sua quota anual de exportaçâo.

Artigo 33 
NOTIFICAÇÂO DE INSUFICIÊNCIAS

(1) Os Membres exportadores comprometem-se a notificar ao Conselho, ao 
fim do oitavo mes do ano cafeeiro e posteriormente quando o Conselho assim o 
solicitar, se têm disponibilidades suficientes de café para preencher o total de suas 
quotas de exportaçâo para esse ano.

(2) O Conselho deverâ tomar em consideraçâo tais notificaçôes ao determi- 
nar se deve ou nâo ajustar o ntvel das quotas de exportaçâo de acôrdo com o 
Artigo 32.

Artigo 34 
AJUSTE DAS QUOTAS TRIMESTRAIS DE EXPORTAÇÂO

(1) O Conselho, nas circunstâncias descritas neste Artigo, poderâ modificar 
as quotas trimestrais de exportaçâo estabelecidas para cada Membro de acôrdo 
com o paràgrafo (1) do Artigo 31.

(2) Se o Conselho modificar as quotas anuais de exportaçâo, tal como pre- 
visto no Artigo 32, as alteraçôes feitas na quota anual deverâo refletir-se nas 
quotas do trimestre em curso e dos trimestres restantes, ou dos trimestres 
restantes, do ano cafeeiro.

(3) Além do ajuste previsto no paràgrafo anterior, o Conselho poderâ, se 
julgar que a situaçâo do mercado assim o exige, fazer ajustes entre as quotas do
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trimestre em curso e dos trimestres restantes do mesmo ano cafeeiro, sem, entre- 
tanto, alterar as quotas anuais de exportaçào.

(4) Se, devido a circunstâncias excepcionais, um Membre exportador julgar 
que as limitaçôes estipuladas no parâgrafo (2) do Artigo 31 poderiam causar 
séries prejuizos à sua economia, o Conselho poderà, a pedido do Membre em 
aprêço, tomar medidas apropriadas, de acôrdo com o Artigo 60. O Membre em 
questào deverà apresentar provas dos prejuizos e fornecer garantias adequadas 
para a manutençào da estabilidade dos preços. O Conselho, entretanto, nào 
poderà em caso algum autorizar um Membre a exportar mais de 35 por cento 
da sua quota anual de exportaçào no primeiro trimestre, 65 por cento nos dois 
primeiros trimestres e 85 por cento nos très primeiros trimestres do ano cafeeiro.

(5) Todos os Membros reconhecem que elevaçôes ou quedas acentuadas de 
preços ocorridas dentro de périodes reduzidos podem afetar indevidamente as 
tendências bàsicas dos preços, causar sérias apreensôes, tanto a produtores corne 
a consumidores, e comprometer a consecuçâo dos objetivos do Convênio. Assim, 
se tais movimentos do nivel gérai dos preços ocorrerem dentro de périodes redu 
zidos, os Membros poderào solicitar uma reuniâo do Conselho para que o mesmo, 
por maioria distribuida simples de votos, faça uma revisào do nivel total da quota 
trimestral em vigor.

(6) Se o Conselho considerar que um brusco e incomum aumento ou de- 
clinio do nivel gérai dos preços é devido a manipulaçôes artificais do mercado do 
café através de arranjos entre importadores ou entre exportadores, ou entre 
ambos, o Conselho decidirâ, por maioria simples de votos, quais medidas corre- 
tivas deverào ser aplicadas para reajustar o nivel total da quotas trimestrais de 
exportaçào em vigor.

Artigo 35 
PROCESSO PARA o AJUSTE DAS QUOTAS DE EXPORTAÇÀO

(1) As quotas anuais de exportaçào serâo fixadas e ajustadas mediante 
alteraçâo, na mesma percentagem, da quota bâsica de exportaçào de cada Mem- 
bro.

(2) As alteraçôes gérais em tôdas as quotas trimestrais de exportaçào, feitas 
de acôrdo com os parâgrafos (2), (3), (5) e (6) do Artigo 34, serâo aplicadas pro 
rata as quotas trimestrais de exportaçào de cada Membre, segundo normas 
adequadas estabelecidas pelé Conselho. Tais normas tomarào em consideraçào 
as diferentes percentagens das quotas anuais de exportaçào que os vdrios Mem 
bros tiverem exportado ou tenham direito a exportar em cada trimestre do ano 
cafeeiro.

(3) Tôdas as decisôes do Conselho relativas à fixaçào e ao ajuste das quotas 
anuais e trimestrais de exportaçào, segundo o disposto nos Artigos 30, 31, 32 e 34, 
serâo tomadas, a menos que estipulado de outro modo, por maioria distribuida de 
dois terços dos votos.
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Artigo 36 
OBSERVÂNCIA BAS QUOTAS DE EXPORTAÇÂO

(1) Os Membres exportadores sujeitos a quotas deverâo adotar medidas que 
assegurem a inteira observância de tôdas as disposiçôes do Convênio relativas a 
quotas. O Conselho poderâ solicitar a esses Membres que adotem medidas 
adicionais para o efetivo cumprimento do sistema de quotas estabelecido pelo 
Convênio.

(2) Os Membres exportadores nâo poderâo excéder as quotas anuais e 
trimestrais que Ihes fôrem adjudicadas.

(3) Se um Membro exportador excéder sua quota em qualquer trimestre, o 
Conselho deduzirà de uma ou mais de suas futuras quotas uma quantidade igual 
àquele excesso.

(4) Se um Membro exportador excéder sua quota trimestral pela segunda 
vez durante a vigência do Convênio, o Conselho deduzirâ de uma ou mais de 
suas futuras quotas uma quantidade igual ao dôbro daquele excesso.

(5) Se um Membro exportador por très ou mais vêzes excéder sua quota 
trimestral durante a vigência do Convênio, o Conselho farâ a mesma deduçào 
prevista no paràgrafo (4) dêste Artigo, e poderâ também, de acôrdo com o 
Artigo 69, solicitar a retirada de tal Membro da Organizaçâo.

(6) As deduçôes feitas as quotas, tal como previstas nos paràgrafos (3), (4), e 
(5) dêste Artigo, deverâo ser executadas pelo Conselho tâo pronto receba as 
informaçôes pertinentes. *

Artigo 37 
DISPOSIÇÔES TRANSITÔRIAS SOBRE QUOTAS

(1) As exportaçôes de café efetuadas a partir de 1 de outubro de 1962 serâo 
debitadas as quotas anuais de exportaçâo do respective pais exportador tâo pronto 
o Convênio entre em vigor com respeito a esse pais.

(2) Se o Convênio entrar em vigor depois de 1 de outubro de 1962, o Con 
selho, durante sua primeira sessâo, farà as modincaçoes necessàrias no processo 
de fixaçâo de quotas anuais e trimestrais de exportaçâo, com respeito ao ano ca- 
feeiro no quai o Convênio entre em vigor.

Artigo 38 
EMBARQUES DE CAFÉ DE TERRITÔRIOS DEPENDENTES

(1) O embarque de café de um territôrio dependente de um Membro para o 
territôrio metropolitano ou para outro territôrio dependente sob a mesma juris- 
diçâo, destinado a consumo interno dêsses territories, nâo sera, obedecido o 
disposto no paràgrafo (2) dêste Artigo, considerado como exportaçâo de café, 
nem estarà sujeito as limitaçôes de quotas de exportaçâo, desde que o Membro

N° 6791



344 United Nations — Treaty Series 1963

em aprêço tome providências que satisfaçam ao Conselho com respeito ao con 
trôle de reexportaçôes e a outros problemas que o Conselho possa considérât 
relacionados ao funcionamento do Convênio e que sejam decorrentes das relaçôes 
especiais entre o territorio metropolitano do Membre e seus territories dependen- 
tes.

(2) O comércio do café entre um Membre e um dos seus territories depen- 
dentes que, de acôrdo com o disposto nos Artigos 4 ou 5, for um Membro 
separado da Organizaçâo ou parte de um Membro-grupo deverâ entretanto ser 
considerado, para os fins do Convênio, como exportaçào de café.

Artigo 39 
MEMBROS EXPORTADORES NÂO-SUJEITOS A QUOTAS

(1) Um Membro exportador cujas exportaçôes médias anuais de café no 
triênio précédente fôrem inferiores a 25.000 sacas nào estarà sujeito as disposi- 
çôes do Convênio referentes a quotas, enquanto suas exportaçôes permanecerem 
inferiores a este volume.

(2) Um territorio administrado sob o Regime de Tutela das Naçôes Unidas, 
cujas exportaçôes anuais para outros paises que nâo a Autoridade Administradora 
fôrem inferiores a 100.000 sacas, nâo estard sujeito as disposiçôes do Convênio 
referentes a quotas, enquanto suas exportaçôes permanecerem inferiores a este 
volume.

Artigo 40 
EXPORTAÇÔES NÂO-DEBITADAS As QUOTAS

(1) Com o propôsito de facilitar o incremento do consumo do café em aigu- 
mas regiôes do mundo de baixo consumo per capita, mas de consideràvel poten- 
cial de expansâo, as exportaçôes destinadas aos paises relacionados no Anexo B, 
respeitado o disposto na alinéa (/) dêste pardgrafo, nâo serâo debitadas as quotas. 
O Conselho, no inicio do segundo ano cafeeiro complète de vigência do Convênio, 
e anualmente dai por diante, deverâ rêver aquela lista, a fim de determinar se 
quaisquer paises devem ser retirados da mesma, e poderà retirâ-los, se assim o 
decidir. Com respeito as exportaçôes para os paises constantes do Anexo B, sera 
aplicado o disposto nas alinéas seguintes :
(a) Na sua primeira sessâo, e dai por diante quando considerar necessârio, o 

Conselho prepararâ uma estimativa das importaçôes para consumo interne 
dos paises constantes do Anexo B, apés ter revisto os resultados obtidos no 
ano anterior quanto ao aumento do consumo de café nesses paises, tomando 
ainda em consideraçâo o efeito provàvel das campanhas para o fomento do 
consumo e dos acordos de comércio. Os Membres exportadores nâo poderâo, 
em conjunto exportar para os paises constantes do Anexo B mais do que a 
quantidade que for indicada pelo Conselho, devendo o Conselho, para
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tanto, manter esses Membres informados sobre as exportaçôes correntes 
para tais paises. Os Membros exportadores informarâo o Conselho, o mais 
tardar trinta dias apos o final de cada mes, de todas as exportaçôes efetuadas 
durante aquêle mes para cada um dos paises constantes do Anexo B. 

(è) Os Membros fornecerâo estatisticas e outras informaçôes que Ihes fôrem 
solicitadas pelo Conselho e que contribuam para a fiscalizaçào do afluxo de 
café para os paises constantes do Anexo B e seu consume nos mesmos.

(c) Os Membros exportadores procurarâo renegociar, tâo cedo quanto possivel, 
os acordos de comércio vigentes, a fim de neles incluir disposiçôes que 
impeçam as reexportaçôes de café dos paises relacionados no Anexo B para 
outros mercados. Os Membros exportadores deverâo também incluir tais 
disposiçôes em todos os novos acordos de comércio e em todos os novos 
contratos de venda nâo- cobertos por acordos de comércio, sejam tais 
contratos negociados com comerciantes particulares ou com organizaçôes 
gover namentais.

(d) Com o objetivo de assegurar o contrôle permanente das exportaçôes para os 
paises constantes do Anexo B, o Conselho poderà determinar a adoçào 
de medidas adicionais de precauçâo, tais como exigir que sejam marcadas 
de maneira especial as sacas de café destinadas a esses paises e solicitar aos 
Membros exportadores que requeiram, dêsses paises, garantias bancàrias 
e contratuais contra a reexportaçâo para paises nâo-relacionados no Anexo B. 
O Conselho poderà, quando julgar necessàrio, contratar os services de uma 
organizaçâo internacional de renome mundial para investigar irregularidades 
ou verificar as exportaçôes para os paises constantes do Anexo B. O Conse 
lho chamarà a atençâo dos Membros para quaisquer possiveis irregularidades.

(e) O Conselho'prepararà anualmente um relatério minucioso sobre os resultados 
obtidos no desenvolvimento de mercados de café nos paises constantes do 
Anexo B.

(/) Se o café exportado por um Membre para um pais relacionado no Anexo B 
for reexportado para um pais nâo relacionado no Anexo B, o Conselho debi- 
tarà à quota do Membro exportador uma quantidade correspondente a essa 
reexportaçâo. Se um pais relacionado no Anexo B reincidir na reexportaçâo 
de café, o Conselho investigarà o caso, e, a nâo ser que encontre circunstân- 
cias atenuantes, poderà, a qualquer tempo, retirar o dito pais da lista do 
Anexo B.
(2) As exportaçôes de café em grâo, como matéria-prima para processa- 

mento industrial, para quaisquer fins que nâo o consumo humano como bebida ou 
alimente, nâo serâo debitadas as quotas, desde que o Conselho considère, à luz 
das informaçôes prestadas pelo Membro exportador, que o café em grâo sera de 
fato usado para tais fins.

(3) O Conselho poderà, atendendo à solicitaçâo de um Membro exportador, 
decidir que nâo serâo debitadas à quota dêsse Membro as exportaçôes feitas para 
fins humanitàrios ou quaisquer outros propésitos nâo-comerciais.
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Artigo 41 
GARANTIA DE SUPRIMENTOS

Além de assegurar que os suprimentos totais de café correspondam à estima- 
tiva das importaçôes mundiais, o Conselho procurarâ fazer com que os consumi- 
dores possam dispor de suprimentos dos cafés de todos os tipos que desejarem. 
Para realizar esse objetivo, o Conselho poderà, por maioria distribuida de dois 
terços dos votos, decidir empregar quaisquer métodos que julgue factiveis.

Artigo 42 
ACORDOS REGIONAIS E INTER-REGIONAIS DE PREÇOS

(1) Os acordos regionais e inter-regionais de preços entre os Membros 
exportadores deverâo ser condizentes com os objetivos gérais do Convênio, e 
serào registrados no Conselho. Tais acordos deverâo levar em conta os objetivos 
do Convênio e os intéresses tanto dos produtores quanto dos consumidores. 
Caso um Membre da Organizaçâo considère que tais acordos poderâo conduzir a 
resultados contrârios aos objetivos do Convênio poderà solicitar ao Conselho que, 
em sua sessâo seguinte, discuta esses acordos com os Membros interessados.

(2) Em consulta com os Membros e com as organizaçôes regionais a que 
possam pertencer, o Conselho poderà recomendar uma escala de diferenciais de 
preços para varies tipos e qualidades de café, os quais os Membros deverâo procu- 
rar alcançar por meio de suas politicas de preços.

(3) Caso ocorram, em périodes reduzidos, flutuaçôes bruscas nos preços dos 
cafés de tipo e qualidades para os quais uma escala de diferenciais de preços tenha 
sido adotada como resultado das recomendaçôes constantes do paràgrafo (2) 
dêste Artigo, o Conselho poderà recomendar as medidas apropriadas para corrigir 
a situaçâo.

Artigo 43 
ESTUDO DAS TENDÊNCIAS DO MERCADO

O Conselho deverâ manter sob constante estudo as tendências do mercado do 
café, com o objetivo de recomendar politicas de preços, levando em conta os 
resultados obtidos através do mécanisme de quotas do Convênio.

CAPÎTULO VIII

CERTIFICADOS DE ORIGEM E DE REEXPORTAÇÂO

Artigo 44 
CERTIFICADOS DE ORIGEM E DE REEXPORTAÇÂO

(1) Tôda exportaçâo de café de um Membre em cujo territério esse café 
tenha sido produzido sera acompanhada de um certificado de origem, segundo o
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modêlo estabelecido no Anexo C, emitido por uma agência qualificada escolhida 
pelo Membre. Cada Membre exportador determinarà o numéro de vias do certi- 
ficado que Ihe sejam necessârias, devendo cada copia ter um numéro de série. 
O original do certificado acompanharâ os documentos de exportaçâo, sendo uma 
via fornecida pelo Membre à Organizaçâo. O Conselho verificarâ, diretamente ou 
por meio de uma organizaçâo international de renome mundial, os certificados de 
origem, a fim de poder, a qualquer tempo, conhecer a quantidade de café expor- 
tada por cada Membre.

(2) Tôda reexportaçâo de café de um Membre sera acompanhada de uni 
certificado de reexportaçâo emitido, na forma em que o Conselho determinar, por 
uma agência qualificada escolhida pelo Membre, comprovando que o café em 
aprêço foi importado de acôrdo com as disposiçôes do Convênio, e, caso seja 
conveniente, contendo referência ao certificado ou certificados de origem com os 
quais o café foi importado. O original do certificado de reexportaçâo acompa 
nharâ os documentos de reexportaçâo, sendo uma via fornecida à Organizaçâo 
pelo Membro que fizer a reexportaçâo.

(3) Cada Membro notificarà à Organizaçâo quai a agência ou agências por êle 
designadas para desempenhar as funçôes especificadas nos paràgrafos (1) e (2) 
dêste Artigo. O Conselho poderà, a qualquer tempo, declarar, havendo motivo 
para tal, que sâo inaceitâveis os certificados emitidos por uma determinada 
agência.

(4) Os Membres apresentarâo relatorios periodicos à Organizaçâo sobre as 
importaçôes de café, em intervales e na forma que serào determinados pelo 
Conselho.

(5) As disposiçôes do parâgrafo (1) dêste Artigo serâo postas em vigor o mais 
tardar très meses apos a entrada em vigor do Convênio. As disposiçôes do parâ 
grafo (2) serâo postas em vigor em data a ser fixada pelo Conselho.

(6) Apés as datas respectivas previstas no parâgrafo (5) dêste Artigo, cada 
Membro proibirâ a entrada de qualquer embarque de café, procedente de outre 
Membro, que nâo esteja acompanhado de um certificado de origem ou de um 
certificado de reexportaçâo.

CAPfTULO IX

REGULAMENTAÇÂO BAS IMPORTAÇÔES 

Artigo 45

REGULAMENTAÇÂO BAS IMPORTAÇÔES
(1) A fim de evitar que paises exportadores nâo-Membros aumentem suas 

exportaçôes as expensas dos Membres, aplicar-se-âo as seguintes disposiçôes com 
respeito as importaçôes de café efetuadas pelos Membres quando précédentes 
de paises nâo-Membros.
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(2) Se, très meses apôs a entrada em vigor do Convênio ou a qualquer tempo 
posteriormente, os Membros da Organizaçào representarem menos de 95 por 
cento das exportaçôes mundiais no ano calendàrio de 1961, cada Membro limi- 
tarà, respeitado o disposto nos parâgrafos (4) e (5) dêste Artigo, suas importaçôes 
anuais totais procedentes de paises nâo-Membros, tornados em conjunto, a uma 
quantidade que nâo excéda à média anual de suas importaçôes procedentes de 
tais paises, tornados em conjunto, nos ûltimos très anos anteriores à entrada em 
vigor do Convênio para os quais haja estatisticas disponiveis. Todavia, se o Con- 
selho assim o decidir, a aplicaçâo de tais limitaçôes poderâ ser adiada.

(3) Se, a qualquer tempo, o Conselho, baseando-se em informaçôes rece- 
bidas, julgar que as exportaçôes dos paises nâo-Membros, tornados em conjunto, 
estào perturbando as exportaçôes dos Membros, poderâ, mesmo se os Membros 
da Organizaçào representarem 95 por cento ou mais das exportaçôes mundiais no 
ano calendàrio de 1961, decidir que sejam aplicadas as limitaçôes estipuladas no 
parâgrafo (2).

(4) Se as estimativas do Conselho referentes as importaçôes mundiais de 
café, adotadas de acôrdo com o Artigo 30, fôrem para qualquer ano cafeeiro in- 
feriores as suas estimativas das importaçôes mundiais para o primeiro ano ca 
feeiro completo apos a entrada em vigor do Convênio, a quantidade de café que 
cada Membro poderâ importar, nos têrmos do paràgrafo (2), dos paises nâo- 
Membros tornados em conjunto sera reduzida na mesma proporçào.

(5) O Conselho poderâ recomendar anualmente limitaçôes adicionais as 
importaçôes procedentes dos paises nâo-Membros, se julgar que tais limitaçôes 
sâo necessârias à realizaçâo dos propositos do Convênio.

(6) Dentro de um mes apos a data em que fôrem aplicadas tais limitaçôes, 
segundo o disposto neste Artigo, cada Membro informarâ o Conselho da quanti 
dade que Ihe sera permitido importar anualmente dos paises nâo-Membros, 
tornados em conjunto.

(7) As obrigaçôes prescritas nos parâgrafos anteriores dêste Artigo nào 
derrogarâo quaisquer outras obrigaçôes bilaterais ou multilaterais com elas em 
conflito, assumidas pelos Membros importadores com paises nâo-Membros 
antes de 1 de agôsto de 1962, desde que um Membro importador que tenha 
assumido tais obrigaçôes em conflito as cumpra de tal modo que se torne minimo 
o conflito entre estas e as obrigaçôes estipuladas nos parâgrafos anteriores, 
tomando logo que possivel medidas que as harmonizem e informando o Conselho 
com respeito as suas obrigaçôes em conflito e as medidas tomadas para reduzir ao 
minimo ou eliminar tal conflito.

(8) Se um Membro importador deixar de cumprir as disposiçôes dêste 
Artigo, o Conselho poderâ, por maioria distribuida de dois terços dos votos, 
suspender seus direitos de voto no Conselho, bem como o direito de ter seus votos 
emitidos na Junta.
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CAPflULO X

INCREMENTO DO CONSUMO

Artigo 46 
PROPAGANDA

(1) O Conselho patrocinarà um programa continue para o fomento do 
consumo do café. O escôpo e custo de tal programa ficarâo sujeitos a exame 
periodico e aprovaçâo pelo Conselho. Os Membros importadores nâo terâo ne- 
nhuma obrigaçâo com respeito ao financiamento dêsse programa.

(2) Se o Conselho assim o decidir, apes haver estudado a questâo, esta 
belecerâ, dentro da estrutura da Junta, um comité separado da Organizaçâo, com 
a designaçâo de Comité de Propaganda Mundial do Café.

(3) Se o Comité de Propaganda Mundial do Café for estabelecido, aplicar-se- 
âo as seguintes disposiçôes :
(a) o Conselho estabelecerâ os regulamentos do Comité, em particular os re- 

ferentes a sua composiçâo, organizaçâo e finanças. S6 poderào fazer parte do 
Comité Membros que contribuam para o programa mencionado no paràgrafo 
(1) dêste Artigo;

(è) no desempenho de suas tarefas, o Comité estabelecerâ um comité técnico em 
cada pais no quai levar a efeito uma campanha de propaganda. Antes de 
iniciar uma campanha de propaganda em qualquer pais Membro, o Comité 
informarâ o représentante do dito Membro no Conselho de sua intençâo de 
levar a efeito tal campanha, obtendo dêle o consentimento para fazê-lo ;

(c) as despesas administrativas ordinârias relativas ao pessoal permanente do 
Comité, excetuadas as de suas viagens para fins de propaganda, serâo debita- 
das ao orçamento administrative da Organizaçâo, e nào aos fundos de propa 
ganda do Comité.

Artigo 47 
REMOÇÂO DE OBSTACULOS AO CONSUMO

(1) Os Membros reconhecem a importância transcendental de que seja 
alcançado o major incremento possivel do consumo de café no menor prazo pos- 
sivel, especialmente através da remoçào progressiva de quaisquer obstâculos que 
possam entravar tal incremento.

(2) Os Membros afirmam sua intençâo de promover a mais estreita coopera- 
çâo internacional entre todos os paises exportadores e importadores de café.

(3) Os Membros reconhecem que vigoram atualmente medidas que, em 
grau maior ou menor, entravam o incremento do consumo de café, em especial as 
seguintes :
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(a) medidas de importaçâo aplicâveis ao café, incluindo tarifas preferenciais e 
outras, quotas, operaçôes de monopolies governamentais de importaçâo 
e agendas compradoras oficiais, além de outras normas administrativas 
e prâticas comerciais;

(b) medidas de exportaçào que comportam subsidies diretos ou indiretos e 
outras normas administrativas e prâticas comerciais ; e

(c) condiçôes comerciais internas e disposiçôes administrativas e juridicas 
internas capazes de afetar o consumo.

(4) Os Membres reconhecem que certes Membres têm demonstrado sua 
aceitaçào dos objetivos acima expostos ao anunciar sua intençâo de reduzir as 
tarifas sobre o café ou ao tomar outras medidas no sentido de remover obstâculos 
ao incremento do consumo.

(5) Os Membres comprometem-se, à luz dos estudos jâ realizados e dos que 
serâo realizados sob os auspicios do Conselho ou por outras organizaçôes interna- 
cionais compétentes, e tomando em conta a Declaraçâo adotada na Reuniào 
Ministerial de Genebra, em 30 de novembre de 1961 :
(a) a investigar os meios e modes pelos quais os obstâculos ao incremento do 

comércio e do consumo, citados no parâgrafo (3) dêste Artigo, possam ser 
progressivamente reduzidos e finalmente, sempre que possivel, eliminados, 
ou pelos quais seus efeitos possam ser substancialmente reduzidos ;

(è) a informar o Conselho dos resultados de suas investigaçôes, a fini de que o 
Conselho possa rêver, dentro de dezoito meses a contar da entrada em vigor 
do Convênio, as informaçôes prestadas pelos Membros sobre os efeitos 
dêsses obstâculos, e, caso seja conveniente, as medidas previstas para reduzir 
os obstâculos ou diminuir seus efeitos;

(c) a tomar em consideraçào os resultados dessa revisâo efetuada pelo Conselho 
ao adotar medidas internas e ao propor açôes de carâter internacional ; e

(d) a rêver, na sessâo prevista no Artigo 72 os resultados obtidos pelo Convênio e 
a examinar a adoçào de medidas adicionais para a remoçào dos obstâculos que 
porventura ainda se anteponham à expansâo do comércio e do consumo, 
tomando em conta o êxito do Convênio na elevaçào da renda dos Membros 
exportadores e no aumento do consumo.

(6) Os Membros comprometem-se a estudar, no Conselho e em outras or 
ganizaçôes pertinentes, quaisquer solicitaçôes apresentadas por Membros cujas 
economias possam ser afetadas pelas medidas adotadas em obediência ao disposto 
neste Artigo.
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CAPÎTULO XI

CONTRÔLE DA PRODUÇÂO

Artigo 48 
METAS DE PRODUÇÂO

(1) Os Membres produtores comprometem-se a ajustar a produçâo de café, 
durante a vigência do Convênio, ao volume necessârio para atender o consumo 
interne, à exportaçâo e aos estoques, de conformidade com o Capitulo XII.

(2) O mais tardar até o fini do primeiro ano de vigência do Convênio, e em 
consulta com os Membros produtores, o Conselho recomendarâ, por maioria 
distribuida de dois terços dos votos, metas de produçâo para cada Membre pro- 
dutor e para a produçâo mundial como um todo.

(3) Cada Membro produtor sera inteiramente responsâvel pelas politicas e 
métodos que adotar para a realizaçâo dêsses objetivos.

Artigo 49 
EXECUÇÂO DOS PROGKAMAS DE CONTRÔLE DA PRODUÇÂO

(1) Cada Membro produtor apresentarâ periôdicamente relatorios por es- 
crito ao Conselho, relatando as medidas que houver tornado ou estiver tomando 
com o fim de realizar os objetivos previstos no Artigo 48, bem como os resultados 
concrètes que houver obtido. Em sua primeira sessâo, o Conselho, per maioria 
distribuida de dois terços dos votos, estabelecerà os processes e as datas para a 
apresentaçâo e discussào de tais relatorios. Antes de fazer quaisquer observaçoes 
ou recomendaçôes, o Conselho consultarâ os Membros em aprêço.

(2) Se o Conselho determinar, por maioria distribuida de dois terços dos 
votos, que um Membro produtor, dentro de um période de dois ânes a contar da 
entrada em vigor do Convênio, nâo adotou um programa com o proposito de 
ajustar sua produçâo as metas recomendadas de acôrdo com o Artigo 48, ou que o 
programa de um Membro produtor nâo é efetivo, poderd, pela mesma maioria de 
votos, decidir que tal Membro nâo gozarâ de nenhum dos aumentos de quota que 
possam decorrer da aplicaçâo do Convênio. O Conselho poderà, pela mesma 
maioria de votos, estabelecer qualquer processo que considère adequado com o 
fim de verificar se as disposiçôes do Artigo 48 estâo sendo cumpridas.

(3) Quando julgar conveniente, mas o mais tardar até a sessâo de revisâo 
prevista no Artigo 72, o Conselho poderà, por maioria distribuida de dois terços 
dos votos e à luz dos relatorios submetidos à sua consideraçâo pelos Membros 
produtores em obediência ao parâgrafo (1) dêste Artigo, revisar as metas de 
produçâo recomendadas de acôrdo com o parâgrafo (2) do Artigo 48.

(4) Na aplicaçâo do disposto neste Artigo, o Conselho deverâ manter estreito 
contacte com organizaçôes internacionais, nacionais e privadas que tenham in-
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têresse nos pianos de desenvolvimento dos paises de produçâo primdria, ou que 
sejam responsàveis por financiamentos ou assistência em gérai a tais paises.

Artigo 50
COOPERAÇÂO DOS MEMBROS IMPORTADORES

Reconhecendo a importância transcendental de que se estabeleca uni equi- 
librio razoâvel entre a produçâo de café e a demanda mundial, os Membres im- 
portadores comprometem-se, consistentes com suas politicas gérais relativas à 
assistência internacional, a cooperar com os Membres produtores em seus pianos 
para a limitaçâo da produçâo de café. A assistência daqueles Membres poderâ ser 
facultada em bases técnicas, financeiras ou outras, e através de ajustes bilaterais, 
multilaterais ou regionais com os Membres produtores, tendo em vista a execuçâo 
do disposto neste Capitule.

CAPÎTULO XII

REGULAMENTAÇÀO DE ESTOQUES

Artigo 51 
DIRETRIZES RELATIVAS AOS ESTOQUES DE CAFÉ

(1) Em sua primeira sessâo, o Conselho tomarà medidas a fim de avaliar os 
estoques mundiais de café, segundo sistemas que estabelecerà, e tomando em 
consideraçâo os seguintes itens : quantidade, paises de origem, localizaçâo, 
qualidade e estado de conservaçâo. Os Membros facilitarâo esta pesquisa.

(2) O mais tardar até um ano apes a entrada em vigor do Convênio, o 
Conselho estabelecerà, com base nos dados assim obtidos e em consulta com os 
Membros em aprêço, as diretrizes relativas a tais estoques, de modo a comple- 
mentar as recomendaçôes previstas no Artigo 48 e assim promover a consecuçào 
dos objetivos do Convênio.

(3) Os Membros produtores procurarâo por todos os meios a seu alcance 
executar as diretrizes estabelecidas pelo Conselho,

(4) Cada Membro produtor sera inteiramente responsàvel pelas medidas por 
êle aplicadas para executar as diretrizes assim estabelecidas pelo Conselho.

Artigo 52 
EXECUÇÂO DOS PROGRAMAS DE REGULAMENTAÇÂO DE ESTOQUES

Cada Membro produtor submeterà periôdicamente ao Conselho relatorios 
por escrito sobre as medidas que houver tornado ou estiver tomando com o fim 
de realizar os objetivos previstos no Artigo SI, bem como sobre os resultados
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concrètes que houver obtido. Em sua primeira sessào, o Conselho estabelecerà os 
processes e as datas para apresentaçâo e discussao de tais relatôrios. Antes de 
fazer quaisquer observaçôes ou recomendaçôes, o Conselho consultarâ os Mem 
bres em aprêço.

CAPfTULO XIII

OBRIGAÇOES VARIAS DOS MEMBROS

Artigo 53 
CONSULTAS E COOPERAÇÂO COM o COMÉRCIO

(1) O Conselho estimularà os Membres a solicitar as opiniôes de peritos em 
assuntos cafeeiros.

(2) Os Membres deverâo conduzir suas atividades dentro do Convênio de 
modo consoante com os canais estabelecidos de comércio.

Artigo 54

O'PERAÇÔES DE TROCA

De modo a impedir que seja ameaçada a estrutura gérai de preços, os Mem- 
bros deverâo abster-se de efetuar operaçôes de trocas direta e individualmente 
vinculadas, as quais envolvam a venda de café em mercados tradicionais.

Artigo 55
MlSTURAS E SUBSTITUTOS

Os Membres nâo manterâo quaisquer regularnentos que exijam a mistura, o 
processamento ou o uso de outros produtos com o café, para revenda comercial 
como café. Os Membres procurarâo proibir a venda e a propaganda de tais 
produtos sob o nome de café, se tais produtos contiverem menos que o équiva 
lente a 90 por cento de café verde como matéria-prima bàsica.

CAPÎTULO XIV

FINANCIAMENTO ESTACIONAL

Artigo 56 
FINANCIAMENTO ESTACIONAL

(1) O Conselho, a pedido de uni Membro que participe de ajuste bilatéral, 
multilatéral, régional ou inter-regional no setor do financiamento estacional,
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examinarâ tal ajuste com o propôsito de verificar sua compatibilidade com as 
obrigaçôes do Convênio.

(2) O Conselho poderâ fazer recomendaçôes aos Membres a fim de resolver 
qualquer conflito de obrigaçôes que possa surgir.

(3) O Conselho, à base de informaçôes prestadas pelos Membres interessa- 
dos, e se assim julgar conveniente e adequado, poderâ fazer recomendaçôes gérais 
com o propôsito de auxiliar os Membres que nécessitera de financiamento esta- 
cional.

CAPÎTULO XV

FUNDO INTERNACIONAL DO CAFÉ

Artigo 57 
FUNDO INTERNACIONAL DO CAFÉ

(1) O Conselho poderâ criar um Fundo Internacional do Café. O Fundo 
sera usado para auxiliar a concretizaçâo do objetivo de limitaçâo da produçâo de 
café, de modo que esta alcance um equilibrio razoâvel com a procura mundial de 
café, e para contribuir na consecuçâo dos outros objetivos do Convênio.

(2) As contribuiçôes para o Fundo sâo voluntârias.
(3) A decisâo do Conselho para estabelecer o Fundo e adotar as diretrizes 

que governarâo sua administraçào sera tomada por maioria distribuida de dois 
terços dos votos.

CAPITULO XVI

INFORMAÇOES E ESTUDOS

Artigo 58 
INFORMAÇÔES

(1) A Organizaçâo atuara como centre para a coleta, intercâmbio e publica- 
çâo de :
(à) informaçôes estatisticas relativas à produçâo mundial, preços, exportaçôes e

importaçôes, distribuiçào e consumo de café; e 
(b) na medida que julgar conveniente, informaçôes técnicas sobre o cultive,

processamento e utilizaçào do café.
(2) O Conselho poderâ solicitar aos Membres que prestem as informaçôes 

que considère necessârias para seu funcionamento, inclusive relatorios estatisticos
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regulares sobre a produçào cafeeira, exportaçôes e importaçôes, distribuiçào, 
consume, estoques e impostes, mas nâo publicarâ nenhuma informaçâo que sirva 
à identificaçâo de operaçôes de pessoas ou companhias que produzam, processem 
ou comercializem o café. Os Membres prestarào as informaçôes solicitadas de 
maneira tâo minuciosa e précisa quanto possivel.

(3) Se um Membre deixar de prestar, ou encontrar dificuldades em prestar, 
dentro de um prazo razoâvel, informaçôes estatisticas ou outras solicitadas pelo 
Conselho e necessàrias ao boni funcionamento da Organizaçâo, o Conselho 
poderâ solicitar ao Membre em aprêço que explique as razôes do nâo- 
atendimento. Se considerar que existe a necessidade de fornecer auxilio técnico 
na matéria, o Conselho poderâ tomar as medidas que julgar necessârias.

Artigo 59

ESTUDOS

(1) O Conselho poderâ promover estudos no setor da economia da produçào 
e distribuiçào do café, pesquisar o impacto de medidas governamentais nos paises 
produtores e consumidores sobre a produçào e o consumo de café, examinar as 
oportunidades para a expansâo de consumo de café para usos tradicionais e novos 
usos, bem como estudar os efeitos do funcionamento do Convênio sobre os pro 
dutores e consumidores de café, inclusive no que se réfère a seus têrmos de inter- 
câmbio.

(2) A Organizaçâo darâ prosseguimento, na medida em que o considère ne- 
cessârio, aos estudos e pesquisas prèviamente efetuados pelo Grupo de Estudo 
do Café, e empreenderâ periôdicamente estudos sobre as tendências e projeçôes 
da produçào e do consumo cafeeiro.

(3) A Organizaçâo poderâ estudar a viabilidade de prescrever padrôes mini 
mes de qualidade para as exportaçôes dos Membres que produzam café. O 
Conselho poderâ discutir a adoçâo de recomendaçôes nesse sentido.

CAPÎTULO XVII

EXONERAÇAO DE OBRIGACÔES 

Artigo 60

EXONERAÇÂO DE OBRIGAÇÔES

(1) O Conselho poderâ, por maioria distribuida de dois terços dos votos, 
dispensar um Membre de uma obrigaçâo que, devido a circunstâncias excep- 
cionais ou de emergência, a razôes de força maior, ou a obrigaçôes constitucionais 
ou obrigaçôes internacionais decorrentes da Carta das Naçôes Unidas com 
respeito a territories administrados sob o regime de tutela :
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(a) constitua pesado sacrificio;
(è) imponha um ônus injusto a tal Membre ; ou
(c) concéda a outros Membres vantagem injusta ou desarrazoada.

(2) O Conselho, ao concéder tal exoneraçào a um Membre, deve declarar 
explicitamente os têrmos e as condiçôes em que o Membro estarâ dispensado de 
tais obrigaçôes, e por quanto tempo.

CAPÎTULO XVIII

RECLAMAÇÔES E LITÏGIOS

Artigo 61 
RECLAMAÇÔES E LiTfcios

(1) Qualquer litigio referente à interpretaçào ou aplicaçâo do Convênio que 
nào possa ser resolvido através de negociaçâo sera, a pedido de um dos Membres 
litigantes, encaminhado ao Conselho para decisâo.

(2) Desde que um litigio seja encaminhado ao Conselho, de acôrdo com o 
parâgrafo (1) dêste Artigo, a maioria dos Membres ou Membres que tenham pelé 
menos um terço do numéro total de votos poderâo solicitar ao Conselho, depois 
de debatido o caso, que seja pedido o parecer do grupo consultivo a que se réfère 
o parâgrafo (3) dêste Artigo sobre a questào em litigio, antes que o Conselho tome 
uma decisâo.

(3) (a) A menos que o Conselho décida unânimemente em contrario, o 
grupo consultivo sera constituido por : 

(i) duas pessoas, uma das quais com grande experiência na questào em litigio e
a outra com renome e experiência juridica, designadas pelos Membres
exportadores; 

(ii) duas pessoas com as mesmas qualificaçôes, designadas pelos Membres
importadores ; e 

(iii) um présidente escolhido por unanimidade pelas quatre pessoas designadas
segundo (i) e (ii), ou case nâo haja acôrdo entre êles, pelo Présidente do
Conselho.
(b) Cidadâos dos paises cujos Governos sâo Partes Contratantes do Convênio 

serâo elegiveis para servir no grupo consultivo.
(c) As pessoas designadas para servir no grupo consultivo atuarâo em capaci- 

dade pessoal, nâo recebendo instruçôes de nenhum Govêrno.
(d) As despesas do grupo consultivo serâo pagas pelo Conselho.
(4) O parecer do grupo consultivo e seus fundamentos serâo submetidos ao 

Conselho, o quai decidirâ o litigio depois de ponderadas tôdas as informaçôes 
pertinentes.
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(5) Qualquer reclamaçâo contra um Membro, por falta de cumprimento das 
obrigaçôes decorrentes do Convênio, sera encaminhada ao Conselho a pedido do 
Membro que apresentar a reclamaçâo, devendo o Conselho proferir decisâo final 
sobre o assunto.

(6) A decisâo no sentido de que o Membro violou as obrigaçôes do Convênio 
sera tomada por maioria distribuida simples dos votos. A decisâo que aponte 
violaçào do Convênio especificarâ igualmente a natureza dessa violaçâo.

(7) Se o Conselho considerar que um Membro violou o Convênio poderâ, 
sem prejuizo das demais medidas punitivas previstas em outros Artigos do Con 
vênio, suspender, por maioria distribuida de dois terços dos votos, os direitos de 
voto dêsse Membro no Conselho, bem como o direito de ter seus votos emitidos na 
Junta, ate que tal Membro cumpra suas obrigaçôes, ou o Conselho poderâ ainda 
adotar medidas para sua retirada compulsôria, nos termes do Artigo 69.

CAPÎTULO XIX

DISPOSIÇOES FINAIS

Artigo 62

ASSINATURA

O Convênio estarâ aberto para assinatura na Sede das Naçôes Unidas até 30 
de novembre de 1962, inclusive, por qualquer Govêrno convidado a tomar parte 
na Conferência das Naçôes Unidas sobre o Café, de 1962, e pelo Govêrno de 
qualquer Estado representado antes da sua independência como territorio de- 
pendente, nessa Conferência.

Artigo 63 
RATIFICAÇÂO

O Convênio estarâ sujeito a ratificaçâo ou aceitaçâo dos Govêrnos signatarios, 
de acôrdo com suas normas constitucionais respectivas. Os instrumentos de 
ratificaçâo ou aceitaçâo serâo depositados junto ao Secretârio-Gérai das Naçôes 
Unidas até 31 de dezembro de 1963. Cada Govêrno, ao depositar um instrumento 
de ratificaçâo ou aceitaçâo, deverâ, nessa ocasiâo, indicar se entra para a Organiza- 
çâo como Membro exportador ou como Membro importador, tal como definido 
nos parâgrafos 7 e 8 do Artigo 2.

Artigo 64 
ENTRADA EM VIGOR

(1) O Convênio entrarâ em vigor para os Govêrnos que tenham depositado 
instrumentos de ratificaçâo ou aceitaçâo quando Govêrnos que représentera pelo
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menos 20 paises exportadores com um minimo de 80 por cento das exportaçôes 
mundiais de café no ano de 1961, como especificado no Anexo D, e Governos que 
représentera pelo menos 10 paises importadores com um minimo de 80 por cento 
das importaçôes de café no mesmo ano, de acôrdo com o mesmo anexo, tiverem 
depositado tais instrumentes. O Convênio entrarâ em vigor para qualquer Go- 
vêrno que depositar ulteriormente instrumentes de ratificaçâo, aceitaçào ou 
adesâo, na data em que for efetuado esse depdsito.

(2) O Convênio poderâ entrar em vigor provisôriamente. Para tal fim, sera 
considerada como tendo efeito idêntico ao instrumento de ratificaçâo ou aceitaçào 
a notificaçào efetuada por qualquer Govêrno signatârio em que se comprometa a 
conseguir a ratificaçâo ou aceitaçào, de acôrdo com as suas normas constitucionais, 
com a maxima brevidade possivel, devendo essa notificaçào ser recebida pelo 
Secretàrio-Gérai das Naçôes Unidas até 30 de dezembro de 1963. Fica entendido 
que os Governos que fizerem essa notificaçào passarào a aplicar provisôriamente o 
Convênio, sendo considerados como partes provisorias do mesmo até a data em 
que depositarem seu instrumento de ratificaçâo ou aceitaçào, ou até 31 de dezem 
bro de 1963, em qualquer das datas que ocorrer primeiro.

(3) O Secretàrio-Geral das Naçôes Unidas convocarà a primeira sessâo do 
Conselho, a ser realizada em Londres, dentro de 30 dias apôs a entrada em vigor 
do Convênio.

(4) Quer o Convênio tenha ou nâo entrado em vigor provisôriamente, nos 
termes do paràgrafo (2) dêste Artigo, se, em 31 de dezembro de 1963, o mesmo 
nâo tiver entrado definitivamente em vigor, de acôrdo com o paràgrafo (1), os 
Governos que tiverem depositado instrumentes de ratificaçâo ou aceitaçào até a 
referida data poderâo entrar em consultas a fim de estudar as medidas que a situa- 
çâo exige, podendo decidir, por acôrdo mûtuo, que o Convênio passe a vigorar 
entre êles proprios.

Artigo 65 

ADESÂO

O Govêrno de qualquer Estado Membre das Naçôes Unidas ou de qualquer 
de suas agências especializadas, e qualquer Govêrno convidado a participar da 
Conferência das Naçôes Unidas Sobre o Café de 1962, poderâ aderir a este Con 
vênio, em condiçôes que serâo estabelecidas pelo Conselho. Ao estabelecer tais 
condiçôes, o Conselho fixarà, caso o pais nâo conste da lista do Anexo A, uma 
quota bâsica de exportaçào para o mesmo. Se tal pais constar da lista do Anexo A, 
a sua respectiva quota bâsica de exportaçào mencionada nesse Anexo sera a sua 
quota bâsica de exportaçào, a menos que o Conselho, por maioria distribuida de 
dois terços de votos, décida de outra maneira. Cada Govêrno que depositar um 
instrumento de adesâo deverâ, ao fazer o depôsito, indicar se adere à Organizaçâo 
como Membro exportador ou como Membro importador, tal como definido nos 
paràgrafos 7 e 8 do Artigo 2.
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Artigo 66 
RESERVAS 

Nenhuma das disposiçôes do Convênio esta sujeita a réservas.

Artigo 67 
NOTIFICAÇÔES RELATIVAS AO TERRITÔRIOS DEPENDENTES

(1) Um Govêrno poderà, por ocasiâo de assinatura ou do deposito de um 
instrumente de aceitaçâo, ratificaçâo ou adesâo, ou posteriormente, mediante 
notificaçâo ao Secretârio-Geral das Naçôes Unidas, declarar que o Convênio se 
aplicarà a quaisquer territories por cujas relaçôes internacionais é reponsâvel, e 
que o Convênio se aplicarà aos referidos territorios a partir da data dessa noti 
ficaçâo.

(2) Uma Parte Contratante que desejar exercer os direitos que Ihe cabem, 
de acôrdo com o disposto no Artigo 4, com respeito a qualquer dos seus territo 
rios dependentes, ou que desejar autorizar um dos seus territorios dependentes a 
se tornar parte de um Membro-grupo, segundo os Artigos 5 ou 6, poderà assim 
fazê-lo mediante notificaçâo nesse sentido ao Secretârio-Geral das Naçôes Unidas 
por ocasiâo do deposito do seu instrumente de ratificaçâo, aceitaçâo ou adesâo, ou 
posteriormente.

(3) Uma Parte Contratante que tiver feito declaraçào conforme o parâgrafo 
(1) dêste Artigo poderà, posteriormente, mediante notificaçâo ao Secretârio- 
Geral das Naçôes Unidas, declarar que o Convênio deixarâ de se aplicar ao terri 
torio mencionado na notificaçâo, e o Convênio deixarâ de se aplicar a tal territorio 
a partir da data dessa notificaçâo.

(4) O Govêrno de um territorio ao quai se aplique o Convênio de acôrdo 
com o disposto no parâgrafo (1) dêste Artigo, e que posteriormente se tenha 
tornado independente, poderà, dentro de 90 dias apos sua independência, de 
clarar, mediante notificaçâo ao Secretârio-Geral das Naçôes Unidas, que assumiu 
todos os direitos e obrigaçôes de uma Parte Contratante do Convênio. Esse Go 
vêrno, a partir da data da notificaçâo, se tornarâ parte do Convênio.

Artigo 68 
RETIRADA VOLUNTÀRIA

Nenhuma Parte Contratante poderà fazer notificaçâo de retirada voluntâria 
do Convênio antes de 30 de setembro de 1963. Depois dessa data, uma Parte 
Contratante poderà retirar-se do Convênio a qualquer tempo, bastando que a- 
presente, por escrito, notificaçâo de retirada ao Secretârio-Geral das Naçôes 
Unidas. A retirada tornar-se-à efetiva 90 dias apos o recebimento da notificaçâo.
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Artigo 69 
RETIRADA COMPULSÔRIA

Se o Conselho déterminât que um Membre deixou de cumprir suas obriga- 
çôes dentro do Convênio e que o nào-cumprimento dessas obrigaçôes prejudica de 
modo significative o funcionamento do Convênio, o Conselho poderà, por maio- 
ria distribuida de dois terços dos votos, solicitar a retirada de tal Membro da 
Organizaçâo. O Conselho deverà imediatamente notificar o Secretârio-Geral das 
Naçôes Unidas de tal decisâo. Noventa dias apôs a data da decisâo do Conselho, 
o Membro deixarà de ser um Membro da Organizaçâo, e, se tal Membro for uma 
Parte Contratante, deixarà de ser uma parte do Convênio.

Artigo 70 
ACÊRTO DE CONTAS COM MEMBROS QUE SE RETIREM

(1) O Conselho farâ o acêrto de contas com um Membro que se retire. A 
Organizaçâo reterà quaisquer importâncias jâ pagas pelo Membro em aprêço, e 
tal Membro permanecera obrigado a pagar quaisquer importâncias que deva à 
Organizaçâo na data em que tal retirada se tornar efetiva ; todavia, no caso de uma 
Parte Contratante nâo aceitar uma emenda e consequentemente se retirar ou 
deixar de participar do Convênio, de acôrdo com o disposto no paràgrafo (2) do 
Artigo 73, o Conselho poderà fazer qualquer acêrto de contas que considère 
equitativo.

(2) Um Membro que se houver retirado ou tiver deixado de participar do 
Convênio nâo terà direito a qualquer parcela da receita proveniente da liquida- 
çâo do Convênio ou a qualquer outro acervo da mesma ao tempo da terminaçào 
do Convênio, de acôrdo com o Artigo 71.

Artigo 71 
DURAÇÂO E TERMINAÇÀO

(1) O Convênio permanecera em vigor até o fim do quinto ano cafeeiro 
complète apôs sua entrada em vigor, a menos que seja prorrogado de acôrdo com 
o paràgrafo (2) dêste Artigo, ou terminado antes dêsse prago, de acôrdo com o 
paràgrafo (3).

(2) O Conselho, durante o quinto ano cafeeiro complete apes a entrada em 
vigor do Convênio, poderà, pela maioria dos Membres que représentera pelo 
menos a maioria distribuida de dois terços do total dos votos, decidir renegociar 
o Convênio, ou prorrogà-lo por um prazo que venha a ser determinado pelo 
Conselho.

(3) O Conselho poderà, a qualquer tempo e pela maioria dos Membres que 
representem pelo menos a maioria distribuida de dois terços do total dos votos, 
decidir terminar o Convênio. Tal terminaçào sera efetiva na data que o Conselho 
determinar.
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(4) Apesar da terminaçâo do Convênio, o Conselho continuarà em existência 
pelo tempo necessârio para executar a liquidaçâo da Organizaçâo, acertar suas 
contas e desfazer-se de seus haveres, e terà, durante esse tempo, os podêres e 
funçôes que se fizerem necessaries para a realizaçâo de tais propositos.

Artigo 72 
REVISÂO

O Conselho, durante os seis ûltimos meses do ano cafeeiro que termina a 30 
de setembro de 1965, deverà reunir-se em sessâo especial a fim de rêver o Con 
vênio.

Artigo 73
EMEND AS

(1) O Conselho poderà, por maioria distribuida de dois terços dos votos, 
recomendar uma emenda do Convênio as Partes Contratantes. A emenda entrarâ 
em vigor 100 dias apôs o Secretàrio- Gérai das Naçôes Unidas haver recebido 
notificaçôes de aceitaçâb de Partes Contratantes que representem pelo menos 75 
por cento dos paises exportadores, reunindo pelo menos 85 por cento dos votos 
dos Membres exportadores, e de Partes Contratantes que representem pelo 
menos 75 por cento dos paises importadores, reunindo pelo menos 80 por cento 
dos votos dos Membres importadores. O Conselho poderà estabelecer um prazo 
dentro do quai cada Parte Contratante deverà notificar o Secretàrio-Geral das 
NaçSes Unidas de sua aceitaçâo da emenda, e, se a emenda nâo houver 
entrado em vigor dentro dêsse prazo, sera considerada como retirada. O Con 
selho prestarà ao Secretàrio-Geral as informaçôes necessàrias para que détermine 
se uma emenda entrou em vigor ou nâo.

(2) Uma Parte Contratante, ou um territorio dependente que seja um 
Membre ou parte de um Membro-grupo, em nome do quai nâo se tenha feito 
notificaçâo de aceitaçâo de uma emenda até a data em que tal emenda tenha entra 
do em vigor, deixarà, a partir dessa data, de participar no Convênio.

Artigo 74 
NOTIFICAÇÔES PELO SECRETARIO GERAL

O Secretàrio-Geral das Naçôes Unidas notificarâ todos os Governos re- 
presentados por Delegados ou Observadores à Conferência do Café das Naçôes 
Unidas de 1962, e todos os outros Governos de Estados Membres das Naçôes 
Unidas ou de qualquer de suas agências especializadas, de cada deposito de um 
instrumente de ratificaçâo, aceitaçâo ou adesâo, e das datas na quais o Convênio 
entrar proviséria e definitivamente em vigor. O Secretàrio-Geral das Naçôes 
Unidas notificarâ igualmente tôdas as Partes Contratantes de cada notificaçâo
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feita de acôrdo com os Artigos 5, 67, 68 ou 69, bem como da data em que o 
Convênio for prorrogado ou terminado, segundo o Artigo 71, e da data em que 
uma emenda entrar em vigor, segundo o Artigo 73.

EM FÉ DO QUE os abaixo assinados, devidamente autorizados pelos seus res 
pectives Governos, firmaram este Convênio nas datas que aparecem ao lado de 
suas assinaturas.

Os textes dêste Convênio em espanhol, Frances, ingles, português e russo 
serâo igualmente autênticos. Os originals serâo depositados nos arquivos das 
Naçôes Unidas, e o Secretârio-Geral das Naçôes Unidas transmitirâ copias 
certificadas do Convênio a cada Govêrno signatârio do mesmo ou que a êle adira.
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For Afghanistan : 
Pour l'Afghanistan : 
3a AcbraHHcraH : 
Por el Afghanistan : 
Pelo Afaganistâo :

For Albania : 
Pour l'Albanie : 
3a Aji6aHHK> : 
Por Albania : 
Pela Albania :

For Argentina : 
Pour l'Argentine : 
3a ApreHTHHy : 
Por la Argentina : 
Pela Argentina :

For Australia : 
Pour l'Australie : 
3a ABCTpajiHK) : 
Por Australia : 
Pela Australia :

L. M. CARABALLO

On behalf of the Government of the Commonwealth of 
Australia I hereby give notification in accordance with 
Article 67 of the Agreement that the Government declares 
the Agreement shall extend to the Territory of Papua and 
the Trust Territory of New Guinea.1
J. PLIMSOLL

23rd November 1962

1 [Traduction — Translation] Au nom du Gouvernement du Commonwealth d'Australie, je 
notifie ce qui suit en application de l'article 67 : le Gouvernement déclare que l'Accord s'appliquera 
au Territoire du Papua et au Territoire sous tutelle de la Nouvelle-Guinée.
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For Austria : 
Pour l'Autriche : 
3a AscTpmo : 
For Austria : 
Pela Austria :

For Belgium : 
Pour la Belgique 
3a Eejibnno : 
Por Bélgica : 
Pela Bélgica :

For Bolivia : 
Pour la Bolivie : 
3a BojEKBmo: 
Por Bolivia : 
Pela Bolivia :

For Brazil : 
Pour le Brésil : 
3a EpasHJimo : 
Por el Brasil : 
Pelo Brasil :

F. MATSCH
23rd November 1962

Walter LORIDAN

Jaime CABALLERO TAMAYO

Sergio Armando FRAZAO
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For Bulgaria : 
Pour la Bulgarie : 
3a BoJirapHio : 
Por Bulgaria : 
Pela Bulgaria :

For Burma : 
Pour la Birmanie : 
3a BnpMy : 
Por Birmania : 
Pela Birmania :

For Burundi : 
Pour le Burundi :

Por Burundi : 
Por Burundi :

Pascal BUBIRIZA

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic :
Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie :
3a EejiopyccKyio CoBercKyio CoEpnajmcnraecKyio PecnySjiHKy :
Por la Repûblica Socialists Soviética de Bielorrusia :
Pela Repûblica Socialista Soviética de Bielo-Rûssia :

For Cambodia : 
Pour le Cambodge : 
3a KaMÔOBJKy: 
Por Camboya : 
Por Camboja :
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For Cameroon : 
Pour le Cameroun : 
3a Kaiwepyn : 
For el Camerun : 
Pelos Camarôes :

For Canada : 
Pour le Canada : 
3a Kanafly : 
For el Canada : 
Pelo Canada :

J. KUOH MOUKOURI

Paul TREMBLAY

Le 16 octobre 1962

For the Central African Republic :
Pour la République centrafricaine :
3a ^HTpaflBHoacppHKaHCKyio PecnyOJiHKy :
For la Republica Centroafricana :
Pela Republica Centro-Africana :

M. GALLIN-DOUATHE 

Le 16 novembre 1962

For Ceylon : 
Pour Ceylan : 
3a D^HJIOH : 
For Ceilân : 
Pelo Ceilào :
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For Chad : 
Pour le Tchad :

For el Chad : 
Pelo Tchad :

For Chile : 
Pour le Chili : 
3a X!HJIH: 
Por Chile : 
Pelo Chile :

D. SCHWEITZER
30 de noviembre de 1962

El Gobierno de Chile participé con sumo interés en las 
deliberaciones que tuvieron lugar durante la celebraciôn de 
la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Café, 1962,

Reconoce con satisfaction los esfuerzos de la Organiza 
tion de las Naciones Unidas tendientes a encontrar solution 
a los graves problemas que plantean a los pafses en vfas de 
desarrollo las constantes fluctuaciones de los precios de los 
productos bâsicos y, en este caso particular, su decisivo 
auspicio para que en una Conferencia Internacional los 
pafses productores y consumidores de café llegasen a 
concertar medidas de mutuo beneficio, y

Haciendo notar que si bien Chile no es productor de 
café y sus caracterfsticas son las de un pequefio consumi- 
dor, participa en la Conferencia Internacional del Café en 
un gesto de solidaridad con los pafses americanos produc 
tores, cuyas economfas dependen en porcentajes elevados de 
sus ventas y de los precios del café en el mercado mundial.

El Gobierno de Chile déclara que aprueba y firma el 
Convenio Internacional del Café, 1962, como una mani 
festation de amistad y solidaridad con los pafses americanos 
productores de café y como expresiôn de su anhelo para 
que, dentro del marco de la Organization de las Naciones 
Unidas y de la coopération internacional, se encuentre una 
soluciOn permanente a las dificultades de comercializaciOn 
de los productos bâsicos en el mercado mundial.1

1 [Translation] The Government of Chile, 
having taken part with the greatest interest in 
the discussions which took place during the 
United Nations Coffee Conference, 1962,

(Continued on p. 368)

1 [Traduction] Ayant participé avec le plus 
grand intérêt aux délibérations de la Conférence 
des Nations Unies sur le café, 1962,

(Suite à la p. 368)
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For China : 
Pour la Chine : 
SaKtrraS: 
For la China : 
Pela China :

For Colombia : 
Pour la Colombie : 
3a KoJiyjvrômo : 
Por Colombia : 
Pela Colombia :

Carlos SANZ DE SANTAMAR* A

For the Congo (Brazzaville) : 
Pour le Congo (Brazzaville) : 
3a KOHTO (Epa33aBHja>) : 
Por el Congo (Brazzaville) : 
Pelo Congo (Brazzaville) :

(Continued from p. 367)
Recognizing with satisfaction the efforts made 

by the United Nations to find a solution to the 
serious problems created for developing coun 
tries by constant fluctuations in the prices of 
primary commodities, and, in this particular 
case, its decisive action in sponsoring an inter 
national conference so that coffee-producing 
and coffee-consuming countries might agree on 
measures for their common good, and

Drawing attention to the fact that although 
Chile is not a coffee producer and although its 
characteristics are those of a small consumer, it 
took part in the International Coffee Conference 
as a gesture of solidarity with the American 
producing countries, whose economies are 
dependent to a high degree on their sales of 
coffee and on world coffee prices,

Hereby declares that it approves and signs the 
International Coffee Agreement, 1962, as an 
indication of its friendship and solidarity with 
the American coffee-producing countries and as 
an expression of its desire for a permanent solu 
tion to be found, within the framework of the 
United Nations and of international co-opera 
tion, to the difficulties of trade in primary com 
modities on the world market.
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(Suite de lap. 367)
Reconnaissant avec satisfaction les efforts que 

l'Organisation des Nations Unies déploie pour 
résoudre les graves problèmes que posent aux 
pays en voie de développement les fluctuations 
constantes da cours des produits de base et, dans 
ce cas particulier, le rôle décisif qu'elle a joué 
pour faire que les pays producteurs de café et 
les pays consommateurs de café se réunissent 
en conférence internationale en vue de convenir 
de mesures d'intérêt commun,

Faisant remarquer que, bien que le Chili ne 
soit pas producteur de café et ne soit qu'un petit 
consommateur, il a participé à la Conférence 
internationale du café par solidarité avec les 
producteurs américains, dont l'économie dé 
pend à un haut degré de leurs ventes de café et 
du cours du café sur le marché mondial,

Le Gouvernement chilien déclare qu'il ap 
prouve et signe l'Accord international de 1962 
sur le café, pour manifester son amitié et sa soli 
darité aux pays américains producteurs de café 
et pour montrer combien il désire que, sous 
l'égide de l'Organisation des Nations Unies et 
grâce à la coopération internationale, on trouve 
une solution permanente aux difficultés de la 
commercialisation des produits de base sur le 
marché mondial.
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For thé Congo (Leopoldville) : 
Pour le Congo (Leopoldville) : 
3a KOHTO (JleonojiBHBHjiB) : 
Por el Congo (Leopoldville) : 
Pelo Congo (Leopoldville) :

For Costa Rica : 
Pour le Costa Rica : 
3a Kocra-PHKy : 
Por Costa Rica : 
Pela Costa Rica :

P. MBOYO
27 novembre 1962

F. Vouo J.

For Cuba : 
Pour Cuba : 
3aKy6y: 
Por Cuba : 
Por Cuba :

Carlos LECHUGA
30 November 1962
El Gobierno de Cuba practica la colaboraciôn econô- 

mica internacional basada en la igualdad de derechos y el 
mutuo respeto entre los pafses y especialmente los acuerdos 
dirigidos a procurar la estabilizaciôn de los mercados de los 
productos primaries.

Practicando tal polftica, Cuba ha sido miembro en todos 
los acuerdos y convenios sobre el café anteriormente apro- 
bados y tome parte activa en la Conferencia de las Naciones 
Unidas sobre el Café que culminô en el Convenio Inter 
nacional del Café, 1962, que ahora firma.

Tomando en consideraciôn que el artfculo 47 (3) del 
Convenio hace referencia a que las operaciones de los mono 
polios oficiales de importation y de los organismes oficiales
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For Cyprus : 
Pour Chypre : 
3a Knnp: 
Por Chipre : 
For Chipre :

de compra se oponen, en mayor o menor medida, al au- 
mento del consume del café, el Gobierno de Cuba considéra 
necesario declarar que dicha referencia no puede interpre- 
tarse como aplicable al monopolio del Comercio Exterior de 
Cuba, porque ese monopolio es un instrumento eficaz de la 
polftica de Cuba de desarrollo de su comercio con todos los 
pafses sobre bases de mutuo bénéficie y respeto, indepen- 
dientemente de sus regfmenes econômicos, sociales y polfti- 
cos y para el desarrollo de su economfa nacional, lo cual 
contribuye directamente al aumento del nivel de vida y del 
consumo popular, como puede constatarse en Cuba en el 
caso del café y de otros muchos productos primaries1.

1 [Translation] The Government of Cuba 
practises international economic collaboration, 
based on the equality of rights and on mutual 
respect between countries, and in particular 
on the agreements which are aimed at stabilizing 
the markets for primary commodities.

Pursuing, as it does, such a policy, Cuba has 
been a member of all the agreements and con 
ventions on coffee which have been concluded 
in the past, and took an active part in the United 
Nations Coffee Conference that culminated in 
the International Coffee Agreement, 1962, which 
it is now signing.

In view of the fact that in article 47 (3) of the 
Agreement it is stated that operations of Gov 
ernment import monopolies and official pur 
chasing agencies may to a greater or lesser extent 
hinder the increase in consumption of coffee, 
the Government of Cuba considers it necessary 
to declare that that statement cannot be inter 
preted as applying to the Cuban foreign trade 
monopoly, because that monopoly is an efficient 
instrument of Cuban policy for the develop 
ment of Cuba's trade with every country, 
regardless of its economic, social and political 
system, on a basis of mutual advantage and 
respect, and for the development of Cuba's 
national economy, which contributes directly 
to raising the standard of living and increasing 
popular consumption, as can be verified in Cuba 
in the case of coffee and many other primary 
commodities.

No. 6791

1 [Traduction] Le Gouvernement cubain 
pratique la coopération économique inter 
nationale fondée sur l'égalité de droits et le 
respect mutuel entre les pays, et applique en 
particulier les accords destinés à stabiliser le 
marché des produits primaires.

Conformément à cette politique, Cuba a été 
partie à tous les accords et conventions adoptés 
jusqu'ici au sujet du café et a pris une part 
active à la Conférence des Nations Unies sur le 
café dont l'aboutissement a été l'Accord inter 
national de 1962 sur le café, qu'il signe pré 
sentement.

Comme le paragraphe 3 de l'article 47 de 
l'Accord déclare que les opérations des mono 
poles gouvernementaux ou des organismes 
officiels d'achat peuyent entraver, dans des pro 
portions plus ou moins grandes, l'augmentation 
de la consommation du café, le Gouvernement 
cubain estime nécessaire de déclarer que ce 
passage ne peut pas être interprété comme 
s'appliquant au monopole du commerce ex 
térieur de Cuba, car ce monopole est un 
instrument efficace de la politique de Cuba, qui 
est de développer son commerce avec tous les 
pays sur la base de l'avantage mutuel et du 
respect mutuel, indépendamment de leur 
régime économique, social ou politique, et qui 
est aussi de développer son économie nationale 
et de contribuer ainsi directement au relèvement 
du niveau de vie et de la consommation des 
masses, comme on peut le constater à Cuba dans 
le cas du café et de beaucoup d'autres produits 
primaires.
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For Czechoslovakia : 
Pour la Tchécoslovaquie : 
3a ^exocjioBaKHio : 
Por Checoeslovaquia : 
Pela Tcheco-Eslovdquia :

For Dahomey : 
Pour le Dahomey : 
3a JïaroMeio : 
Por el Dahomey : 
Pelo Daomé :

For Denmark : 
Pour le Danemark :
Orj TTQTTT/TTr\ * Oo. /.*if*-"-tr\F\* •

Por Dinamarca : 
Pela Dinamarca :

Subject to ratification1 

A. HESSELLUND-JENSEN 

November 29, 1962

For the Dominican Republic : 
Pour la République Dominicaine : 
3a JtoMHHHKaHCKyio PecnyfwiHKy : 
Por la Repûblica Dominicana : 
Pela Repûblica Dominicana :

M. E. DE MOYA

1 Sous réserve de ratification.
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For Ecuador : 
Pour l'Equateur : 
3a 3KBaflop : 
Por el Ecuador : 
Pelo Equador :

For El Salvador : 
Pour le Salvador : 
3a Cajibsaaop : 
Por El Salvador : 
Por El Salvador :

M. USCOCOVICH

Noviembre 28 de 1962

F. R. LIMA

For Ethiopia : 
Pour l'Ethiopie : 
3a 3<pnoiiHio : 
Por Etiopfa : 
Pela Etiôpia :

For the Federal Republic of Germany : 
Pour la République fédérale d'Allemagne : 
3a OeflepaTHBHyro PecnyOJimcy 
Por la Republica Federal de Alemania : 
Pela Republica Federal da Alemanha :

Sigismund Freiherr VON BRAUN 

19 November 1962
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For the Federation of Malaya : 
Pour la Fédération de Malaisie : 
3a MajiaâCKyio <t>eflepaipno : 
Por la Federaciôn Malaya : 
Pela Federaçâb da Malaia :

For the Federation of Rhodesia and Nyasaland : 
Pour la Fédération de la Rhodésie et du Nyassaland : 
3a <ï>eflepaijnK> Pofl;e3HH H HbHcaneHfla: 
Por la Federaciôn de Rhodesia y Nyasalandia : 
Pela Federaçio da Rodésia e Niassalândia :

For Finland : 
Pour la Finlande :
3a OHHJIHHflHIO:

Por Finlandia : 
Pela Finlandia :

For France : 
Pour la France : 
3a OpamjHïo: 
Por Francia : 
Pela França :

R. SEYDOUX

For Gabon : 
Pour le Gabon : 
3aTa6oH: 
Por el Gabon : 
Pelo Gabâo :

Jean-Marie NYOUNDOU 

Le 12 octobre 1962
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For Ghana : 
Pour le Ghana : 
3a Fany : 
For Ghana : 
For Gana:

For Greece : 
Pour la Grèce : 
3a Fpeijuio : 
For Grecia : 
Pela Grécia :

For Guatemala : 
Pour le Guatemala : 
3a FsaTeMaJiy: 
For Guatemala : 
Pela Guatemala :

Roberto ALEJOS

For Guinea : 
Pour la Guinée : 
3a FBHHCIO : 
For Guinea : 
Pela Guiné :

For Haiti : 
Pour Haïti : 
3a FaHTH : 
For Haitf : 
Pelo Haiti :

Carlet AUGUSTE
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For Honduras : 
Pour le Honduras : 
3a FoHflypac : 
Por Honduras : 
Por Honduras :

G. CACERES-P.

For Hungary : 
Pour la Hongrie : 
3a BeHrpHio: 
Por Hungrfa : 
Pela Hungria :

For Iceland : 
Pour l'Islande : 
3a HoiaHflHio : 
Por Islandia : 
Pela Islandia :

For India : 
Pour l'Inde : 
3a HHflHio: 
Por la India : 
Pela India :

S. K. ROY
29 November 1962
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For Indonesia : 
Pour l'Indonésie : 
3a HHflOHcsHio : 
For Indonesia : 
Pela Indonesia :

For Iran : 
Pour l'Iran : 
3a Hpan : 
Por Iran : 
Pelo Irâo :

For Iraq : 
Pour l'Irak : 
3a Hpan : 
Por Irak : 
Pelo Iraque :

L. N. PALAR

21 November 1962

For Ireland : 
Pour l'Irlande 
3a HpnaHflHi 
Por Manda : 
Pela Manda :

For Israel : 
Pour Israël : 
3a Hspanjn>: 
Por Israel : 
Por Israel :
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For Italy : 
Pour l'Italie : 
3a HTanHio: 
Por Italia : 
Pela Italia :

Giuseppe BRUSASCA

For the Ivory Coast : 
Pour la Côte-d'Ivoire : 
3a Beper CJIOHOBOO KOCTH : 
Por la Costa de Marfil : 
Pela Costa do Marfim :

Konan BÉDIÉ
24 octobre 1962

For Jamaica : 
Pour la Jamaïque : 
3a -JlMa&Ky: 
Por Jamaica : 
Pela Jamaica :

For Japan : 
Pour le Japon : 
3a #noHHK>: 
Por el Japon : 
Pelo Japâo :

Ad referendum 
Katsuo OKAZAKI

N« 6791
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For Jordan : 
Pour la Jordanie : 
3a HopflaHHio: 
For Jordania : 
Pela Jordania :

For Kuwait : 
Pour le Koweït : 
3a Kyseirr : 
Por Kuweit : 
Pelo Kuweit :

For Laos : 
Pour le Laos : 
3a Jlaoc : 
Por Laos : 
Por Laus:

For Lebanon : 
Pour le Liban : 
3a Jlusan: 
Por el Libano : 
Pelo Libano :

Ad referendum 
Georges HAKIM

12 October 1962

For Liberia : 
Pour le Libéria : 
3a JInGepHK» : 
Por Liberia : 
Pela Libéria :
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For Libya : 
Pour la Libye : 
3a JlHBHK) : 
Por Libia : 
Pela Lfbia :

For Luxembourg : 
Pour le Luxembourg : 
3a JIioKceMÔypr : 
Por Luxemburgo : 
Pelo Luxemburgo :

For Madagascar : 
Pour Madagascar : 
3a Ma#aracKap : 
Por Madagascar : 
Por Madagascar :

M. STEINMETZ
20 novembre 1962

L. RAKOTOMALALA

For Mali : 
Pour le Mali : 
3a MajiH : 
Por Mali : 
Por Mali :

For Mauritania : 
Pour la Mauritanie : 
3a MaspHTaHHio : 
Por Mauritania : 
Pela Mauritania :
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For Mexico : 
Pour le Mexique : 
3a MeKCHKy : 
Por Mexico : 
Pelo Mexico :

Ad referendum
M. A. CORDERA Jr.

For Mongolia : 
Pour la Mongolie : 
3a MOHTOJIHIO: 
Por Mongolia : 
Pela Mongolia :

For Morocco : 
Pour le Maroc : 
3a MapoKKO : 
Por Marruecos : 
Pelo Marrocos :

For Nepal : 
Pour le Népal 
3a Henaji : 
Por Nepal : 
Pelo Nepal :
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For the Netherlands : 
Pour les Pays-Bas : 
3a HiiflepJiaHflw : 
Por los Pafses Bajos : 
Pelos Pafses-Baixos :

C. W. A. SCHURMANN

November 30, 1962

For New Zealand : 
Pour la Nouvelle-Zélande : 
3a Hosyio SejiaHfflHK» : 
Por Nueva Zelandia : 
Pela Nova Zelandia :

F. H. CORNER

29 November 1962

For Nicaragua : 
Pour le Nicaragua : 
3a HHKaparya: 
Por Nicaragua : 
Por Nicaragua :

Ad referendum 

J. M. CASTILLO 

Octubre 29, 1962
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For the Niger : 
Pour le Niger : 
3a Hurep : 
For el Nfger : 
Pelo Nfger :

For Nigeria : 
Pour la Nigeria : 
3a HnrepHio : 
Por Nigeria : 
Pela Nigeria :

For Norway : 
Pour la Norvège : 
3a HopBermo : 
Por Noruega : 
Pela Noruega :

S. O. ADEBO
29th November, 1962

Sivert A. NIELSEN 

30 November 1962

For Pakistan : 
Pour le Pakistan : 
3a ITaKHcraH : 
Por el Pakistan : 
Pelo Paquistâo :
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For Panama : 
Pour le Panama : 
3a IlaHaMy : 
Por Panama : 
Pelo Panama :

For Paraguay : 
Pour le Paraguay : 
3a naparsaô: 
Por el Paraguay : 
Pelo Paraguai :

Con anexo adjunto

J. M. SANCHEZ B.

8 de noviembre de 1962

En vista de que la Zona libre de Colon se considéra 
fuera del territorio aduanero de la Repûblica, al firmar el 
Convenio Internacional del Café dejo constancia que los 
cafés que pasan en transite por la Zona libre de Colon, la 
Repûblica de Panama los considéra como cafés en transite 
internacional por dicha zona y que por consiguiente no 
pueden ser considerados como cafés importados a la 
Repûblica y reexportados de ella, sino ûnicamente cafés 
en transite précédentes de pafses productores a cuya cuota 
de exportation deben ser imputados, y con destino a pafses 
consumidores a cuya cuota de importation deben ser igual- 
mente imputados1 .

1 [Translation] With annexed declaration : 
In view of the fact that the Free Zone of 

Colon is considered to be outside the customs 
territory of the Republic, I hereby place on 
record, in signing the International CoflFee Agree 
ment, that coffee passing in transit through the 
Free Zone of Colon is regarded by the Republic of 
Panama as coffee in international transit through 
the said zone and that consequently it cannot be 
regarded as coffee imported into or re-exported 
from the Republic, but solely as coffee in transit 
proceeding from the producing country, to whose 
export quota it should be charged, and bound 
for the consuming country, to whose import 
quota it should be charged.

1 [Traduction] Avec la déclaration ci-jointe : 
La Zone libre de Colon étant considérée 

comme en dehors du territoire douanier de la 
République, j'ai l'honneur de déclarer, en si 
gnant l'Accord international sur le café, que 
la République du Panama considère que le 
café qui est en transit dans la Zone libre de 
Colon est en transit international dans cette 
zone et que, par conséquent, ce café ne peut pas 
être considéré comme étant importé dans la 
République et réexporté de la République, mais 
qu'il ne peut être considéré que comme un 
produit en transit, qui vient de pays producteurs 
sur le contingent d'exportation desquels il doit 
être imputé, et va à des pays consommateurs 
sur le contingent d'importation desquels il doit 
être également imputé.
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For Peru : 
Pour le Pérou : 
3a ITepy: 
Por el Peru : 
Pelo Peru :

Luis Edgardo LLOSA

For the Philippines : 
Pour les Philippines : 
3a OmiHnnHHBi : 
Por Filipinas : 
Pelas Filipinas :

For Poland : 
Pour la Pologne : 
3a IIoJiBiiiy : 
Por Polonia : 
Pela Polônia :

For Portugal : 
Pour le Portugal : 
3a IIopTyrajmio : 
Por Portugal : 
Por Portugal :

Vasco Vieira GARIN 
29th November 1962

For the Republic of Korea : 
Pour la République de Corée : 
3a KopeftcKyro PecnySmiKy : 
Por la Repûblica de Corea : 
Pela Repûblica da Coréia :
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For the Republic of Viet-Nam : 
Pour la République du Viet-Nam : 
3a Pecny6jiHKy BternaM: 
Por la Repûblica de Viet-Nam : 
Pela Repûblica do Vietnam :

For Romania : 
Pour la Roumanie : 
3a PyMtiHHio : 
Por Rumania : 
Pela Rumania :

For Rwanda : 
Pour le Rwanda : 
3a Pyan^y : 
Por Rwanda : 
Por Ruanda :

Martin UZAMUGURA 
2 octobre 1962

For Saudi Arabia : 
Pour l'Arabie Saoudite : 
3a CayflOBCKyro Apasmo : 
Por Arabia Saudita : 
Pela Arabia Saudita :

For Senegal : 
Pour le Sénégal : 
3a Ceneran: 
Por el Senegal : 
Pelo Senegal :
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For Sierra Leone : 
Pour le Sierra Leone : 
3a CBeppa-JIeone : 
Por Sierra Leona : 
For Serra Leoa :

Gershon B. O. COLLIER 

30th November, 1962

For Somalia : 
Pour la Somalie : 
3a COMBJIH: 
Por Somalia : 
Pela Somalia :

For South Africa : 
Pour l'Afrique du Sud : 
3a KbKHyio AebpHKy : 
Por Sudâfrica : 
Pela Africa do Sul :

For Spain : 
Pour l'Espagne : 
3a HcnaHHio: 
Por Espana : 
Pela Espanha :

José F. de LEQUERICA
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For the Sudan : 
Pour le Soudan : 
3a CyflaH: 
For el Sudan : 
Pelo Sudâb :

For Sweden : 
Pour la Suède : 
3a IIlBenmo: 
Por Suecia : 
Pela Suecia :

Agda RÔSSEL

October 5, 1962

For Switzerland : 
Pour la Suisse : 
3a lïïBeâijapHK) : 
Por Suiza : 
Pela Sufça :

Ernest A. THALMANN 

30 novembre 1962

For Syria : 
Pour la Syrie : 
3a CHpuio: 
Por Siria : 
Pela Sfria :
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For Tanganyika : 
Pour le Tanganyika : 
3a TaHraHwncy: 
For Tanganyika : 
For Tanganica :

A. Z. Nsilo SWAI

For Thailand : 
Pour la Thaïlande : 
3a TanjiaHfl: 
For Tailandia : 
Pela Tailandia :

For Togo : 
Pour le Togo : 
3aToro: 
For el Togo : 
Pelo Togo :

For Trinidad and Tobago : 
Pour la Trinité et Tobago : 
3a TpHHHflafl H To6aro : 
For Trinidad y Tobago : 
For Trinidad e Tobago :

Ellis CLARKE
30th November, 1962
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For Tunisia : 
Pour la Tunisie : 
3aTyHHc: 
Por Tûnez : 
Pela Tunfsia :

For Turkey : 
Pour la Turquie : 
3a "Typnpao: 
Por Turqufa : 
Pela Turquia :

For Uganda : 
Pour l'Ouganda : 
3a Vranzjy: 
Por Uganda : 
Por Uganda :

Apollo K. KIRONDE

21st November 1962

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic :
Pour la République socialiste soviétique d'Ukraine :
3a yKpanHCKyio CoBercKyio CoipïajmcTHtiecKyio PecnySjniKy:
Por la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania :
Pela Repûblica Socialista Soviética da Ucrania :
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For the Union of Soviet Socialist Republics : 
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques : 
3a Coioa COBCTCKHX CoHHanHCXH-qecKHx PecnyGjiHK: 
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas : 
Pelo Uniâo das Repûblicas Socialistas Soviéticas :

A. flOEPLIHHH 

G npHJiaraeMoft 

23/XI 62

Coioaa COBCTCKHX 
PecnyÔJiHK, wenaa coMeftcxBOBaTb pacuiHpeHHio

H yKpenJieHHK) SKOHOMHHeCKOrO COXpyflHHMCCXBa MOKfly
crpanaMH na 6ase pasHonpaBHH H BsanMHoft Bbiroflbi, 
noflAep>KHBaeT MOK^ynapo^HBie MeponpHHTHH, na- 
npaBneHHbie Ha craSuJinaai^Hio PBIHKOB cbipteBbix H 
npoAo6om>cTBeHHbix TOBapoB. Tanatt noJiHTHKa 
oTBC-qaeT HHTepecam BCCX crpan, ocoSenno cjiaBopa-
SBHTblX B 3KOHOMHMeCKOM OTHOUICHHH, HOCKOJlbKy 
SKOHOMHKa 9THX CTp3H B SHa^HTejIbHoa CTenCHH SaBHCHT 
OT COCTOHHHH pbIHKOB CblpbCBblX H npOflOBOJTBCT- 
B6HHSIX TOBapOB.

y^HTbiBan, MTO MOKAynapoflHoe cor^auiemie no
KO(J)e HBJ1HCTCH eflHHCTBCHHblM MCWflyHapOflHblM HH- 
CTpyMCHTOM, HMCIOmHM CBOCft I^CJIbK) CTa6n^iH3aHH!O
pbiHKa Kodpe H peuieHHe flpyrnx npogjiew B oSnacra
Kodpe, ripaBHTejiBCTBo Coiosa COBCTCKHX
MCCKHX PecnyÔJiHK, >Kejia*i
3Toîi i^ejin, noflnHcajio yKasaimoe corjiauieHne.

TOPO, MTO B craTte 47 (3) CorjiameHHH 
cobuiKa na TO, ^TO fleHTejibHocri, npaBH-

TCJIBCTBeHHblX HMHOpTHblX MOHOnOJlHH H OCpHIJHaJIbHblX
saKyno^Hbrx areHTCTB B 6oju>uieft HJIH Mentuieft creneHH 
npenHTCTBycT yBejiH^eHHK) noTpeôiieHHH Kodpe, ITpaBH- 

Coiosa COBCTCKHX Coi^HajiHCTHtiecKHx Pec- 
c^HTaex neoôxoflHMbiM sanBHTt, MTO yi<a33HHaH 

ccbiJina ne wo>KeT TOUKOBaibCH K3K pacnpocTpaHHio- 
mancH Ha MOHOHOJIHIO BneuiHefl TOprosjin CCCP.

BHCIHHHH xoproBJia CCCP Bep;excH Ha OCHOBC 
rocyflapcxBeHHott MOHOHOJIHH, KoxopaH satcpen-nena B
KoHCXHTy^H CCCP H HBJIHCXCH OpraHHMCCKHM CJICfl- 
CTBHCM H HeOXteMJICMOH MaCXbK) COUHaJItHO-SKOHOMH- 
HCCKOrO CXpOH CCCP.

MOHOHOJIHH BHeiUHCH XOprOBUH HMCCX CBOCH
rçejiBK) cofleHCTBue aKOHOMH^ecKOMy pasBHxnio cxpanbi,
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KHK noflTBep>KAaeT noyra copoKanHranerHHH HcropHH
COBCTCKOH BHeUIHCH TOprOBJIH, MOHOnOJIHH BHCUIHeH
TOproBJiH CCCP o(5ecne*iHBaeT BcecropoHHee pasBurne
TOprOBJÏH CO BCCAffl CTpaHaMH, HCSaSHCHMO OT HX
o6inecTBeHHoro crpon H ypOBHH paasHTHH. JJocraioiHO 
CKaaatb, *rro CCCP sefleT Toprosjiio 6o.raee HCM c 80 
crpaHaMH H ero BHeuiHe-TOproBbiH oôopoi B 1961 r. 
(B conocraBHMfcix neHax) sospoc HO^TH B RBSL paaa 
no cpaBHCHHio c 1955 r. H npesticHJi ypoBCHB 1938 r. 
no^TH B 10 pas. MoHonoJiHH BHeuiHeu TOproBJiH ne 
npenHTCTByeT, a, Haoôopor, coACHCTByeT paasHTHio 
BHeniHeâ ToproBJiH.

HcKaJKCHne cyinHocra MOHOHOJIKH sneuiHefl Top- 
CCCP H ee nejieâ HC AIWKCT HH K uewy npHsecrH

nonMTKOH fle3HH(J)OpMaUHH o6meCTBeHHI>IX
H flejtoBfcix Kpyros o cymnocTH sKOHOAuraecKHX CBHseâ 
CCCP.

npaBHTCJIBCTBO CoiOSa COBCTCKHX CoUHaJIHCTH-
yecKHx Pecny6jiHK npocHT CeKpeTapnaT OpraHHaaHHH 
O6ï>eflHHCHHbix HauHÔ pacnpocTpaHHTB HacTOHirjee 
SaHBJieHHe npaBHTejibCTBam crpan, IIPHHHBUJHM y^acrne 
B KoH$epeHu;HH OOH no KO^e1 .

1 [Translation] With annexed declaration : 
The Government of the Union of Soviet 

Socialist Republics, desirous of promoting the 
expansion and strengthening of economic 
co-operation among countries on the basis of 
equality and mutual benefit, upholds inter 
national measures aimed at stabilizing the 
markets for raw materials and foodstuffs. 
Such a policy meets the interests of all countries, 
especially the economically under-developed 
countries, for the economy of the latter is 
dependent to a substantial degree on conditions 
in the markets for raw materials and foodstuffs.

Whereas the International Coffee Agreement 
is the only international instrument aimed at 
stabilizing the coffee market and solving other 
coffee problems, the Government of the Union 
of Soviet Socialist Republics, desirous of faci 
litating the achievement of this aim, has signed 
the aforesaid Agreement.

In view of the fact that article 47 (3) of the 
Agreement contains a reference to the effect that 
operations of Government import monopolies 
and official purchasing agencies to a greater or 
lesser extent hinder the increase in consumption 
of coffee, the Government of the Union of 
Soviet Socialist Republics believes it necessary 
to state that the above-mentioned reference 
cannot be interpreted as applicable to the 
foreign-trade monopoly of the USSR.

(Continued on p. 392)

1 [Traduction] Avec la déclaration ci-jointe :
Le Gouvernement de l'Union des Républi 

ques socialistes soviétiques, désireux d'aider à 
étendre et à renforcer la coopération économique 
entre les pays sur la base de l'égalité des droits 
et de l'avantage mutuel, appuie les mesures 
internationales destinées à stabiliser le marché 
des matières premières et des denrées alimen 
taires. Une telle politique sert les intérêts de 
tous les pays, en particulier ceux des pays 
économiquement sous-développés, dont l'éco 
nomie dépend dans une large mesure de la 
situation du marché des matières premières et 
des denrées alimentaires.

L'Accord international sur le café étant le 
seul instrument international qui ait pour but de 
stabiliser le marché du café et de régler d'autres 
problèmes liés au café, le Gouvernement de 
l'Union des Républiques socialistes soviétiques, 
souhaitant contribuer à la réalisation de cet 
objectif, a signé cet accord.

Comme le paragraphe 3 de l'article 47 de 
l'Accord déclare que les opérations des mono 
poles gouvernementaux ou des organismes 
officiels d'achat peuvent entraver, dans des pro 
portions plus ou moins grandes, l'augmentation 
de la consommation du café, le Gouvernement 
de l'Union des Républiques socialistes sovié 
tiques estime nécessaire de déclarer que ce 
passage ne peut être interprété comme s'ap 
pliquant au monopole du commerce extérieur 
de l'URSS.

(Suite à la p. 392)
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For the United Arab Republic :
Pour la République arabe unie :
3a OÔteflHHCHHyio ApaScKyio Pecny6jniKy :
For la Repûblica Arabe Unida :
Pela Repûblica Arabe Unida :

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland : 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord : 
3a CoeflHHeHHoe KopojieBCTBo BejmKoSpHraHHH H CesepHoô 
Por el Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte : 
Pelo Reino Unido <ia Grâ-Bretanha e Irlanda do Norte :

Patrick DEAN

For thé United States of America : 
Pour les États-Unis d'Amérique : 
3a CoeflHHeHHbie IHraTbi AMCPHKH : 
Por los Estados Unidos de America : 
Pelos Estados Unidos da America :

W. Michael BLUMENTHAL

(Continued from p. 391)
Soviet foreign trade is conducted on the_ basiS 

of state monopoly, which has been fixed in the 
Constitution of the USSR and which is an or- 
ganic consequence and an integral part of the 
socio-economic system of the USSR.

The foreign-trade monopoly is aimed at 
promoting the economic development of the 
country. As the history of nearly forty-five 
years of Soviet foreign trade confirms, the 
USSR foreign-trade monopoly ensures the 
comprehensive development of trade with all 
countries, irrespective of their social systems 
and levels of development. Suffice it to say 
that the USSR is trading with more than eighty 
countries and the volume of Soviet foreign trade 
in 1961 (in comparable prices) almost doubled 
as compared with 1955 and exceeded the 1938 
level almost ten times. The foreign-trade 
monopoly, far from hindering, actually pro- 
motes the development of foreign trade.

Distorting the nature of the Soviet foreign- 
trade monopoly and its goals can lead nowhere 
and is an attempt to misinform the public and 
business circles with regard to the nature of the 
economic ties of the USSR.

No. 6791

(Suite de la p. 391)
Le commerce extérieur de l'URSS se fait 

sous le régime du monopole d'État, institué par 
la Constitution de l'URSS et qui est une 
conséquence organique du système social et 
économique de l'URSS et en fait partie inté 
grante.

Le monopole du commerce extérieur a pour 
but d'avancer le développement économique du 
pays. L'histoire du commerce extérieur de 
l'Union soviétique, longue de près de 45 ans, 
confirme que le monopole du commerce exté- 
rieur de l'URSS assure le développement har- 
monieux de ses échanges extérieurs avec tous 
les pays, indépendamment de leur système 
social et de leur niveau de développement. Il 
suffit d'indiquer que l'URSS entretient des 
relations commerciales avec plus de 80 pays et 
qu'en 1961 le volume de ses échanges avec 
l'étranger (en prix comparables) avait presque 
doublé depuis 1955 et était près de 10 fois celui 
de 1938. Loin d'entraver le développement du 
commerce extérieur, le monopole du commerce 
extérieur aide au contraire à l'avancer,

II est inutile d'essayer de travestir le caractère 
et les buts du monopole du commerce extérieur 
de l'URSS : c'est chercher à induire en erreur 
les milieux' officiels et les milieux d'affaires sur 
le caractère des relations économiques de 
l'URSS.
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For the Upper Volta : 
Pour la Haute-Volta : 
3a Bepxœoio 
Por el Alto Volta : 
Pelo Alto Volta :

For Uruguay : 
Pour l'Uruguay : 
3a ypyrsaô : 
Por el Uruguay : 
Pelo Uruguai :

For Venezuela : 
Pour le Venezuela : 
3a Benecyany: 
Por Venezuela : 
Pela Venezuela :

Ad referendum 

Mauricio BÂEZ

For Yemen : 
Pour le Yemen : 
3a ïîeMCH : 
Por el Yemen : 
Pelo lémen :

For Yugoslavia : 
Pour la Yougoslavie : 
3a lOrooiaBHK) : 
Por Yugoeslavia : 
Pela Jugoslavia :

Vol, 469-26
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 

nPHJICWKEHIDI K ME^yHAPOtfHOMy COrjTAIIIEHHIO 1962 TCflA
no KOOE

I1PHJIO5KEHHE A
OCHOBHtlE 3KCIIOPTHBIE KBOTBI

(B luecmudecxmuKu/iozpaMMoebix MetuKax)

....... 18 000 000

....... 6011 280
Benecyajia ........ 475 000

....... 420000

....... 1 344 500

....... 285 000

Pecny6jraKaa ..... 425 000
Kocra-PHKa ....... 950000
Ky6a .......... 200000
MeKCHKa ........ 1 509 000
HnKaparya ....... 419 100
nanaAia ......... 26 000
Hepy .......... 580000

....... 1 429 500

....... 552 000
Beper CJTOHOBOO KOCTH . . 2 324 278
Ta6oH ......... 18 000
JlaroMCH ........ 37 224
Kaiwepyn ........ 762 795

Konro (BpasaaBHJit) . . 
MajmramcKaH PecnyOJiHKa 
Toro .........

PecnyfrjiHKa 
KCHHH ... 
TanraHBHKa .

HH^OHCSHH 
ïîeMen .
KOHTO

PyaHfla-BypyHflHb 
Cteppa-JIeoHe .

11 000
828 828
170 000

150 000
516 835
435 458

1 887 737
2 188 648

360 000
1 176 000

77000
700 000

18000
340 000
65000
44000

850 000

HTOF 45 587 183

» PecnyonHKe TEHTH H JtoMHHHKancKOH Pecny6jraKe 6yfleT paspeiueHO yBeJimmTfc 3Kcnopi 
Ha 20 npojoieHTOB csepx CBOHX cooxBeTCTByiomHX BbinpasjieHHbix OCHOBHBIX KBOT B 1963/1964 
Ko4>eiiHOM rofly. OflnaKO 3TO yBCjrn^eHHe HH B Koeiw cjiy^ae He flo;i>KHO npnHHM3T£>CH B pac^eT 
npn pacnpefleJieHHH TOJIOCOB. Hpn nepecMoxpe Cor^auieHHH, npeflycMoipeHHOM B ciarae 72, 
6yflei yfleJieHO ocoGeHHoe BHHMaHae flByxroflH^HOMy npoHSBOflCTBCHHOMy ijHKJiy B arax crpanax.

b B rrepBOM Koct)eHHOiw rofly Pecny6nHKe Konro (JleonojitflBHJit), noone npeflcraBJieHnn B 
COBBT npneMJieMbix flOKaaaieJiBCTB Hanmmi roflHoii fljia aKcnopia npoflyKUHH B pasMepe 6ojiee 
700 000 MeniKOB, COBBTOM Byflei paapeineHO 3KcnopinpOBaTb flo 900 000 MBIUKOB. Bo BTOpoiw H 
ipeiteM KcxJjeHHbix roflax eft paspeuiaeica ysejiHiHTb CBOÔ SKcnopr KO(J)e He 6onee qeiw Ha 
20 npoi(eHTOB aKcnopia KO(}>e sa npeflWflymHH rofl. ITocne npeflcraBJieHHH B COBBT npHCMJieMMX 
flOKaaaTeJibciB HajmmiH npHroflHofi K 3KcnopTy npoayKiinn B paawepe 6onee 340 000 MCUIKOB, 
PyaHfla-EypyHflH MOHCBT 6tiTi> paapeuieno CoseTOM SKCnopTHposaib B o6meft CJIOMCHOCTH flo 
450 000 MCUIKOB B nepsom KOtJjeiiHOM ropy, flo 500 000 MBUIKOB — BO BTOPOM Koc}>eHHOM ro^y H 
flo 565 000 MCIIIKOB — B ipeTbeM KO(J)eHHOM rofly. OflnaKO HH B Koern cnj^iae paspeuieHHOe STHM 
crpanaM B nepswe Tpn ro^a ysejmiieHHe He #OJI>KHO npHHHMaTBCH B packer npa 
rojiocoB.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL] 

ANEXOS AL CONVENIO INTERNACIONAL DEL CAFE, 1962

ANEXO A

CUOTAS BÂSICAS DE EXPORTACIÔN

(sacos de 60 kilogramos)

Brasil ..........
Colombia ........
Costa Rica .......
Cuba ..........
Ecuador .........
El Salvador .......
Guatemala .......
Haiti» ..........
Honduras ........
Mexico .........
Nicaragua ........
Panama .........
Perù ..........
Repûblica Dominicana* . .
Venezuela ........
Camerûn ........
Congo (Brazzaville) ....
Costa de Marfil .....
Dahomey ........

18.000.000
6.011.280

950.000
200.000
552.000

1.429.500
1.344.500

420.000
285.000

1.509.000
419.100

26.000
580.000
425.000
475.000
762.795

11.000
2.324.278

37.224

Gabon ......... 18.000
Repûblica Centroafricana . 150.000
Repûblica Malgache . . . 828.828
Togo .......... 170.000
Renia .......... 516.835
Tanganyika ....... 435.458
Uganda ......... 1.887.737
Portugal ......... 2.188.648
Congo (Leopoldville)b . . . 700.000
Etiopfa ......... 850.000
India .......... 360.000
Indonesia ........ 1.176.000
Nigeria ......... 18.000
Rwanda y Burundi" .... 340.000
Sierra Leona ....... 65.000
Trinidad ........ 44.000
Yemen ......... 77.000

TOTAL 45.587.183

*• En el afio cafetero 1963-64, la Repûblica de Haïti y la Repûblica Dominicana podràn expor- 
tar 20% mas de sus respectives cuotas bâsicas ajustadas. Sin embargo, en ningûn caso se tendrân en 
cuenta esas exportaciones extraordinarias al calculer la distribuera de votos. En la revision del 
Convenio, prevista en el articule 72, se prestarà especial atencîôn al ciclo bienal de produccidn de 
esos paises.

b En el primer afio cafetero, la Repûblica del Congo (Leopoldville), después de haber presen- 
tado pruebas adecuadas de una produccidn exportable superior a los 700.000 sacos indicados, sera 
autorizada por el Consejo a exporter hasta 900.000 sacos, y en el segundo y tercer anos cafeteros 
podrà aumentar sus exportaciones de café en una cantidad que no excéda del 20% de las que realize 
el ano anterior. Después de haber presentado pruebas adecuadas de una produccion exportable 
superior a los 340.000 sacos, el Consejo podrâ autorizar a Rwanda y Burundi para que exporte un 
total combinado hasta de 450.000 sacos en el primer afio cafetero, 500.000 sacos en el segundo y 
565.000 sacos en el tercero. No obstante, al calcular la distribucion de votos no se tendrân en cuenta 
en ningûn caso los aumentos permitidos a esos paises en los très primeros anos cafeteros.
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IIPHJI05KEHHE B

HEKBOTHHE CTPAHH-nOJiyMATEJIBHHDiBI, VnOMHHAEMBIE B CTATBE 40
TJIABBI VII

HHJKC reorpa<|>HqecKHe paâoHbi HBJIHIOTCH: 
crpaHaMH no cMbicjiy 3Toro CorjiaïueHHH.

PyMbIHHH
EaxpeÔH

HpaK 
Hpan 
Kaiap

TeppirropHa)

KopeôcKaH PecnySjniKa 
KyBefti
MyCK3T H OM3H

PecnyÔjniKa

CesepHaH Kopen
CeBCpHblÛ BbCTHaM

COK>3 COBCTCKHX

Pofle3HH H
<E>HjnirmHHbi
I^efijioH
K)ro-3anaflH3H

CBHflETEJIBCTBO O IIPOHCXOJKJÏEHHH TOBAPA

HacToam.ee CBHfleTCJibCTBo cocraBJieHo BO HcnojraeHHe 
corjiaiueHHa no KO(|)e. Koiraa STOFO CBH^eTejibCTBa Rojxxaia 6biTB npeflcraBJiena c
SKCnOpTHbEWH flOKyMCHTaMH H HCOÔXOflHMa JJjJia O1HCTKH SKCHOpTa (H 

J\9 .................................... ViiaCTHHK .......................
(flOJiiKCH yKastisaTtcH npH (crpana 
jno6oâ Ôyflymeft nepenncKe)

HacToaiuHM yflocroBepaio, ITO sejienbiH, pacTBopHMbift, o65KapeHHbiM, 
nojiyo6>KapeHHbiH HJIH HHOH Kocjje, ynasamibiH HHHCC, 6bui nponsBe^en B .........

KO(£e).
napoxoflOM : ......................................................... HJIH

HS: .............................. (HaHMeHOBEHne nopTa HJIH gpyroro nynKTa norpysKH)
B: .................. (HaHMCHOBaHHe nopxa HJIH crpanbi OKOH^aTejibHoro
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ANEXO B

PAfSES DE DESTINO NO SUJETOS A CUOTAS, A QUE SE REFIERE EL ARTf CULO 40 DEL CAPfTULO VII

Las regiones geogrâficas que figuran a continuation son pafses no sujetos a cuotas 
para los fines del présente Convenio :

Africa Sudoccidental
Arabia Saudita
Bahrein
Basutolandia
Bechuania
Ceilân
Corea del Norte
China (continental)
China (Taiwan)
Federation de Rhodesia y Nyasalandia
Filipinas
Hungrfa
Irak
Iran
Japon
Jordania

Katar
Kuwéit
Mascate y Oman
Oman
Polonia
Repûblica de Corea
Repûblica de Sudâfrica
Repûblica de Viet-Nam
Rumania
Somalia
Sudan
Swazilandia
Tailandia
Viet-Nam del Norte
Uni6n de Repûblicas Sotialistas Soviéticas

ANEXO C 

CERTIFICADO DE ORIGEN

Este certificado se expide de conformidad con las disposiciones del Convenio Inter 
national del Café. Una copia de este certificado deberâ acompanar a los documentas de ex 
portation y sera exigida para la aprobaciOn de la exportation (y la importation).
No. .................................... Miembro ....................................

(Sfrvase citar este numéro en la (Pais productor) 
correspondencia futura)
Por el présente certifico que el café verde, soluble, tostado, semitostado o de otro tipo 

descrito a continuation ha sido producido en .................................... (pafs pro 
ductor).
a bordo del vapor : .......................................... u otro medio de transporte
desde : ....................................... (nombre del puerto y otro punto de embarque)
hasta : ............................................. (nombre del puerto o pafs de destino final)
vfa : .........................................................................................................
el o hacia el : .. (fecha)
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OmMentKU 
06 omnpaeKB um 
apyiue npuiHOKu

SeJICHblH

Kojiuiecmao Oôufuû see 
(HUCJIO edumif) « M. e tfiyu. Ti

O6>KapeHHbiii HJIH pacTBOpHMbiii

BpyTTO Bpyrro

Herro HCTTO

BpyTTO BpyTTO

HCTTO HCTTO

(lUMCHamn

Hpotfflft (yKaaaTt)
JTaTa rTorrnwrt.

J^AHHI 

(e rm

Beper CJIOHOBOH KOCTH

Bypymm H Pyaufla . .

BepxHHH BoJibTa . . .
"pnfinH

T^pTTQ

FoHflypac ......

flOMHHHKaHCKaH

KOHFO (BpasaaBHJib) . . 
Konro (JIeonojn>flBHHb) 
Kocra-PHKa .....
Ky6a ........

(

HPH JIO» 
>IE OB SKCnOPTE 1 

7. 9KC
'ncmax luecmudecnm

MeiuKoe npotfeam
. 2 618 6,0 

a 0,0
. 16971 39,2

397 0,9 
406 0,9

a 0,0 
» 0,0

348 0,8
28 0,1

1 9^C 9 Q
9ftfl n ^
210 0,5
40 0,1

327 0,8
539 1,2

. 1 091 2,5
80 0,2

591 1,4
. 5651 13,1

» 0,0 
499 1,2 
835 1,9

85 0,2
41 0,1

HOJDKHOCTHOC Jonjo, Bbiflajomee

(VnpeHweHHe, BMflawmee

CBHfle

:BHfle

CEHHE D 
4 HMIIOPTE 3A 1961 FOJi;
inopT
jKU/iozpaMMoeux MeuiKoe) 

VUCAO
MBWKOB

nepy .........

CoeflHHCHHOe KopOJICBCTBO

CoeflHHeHHoe KopoJieBCTBO

Toro .........
TpHHHflafl H Toôaro . . . 

Pecny6jiHKa .....

HTOFO 43

651
483

a
349

a
25 

567 
976

430 
85

536

806
438 
171 

38

121 
381 
950

a

219

TCJIbCTBO)

TCJIbCTBO)

npotfenm
0,0 
1,5 
3,5 
0,0 
0,8 
0,0 
0,1 
1,3 
4,5

3,3 
0,2

1,2

4,2 
1,0 
0,4 
0,1

0,3 
0,9
2,2 
0,0

100,0

» Menbine 22 000 MBIIIKOB. 
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Marcas de
embarque u otra

identification
Cantidad (numéro 

de unidades)
Peso total 

Kilos Libras
Observations

Verde

Bruto

Neto

Bruto

Neto

Tostado o soluble

Bruto 

Neto

Bruto

Neto

Otras clases (indfquense)

Fecha Firma
(Funcionario certificante)

(Organisme certificante)

ANEXO D
LlSTA DE EXPORTACIONES E IMPORTACIONES EN 1961

/. EXPORTACIONES 
(en millares de sacos de 60 kgs.)

Patses exportadores

Alto Volta ....
Bolivia ......
Brasil ......
Burundi y Rwanda . 
Camerûn .....
Colombia .....
Congo (Brazzaville) . 
Congo (Leopoldville) 
Costa de Marfil . . 
Costa Rica ....
Cuba ......
Dahomey .....
Ecuador .....
El Salvador ....
Etiopfa ......
Gabon ......
Ghana ......
Guatemala ....
Guinea ......
Haiti .......
Honduras ....
India ......
Indonesia .....
Jamaica ......

Sacos Porcentaje

» 0,0
» 0,0

16.971 39,2
397 0,9
591 1,4

5.651 13,1
» 0,0

499 1,2
2.618 6,0
835 1,9
85 0,2
40 0,1
381 0,9

1.430 3,3
950 2,2

a 0,0
28 0,1

1.255 2,9
200 0,5
348 0,8
210 0,5
539 1,2

1.091 2,5
» 0,0

Pafses exportadores

Liberia ........
Madagascar ......
Mauritania ......
Mexico ........
Nicaragua ......
Nigeria ........
Panama .......
Paraguay .......
Peru .........
Portugal .......
Reino Unido (Kenia) . . 
Reino Unido (Uganda) 
Repûblica Centroafricana 
Repûblica Dominicana 
Rwanda (véase Burundi) 
Sierra Leona .....
Tanganyika ......
Togo ........
Trinidad y Tabago . . 
Venezuela ......
Yemen ........

Sacos Porcentaje

41
651

a
1.483

349

25
567

1.976
536

1.806
121
327

85
438
171
38

406
80

EXPORTACIONES TOTALES 43.219

0,1 
1,5 
0,0 
3,5 
0,8 
0,0 
0,0 
0,1 
1,3 
4,5 
1,2 
4,2 
0,3 
0,8

0,2 
1,0 
0,4 
0,1 
0,9 
0,2

100,0

« Menos de 22.000 sacos.
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//. HMLIOPT 
(e mucHHax luecmudecnmuKUJioipaMMoeux MBIUKOB)

ABCTpaJlHH ......
AscrpHH .......
AJIÔBHHH .......
ApreHTHHa ......
AcJxraHHcraH .....
BejiBrHH .......
BejiopyccKaH CCP

Enpiwa ........
BoJirapHH ......
BeHTpHH .......
TpeicKH .......
J^aHHH ........
Hspanjn> .......
HopflOHHH ......
HpaK ........
HpaH ........
HpJiaHflHH ......
HcJiaHfflHH ......
HcnaHHH .......
HTaJIHH .......
KamSoflHca ......
Kanafla .......
Knnp ........
Kmaft ........
KopeftcKan Pecny6jniKa 
Kysefti .......
Jlaoc ........
JIHB3H ........
JlHBHH .......
JIioKcewOypr

(BKjnoqeH B Eejttnuo)

Mann ..... 
MapoKKO . . . 
MOHTOHHH . . . 
Henan ..... 
Hnrep ..... 
HnflepjiaHAbi . . 
Hosaa SejiaHflHH

MeuiKoe 
156
218

a
574

a
1 036

a
60
39 

132
727
74 
23

a
a 
a

29
300

1 753
a

1 119

158
a

109
a

129
a
a
a

1 147
35

Upotfenm
0 4
0,5 
0,0
1,3
0,0
2,4

0,0
0,1
0,1 
0,3 
1,7
0,2 
0,1 
0,0
0,0 
0,0
0,1
0,7
4,0 
0,0 
2,6
0,0 
0,0
0,0 
0,0
0,0
0,4
0,0

0,2 
0,0
0,3
0,0
0,0
0,0
2,6
0,1

OÔteflHHeHHaH ApaôcKaH

riaKHcraH .......

PecnyoJiHKa BBeraaM . .

CayflOBCKajj ApaBHH . . .

CoeflHHeHHoe KOPOJICBCTBO 
CoeflHHCHHBie Illiaibi . .

COK>3 CoBeTCKHX Cot(HajIH-
crmiecKHX PecnyfwiHK . 

Cy«aH .........

TyaHC .........
TypipiH ........
YKpaHHCKaH CCP 

(BKjncmeHa B CCCP)

4>eflepaTHBHaH PecnyOJiHKa

<t>eflepaAHH PoflesHH H

^leXOCJlOBaKHH .....

lOwnaH A<J>pHKa .... 
HHOHHH ........

HToro

MetuKoe 
450

70
a

89
a
a
a
a

31
978 

22464
a

371 
154

83
48
36

45

3540
a
a

638
3882

a
a

175 
113
541

1 295
143
185
1A A

43393

npoifenm 
1,0

0,2
0,0
0 ->
0,0 
0,0
0,0 
0,0
0,1
2,3 

51,7 
0,0

0,9 00

0,2
0,1
0,1

0,1

8,1

0,0
0,0
1,5
8 q
0,0
0,0
0,4 
0,3
t 9

3,0
0 1

0,4 
0,6

100,0

» MeHEine 22 000 MCHIKOB.
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//. IMPORTACIONES 
(en millares de sacos de 60 kgs.j

Poises itnportadores

Afghanistan ......
Albania .......
Arabia Saudita ....
Argentina ......
Australia .......
Austria ........
Bélgica ........
Birmania .......
Bulgaria .......
Camboya .......
Canada ........
Ceilàn ........
Chad ........
Checoeslovaquia ....
Chile ........
China ........
Chipre ........
Dinamarca ......
EspaHa ........
Estados Unidos ....
Federation Malaya . . . 
Federacidn de Rhodesia y

Nyasalandia .....
Filipinas .......
Finlandia .......
Francia
Grecia ........
Hungria .......
Irak .........
Iran .........
Irlanda ........
Islandia .......
Israel ........
Italia .........
Japrfn ........
Jordania .......
Kuweit ........
Laos .........
Libano ........
Libia ........
Luxemburgo (incluido en

Bélgica)

574
156
218

1.036
a

60
a

1.119

175
113

727
300

22.464
109

638
3.882

132
39

29
74

1.753
244

23

158

centaje 

0,0
0,0
0,0
1,3
O 4
0,5
2,4 
0,0
0,1
0,0
2,6
0,0 
0,0 
0,4 
0,3 
0,0
0,0 
1,7 
0,7 

51,7 
0,2

0,0 
0,0 
1,5
8,9
0,3
0,1
0,0
0,0
0,0
0,1
0,2
4,0
0,6
0,1 
0,0 
0,0
0,4
0,0

JPenses importaaores 

Mali .........

Nepal ........
Niger ........

Nueva Zelandia ....

Pakistan .......

Repûblica Arabe Unida . 
Repûblica de Corea . . 
Repûblica de Viet-Nam 
Repûblica Federal de

Repûblica Socialista Sovié- 
tica de Bielorrusia (in- 
cluida en la Union So- 
viética) 

Repûblica Socialista Sovié- 
tica de Ucrania (in- 
cluida en la Union So- 
viética)

Siria .........

Sudan ........

Tunez ........

Union de Repûblicas 
Socialistas Soviéticas

IMPORTACIONES TOTALES

Sacos

*
129

a
a
a

450
35 

1.147
a

89
978

70
»
a 

3.540

a
a

31
a

185
154

1.295
541

83
48
36

371 
45

143

43.393

0,0 
0,3 
0,0 
0,0 
0,0 
1,0 
0,1 
2,6 
0,0 
0,2 
2,3 
0,2 
0,0 
0,0

8,1

0,0 
0,0 
0,1 
0,0 
0,4 
0,3 
3,0 
1,2 
0,2 
0,2 
0,1

0,9 
0,1 
0,3

100,0

» Menos de 22.000 sacos.
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[PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAIS] 

ANEXOS AO CONVÊNIO INTERNACIONAL DO CAFÉ, 1962

ANEXO A

QUOTAS BÂSICAS DE EXPORTAÇÀO 
(sacas de 60 quilos)

Brasil .......... 18.000.000
Colombia ........ 6.011.280
Costa Rica ....... 950.000
Cuba .......... 200.000
Equador ........ 552.000
El Salvador ....... 1.429.500
Guatemala ....... 1.344.500
Haiti* .......... 420.000
Honduras ........ 285.000
Mexico ......... 1.509.000
Nicaragua ........ 419.100
Panama ......... 26.000
Peru .......... 580.000
Repûblica Dominicanaa . . 425.000
Venezuela ........ 475.000
Camarôeb ........ 762.795
Congo (Brazzaville) .... 11.000
Costa do Marfim ..... 2.324.278
Daomé ......... 37.224

Gabao .........
Repûblica Centro-Africana 
Repûblica Malgaxe . . . 
Togo .........
Quênia ........
Tanganica .......
Uganda ........
Portugal ........
Congo (Leopoldville)15 . . 
Etiopia ........
lêmen ........
India .........
Indonesia .......
Nigeria ........
Ruanda-Burundi15 . . . 
Serra Leoa ......
Trinidad .......

18.000
150.000
828.828
170.000
516.835
435.458

1.887.737
2.188.648

700.000
850.000
77.000

360.000
1.176.000

18.000
340.000

65.000
44.000

TOTAL 45.587.183

"• A Repûblica do Haiti e a Repûblica Dominicana terâo permissâo para exportar, no ano 
cafeeiro 1963-1964, 20 por cento mais do que suas respectivas quotas bâsicas, tal como ajustadas para 
esse ano. De modo algum, no entanto, tais aumentos serâo tornados em conta para o câlculo da 
distribuiçâo dos votos. Na revisâo do Convênio, prevista no Artigo 72, o ciclo de produçâo bienal 
dêsses paises sera objeto de consideraçâo especial,

b No primeiro ano cafeeiro, a Repûblica do Congo (Leopoldville), apds apresentar ao Conselho 
prova aceitâvel de que dispoe de uma produçâo exportâvel superior a 700.000 sacas, sera autorizada 
pelo Conselho a exportar uma quantidade maxima de 900.000 sacas. No segundo e terceiro anos 
cafeeiros ser-lhe-â permitido aumentar suas exportaçSes de café em uma quantidade que nào excéda 
20 por cento de suas exportaçSes no ano précédente. Apds apresentaçâo ao Conselho de prova 
aceitâvel de que dispSem de uma produçâo exportâvel superior a 340.000 sacas, Ruanda e Burundi 
poderào ser autorizados pelo Conselho a exportar, em conjunto, uma quantidade maxima de 450.000 
sacas no primeiro ano cafeeiro, 500.000 sacas no segundo e 565.000 no terceiro. De modo algum, no 
entanto, tais aumentos que Ihes fôrem permitidos nos très primeiros anos serâo tornados em conta 
para o câlculo da distribuiçâo dos votos.
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ANEXO B 

DE DESTINO NÂO-SUJEITOS A QUOTAS, MENCIONADOS NO ARTIGO 40, CApfTULO VII

As areas geogrâficas abaixo relacionadas sâo pafses nào-sujeitos a quotas para os 
fins do Convênio :

Arabia Saudita
Bahrein
Basutolândia
Bechuanalândia
Catar
Ceilào
China (continental)
China (Taiwan)
Coréia do Norte
Federaç3o da Rodésia e Niassalândia
Filipinas
Hungria
Irâo
Iraque
Jap3o
Jordânia

Kuweit
Mascate e Omâ
Orna da Trégua
Polônia
Repûblica da Coréia
Repûblica Sul-Africana
Repûblica do Vietnam
Rumania
Somalia
Suazilândia
Sudào
Sudoeste da Africa
Tailândia
Uniào das Repûblicas Socialistas Soviéticas
Vietnam do Norte

ANEXO C 

CERTIFICADO DE ORIGEM

Este certificado é emitido de conformidade com o Convênio International do Café. 
Uma via dêste certificado deve acompanhar os documentos de exportaçâo e sera exigida 
para a liberaçàb da exportaçâo (e importaçâo).

No. Membro
(para ser citado em qualquer 

correspondência futura)
(pals produtor)

Certifico que o café verde, solûvel, torrado, semi-torrado ou outro descrito a — 
baixo foi produzido em .................................... (pafs produtor).

A ser embarcado por S.S. ................................................ (ou outro transporte)

précédente de : ................................. (nome do porto ou outro ponto de embarque)

com destino a : .................................... (nome do porto ou pafs de destine final)

via :

data : (data)
N° 6791
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Marcas de
embarque ou outra

identificaçâo
Quantidade (numéro 

de unidades)
Peso total 

kg. Ibs.
Observaçôes

Peso 
Bruto

Peso 
Bruto

Verde
Peso 

Liquide
Peso 

Lfquido

Peso 
Bruto

Peso 
Bruto

Torrado ou solûvel
Peso 

Liquide
Peso 

Liquide

Outros (Especifîcar)

Data Assinatura ..
(Funcionârio responsâvel) 

(Agência certificadora)

ANEXO D

LISTA DAS EXPORTAÇÔES E IMPORTAÇÔES EM 1961

/. EXPORTAÇOES 
(milhares de sacas de 60 quilos)

Pais

Bolivia ......
Brasil ......
Burundi e Ruanda 
CamarSes .....
Colombia .....
Congo (Brazzaville) 
Congo (Leopoldville) 
Costa do Marfim . . 
Costa Rica ....
Cuba .......
Daomé ......
El Salvador ....
Equador .....
Etiôpia ......
Gabâo ......
Gana .......

Sacas Percentagent

16.971
397
591

5.651
a

499
2.618

835
85
40

1.430
381
950

a
28

0,0
39,2
0,9
1,4

13,1
0,0
1,2
6,0
1,9
0,2
0,1
3,3
0,9
2,2
0,0
0,1

Pais

Guatemala 
Guiné . . 
Haiti . . . 
Honduras . 
lêmen . . 
India . . . 
Indonesia . 
Jamaica 
Libéria . . 
Madagascar 
Mauritania 
Mexico . . 
Nicaragua . 
Nigeria . . 
Panama . . 
Paraguai

Sacas Percentagem

1.255
200
348
210

80
539

1.091
a

41
651

a
1.483

349

25

2,9 
0,5 
0,8 
0,5 
0,2 
1,2 
2,5 
0,0 
0,1 
1,5 
0,0 
3,5 
0,8 
0,0 
0,0 
0,1
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Pais 
Peru ........

Reino Unido (Quênia) . 
Reino Unido (Uganda) 
Repûblica Centro-

Repûblica Dominicana 
Ruanda (ver Burundi)

» Menos de 22.000 

Pats

Africa do Sul .... 
Albania .......
Arabia Saudita ....

Canada .......
Ceilào .......
Chile ........
China ........
Chipre .......

Estados Unidos . . . 
Federaçào da Malaia 
Federaçâo da Rodésia e 

Niassalândia ....

Finlândia ......

Grécia .......

Irào ........

Islândia .......

Itàlia ........

Japâo .......

Libia ........

Sacas 
567 

1.976 
536 

1.806

121 
327

85 
sacas.

(m
Sacas

t,
185

a
a

574 
156 
218 

1.036
a

60
a

1.119
a

113
a 
a

727 
300 

22.464 
109

a 
a

638 
3.882 

132 
39

a 
a 
a

29 
74 

1.753 
143 
244 

23
a 
a

158
a

Unies — Recueil des Traités

Percentage™ 
1,3 
4,5 
1,2 
4,2

0,3 
0,8

0,2

//. IMPO1 
ilhares de sac 
Percentagem 

0,0 
0,4 
0,0 
0,0 
1,3 
0,4 
0,5 
2,4 
0,0 
0,1 
0,0 
2,6 
0,0 
0,3 
0,0 
0,0 
1,7 
0,7 

51,7 
0,2

0,0 
0,0 
1,5 
8,9 
0,3 
0,1 
0,0 
0,0 
0,0 
0,1 
0,2 
4,0 
0,3 
0,6 
0,1 
0,0 
0,0 
0,4 
0,0

Pais

Togo ........
Trinidad e Tobago . .

Alto Volta .....

TOTAL

ITAÇÔES 
as de 60 quilos) 

Pais 
Luxemburgo (incl. na 

Bélgica) 
Mali ........

Nova Zelândia .... 
Paises Baixos ....

Polônia .......

Repûblica Arabe Unida 
Repûblica da Coréia . . 
Repûblica do Vietnam . 
Repûblica Federal

Repûblica Socialista So- 
viética da Bielo-Rûssia 
(incl. na URSS) 

Repûblica Socialista So- 
viética da Ucrânia (in- 
cluida na URSS)

Sfria ........

Sudâo .......

Suiça ........
Tailândia ......
Tchad .......
Tcheco-Eslovaquia . .

Uniâo das Repûblicas 
Socialistas Soviéticas

TOTAL

Sacas 
438 
171 
38 

406
a

43.219

Sacas

» 
129

a 
* 
a

450 
35

1.147
a

89 
978 

70
a
a

3.540

a 
a

3l
a

154 
1.295 

541 
83

a
175 
48 
36

371 
45

43.393

413

Percentagem 
1,0 
0,4 
0,1 
0,9 
0,0

100,0

Percentagem

0,0 
0,3 
0,0 
0,0 
0,0 
1,0 
0,1 
2,6 
0,0 
0,2 
2,3 
0,2 
0,0 
0,0

8,1

0,0 
0,0 
0,1 
0,0 
0,3 
3,0 
1,2 
0,2 
0,0 
0,4 
0,1 
0,1

0,9 
0,1

100,0

» Menos de 22.000 sacas.
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